
  
    
  


  
    
  


  
    
  


  
    
  


  Všechny postavy v této knize jsou smyšlené: jakákoliv podobnost se skutečnými osobami nebo mrtvolami je náhodná a nechutná zároveň.


  Kapitoly jsou uvozeny verši z pera lorda Alfreda Tennysona, až na jeden případ, kdy se jedná o zjevný podvrh. Tento plagiát je svým způsobem podepsán.


  Upozornění


  V této knize není jediné pravdivé slovo. S potěšením oznamuji, že jsem se nikdy nesetkal s nikým, kdo by připomínal některou z postav, a rovněž jsem o nikom takovém neslyšel. Jde čistě o výplody mé horečné představivosti. Týká se to zejména fiktivního vypravěče, s nímž mě pojí jedině shodný obvod pasu.


  Omlouvám se za to, co vypravěč říká o obchodování s uměním. Někteří z mých nejlepších přátel jsou přece, a tak dále.


  Někde jižně od Temže prý existuje jisté špičkové policejní oddělení, ale to jsem viděl pouze ve své fantazii a tam ho také radši ponechám. Jediný hostinec jménem U hroznu, který znám, se vyskytuje v nesmrtelné písni Gracie Fieldsové. Mám dojem, že jsem kdysi kdesi v East Endu zahlédl obchod nazvaný Elektrospotřebiče Prudelli, leč o jatkách toho jména nic nevím.


  Trik s pašováním heroinu za revizním panelem na záchodcích v letadle se samozřejmě kdysi používal, ale už je dlouho jak se říká profláknutý, jinak bych s ním nevyrukoval. Je skoro tak otřepaný jako ty finty s pneumatikou, s fotoaparáty z Hongkongu, s dutými bumerangy z Bendiga (Nový Jižní Wales), s těhotnými amsterodamskými dámami, s gramofonovými deskami lisovanými z marihuanové pryskyřice či dokonce se zaprášenými kašmírskými koberci, které před doručením adresátovi vyžadují trochu péče jisté specializované čistírny v londýnském přístavu. Totéž platí o všech zde popisovaných nepřípustných postupech: prosím, nenechte se jimi svést na zločineckou dráhu. I kdybyste byli rychlí jako zajíc, takzvaní fízlové jsou velice schopné želvy.


  A konečně se omlouvám společnosti Air France: její letušky jsou bez výjimky lingvisticky zdatné. Mnohé z nich dokonce rozumějí mé francouzštině.
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  Mortdecai se připravuje na setkání se svým

  Stvořitelem


  Do zahrady pospěš, Maud,

  kde u brány čekám sám…


  Maud


  Nuže, bylo to tady. Můj život spěl ke konci.


  A tak jsem dopil zbytek whisky, vrhl na nahou vévodkyni ještě jeden láskyplný pohled, snad jsem si i to už si nevzpomínám dovolil poslední přepych a uronil sebelítostivou slzičku, a pak jsem se ztuhle vydrápal na nohy. Všechny nábojové komory těžkého, přívětivého, starého revolveru Smith & Wesson byly nabity smrtící municí z měkkého olova. Zlehka jsem napnul kohoutek a uvolnil válec. Roztočil jsem ho a zaposlouchal se do rychlého, sytého řehtání západek.


  Pak jsem se zase posadil.


  Vstal jsem zkrátka o pár minut později, než bylo záhodno, a té skotské vzpruhy na dně láhve zbývalo o krapet míň, než bylo třeba. Být tam o pár mililitrů víc, byl bych se už řítil ze svého smrdutého doupěte a řval jako starý grizzly, jenže teď se mnou zalomcovala střízlivost. Zkrátka jsem začal přemítat, do kterých míst mého dobře živeného těla se asi zavrtají střely; které kosti budou roztříštěny, jaké úlomky řečených kostí se rozprsknou do kterých mých drahocenných orgánů a jak dlouho tohle vochlování potrvá, než šlechetná Smrt rozhrne bolest, přejede mi dlaní přes víčka a zavře je navždy.


  Ale moment, promiňte. Zadržme na okamžik. Právě mě napadlo, že vám možná drobet vrtá hlavou, pročpak to, že se Charlie Mortdecai tedy já připravuje na smrt ve smrdutém doupěti a pouze pod dohledem nahé vévodkyně, mohutného revolveru a prázdné láhve od whisky. Uvědomuji si, že některým z vás mohou tyto okolnosti připadat neobvyklé, snad dokonce zvláštní.


  Tedy toto se seběhlo, než jste se ke mně připojili. Novopečený čtenář nechť začne zde. Máme tu chlapíka zvaného Já tedy Ctihodného Charlieho Mortdecaie (opravdu jsem křtěný Charlie), což je tedy jsem sympatický, bohatý, zbabělý obchodník s uměním, který se rád pobaví a tu a tam fušuje do zločinu, neboť to odvádí jeho myšlenky od hemoroidů. Pak tu máme onen úchvatný Goyův obraz vévodkyně z Wellingtonu, která byla při portrétování natolik roztržitá, že si zapomněla natáhnout kalhotky. A víceméně i vše ostatní. Ježto mám takovou úctu k vlastnictví druhých, že občas cítím potřebu postarat se o jejich majetek osobně, uzmul jsem zmíněné plátno z madridského Prada a osobně je vyvezl jednomu uměnímilovnému milionáři do Nového Mexika. Onoho milionáře jsem nalezl čerstvě zavražděného, a jeho mladá vdova se vilným zrakem právě poohlížela po náhradě. Jak to tak bývá, všechno se zvrtlo, a jelikož se želízky na rukou můj smysl pro legraci tak trochu ochabl, omezil jsem, po vojensku řečeno, komunikační kanály a odebral jsem se domů, do sladké Anglie.


  Tou dobou už Mortdecaie ze srdce nesnášela pěkná řádka lidí, a při téměř závěrečné zběsilé honičce jsem byl nucen ukopat svého věrného osobního strážce Jocka, který by jinak zemřel mnohem nepříjemnější smrtí v bažinách Morecambské zátoky v Lancashiru. Já tedy Mortdecai jsem se pro změnu zakopal v bývalém krevelovém dole na wartonském Ostrohu (stále v hrabství Lancashire), seznal jsem, že mě sem vystopovali mí nepřátelé, a uvědomil si, že můj život je u konce. Tou dobou jsem již chřadl na těle i na duchu a rozhodl jsem se opít, jak to jen půjde, pak s řevem vyběhnout ze své páchnoucí nory a zabít alespoň Martlanda, hlavu pronásledovatelů.


  Je všechno jasné? Má někdo nějaké otázky? Tak to tedy bylo, chystal jsem se vyběhnout ven a stanout tváří v tvář tomu druhu šeredné smrti, který jsem až příliš často vídal u jiných. Sám sebe jsem si v téhle roli představit nedokázal.


  Ach ano, je tu jisté ale. Co jiného dělat? Kdepak je nějaká druhá možnost?


  Obrátil jsem láhev dnem vzhůru a objevil v ní ještě tři nebo snad čtyři kapky.


  Vzchop se, Mortdecaii, řekl jsem si přísně. V životě ti nic neslušelo tak jako odchod z tohoto světa. To, co teď děláš, je ta nejlepší věc ze všech. Jsi na smrt zralý a připravený. Tam nahoře se ti bude líbit.


  Nahoře? pomyslel jsem si vzápětí. Nahoře? To si musíš dělat legraci i v takovou chvíli?


  Pak jsem se opět zadíval na plátno opřené o stěnu štoly, na kterém se malovaná vévodkyně usmívala jako celé hejno Mon Lis, smyslně asexuální, erotická jen na úrovni, které já nikdy nedosáhnu. I když Bůh ví, že jsem se snažil.


  Tak jo, řekl jsem jí.


  Doplazil jsem se ke vstupu do nevelké štoly. Venku se nic neozývalo ani nehýbalo, ale samozřejmě tam byli. Nikde jinde být nemohli.


  Vynořil jsem se. Vybuchlo oslnivé světlo, ale z jakéhosi důvodu nemířilo na mě, nýbrž opačným směrem. Neozařovalo mě, ale sinalého, vytřeštěného Martlanda. Alespoň tuhle část programu jsem tedy mohl splnit. Mžoural tím paprskem na mě a rukama dělal naléhavé, drobné posunky.


  Martlande, řekl jsem. Ještě nikdy jsem se neslyšel tímhle hlasem promluvit, ale věděl jsem, že úplně stačí vyslovit jediné slovo.


  Otevřel ústa. Zřejmě mu to šlo ztuha. Možná mi chtěl připomenout, že jsme spolu chodili do školy. Nenacházel jsem v srdci sílu zastřelit někoho, kdo vypadal takhle zvadle, ale můj prst si na spoušti žil vlastním životem. Pistole mi v ruce prudce poskočila a jemu se z kalhot hned pod přezkou pásku zvedl obláček prachu.


  Uchváceně jsem na to místo vytřeštil oči. Neobjevila se žádná krev; nebyla vidět ani díra. Martland se tvářil udiveně, skoro až dotčeně. Tvrdě dosedl na zadek a mrzutě, nespokojeně se na mě zadíval. Pak začal umírat, což bylo dost příšerné a táhlo se to a mně se z toho udělalo ještě hůř, než mi už bylo, nevydržel jsem to a střílel jsem do něj zas a zas, ale stejně se mi nedařilo to umírání zastavit.


  Ať už ten reflektor ovládal kdokoliv, zřejmě se od té podívané konečně odtrhl a zaměřil paprskem mě. Třikrát nebo čtyřikrát jsem stiskl spoušť zásobník byl prázdný jako sám Mortdecai třikrát nebo čtyřikrát jsem cvakl spouští do zírajícího světelného oka, pak jsem revolverem mrštil tak prudce, jak to jen šlo, a zase jsem se netrefil.


  Pane Mortdecaii, ozval se zdvořilý hlas s americkým přízvukem.


  Otočil jsem se jak na obrtlíku, napnul oči do tmy a mé útroby dychtily po návštěvě střel.


  Ne, pane Mortdecaii, pokračoval hlas, vzpamatujte se, prosím. Dneska v noci už se zabíjet nebude. Všechno bude v pořádku. Tím myslím opravdu v pořádku.


  Neumíte si představit, jak frustrující je, když jste celí nažhavení na smrt, a v samotném okamžiku pravdy zjistíte, že se zabijačka nekoná. Náhle jsem tak nějak zjistil, že sedím na zemi a hlučně štkám; vzlyky mi rvaly hruď stejně jako ty kulky, které ji původně rvát měly.


  Dali mi whisky v placatce a já ji několikrát vyzvracel, ale nakonec se mi povedlo jí v sobě trochu udržet a pak se směrem od Martlanda ozvalo tiché, tlumičem zdušené plop a zvuky jeho umírání ustaly, a pak mě ta žena postavila na nohy a pomohla mi sejít z kopce a převedla mě přes silnici a poté mě vedla nahoru do Fleagharthského lesa a do jejich stanu. Měla velkou sílu a voněla starými kožichy. Usnul jsem, jakmile jsem se nohou dotkl podlážky.
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  Mortdecai zjišťuje, že jeho Stvořitel se s ním sejít

  nehodlá


  … a cáry mhy

  truchlivé halí pak zahrady

  domů těch šťastlivců

  již zemřít dokázali…


  Tithonus


  Za chvilku mě probudila. Ta chvilka zřejmě trvala celé hodiny, protože do stanu prosakoval vlhký, pošmourný rozbřesk. Rozhořčeně jsem vyjekl a zavrtal se zpátky do spacáku: smrděl špinavými policistkami, ale mně se v něm moc líbilo nikdo jiný v něm nebyl. Stiskla mi dvěma prsty ušní lalůček, čímž mě přemluvila, abych vstal: tenhle chvat zřejmě objevila v díle lorda Baden-Powella. (Taky vám vrtá hlavou, čím by se Baden-Powell živil dneska místo skautingu? Pracoval by v charitě? V Mírových sborech?)


  Bobříka vaření měla zjevně splněného, neboť ten čaj, který mi v hrnku podloudně vpravila do roztřesených rukou, nebyl pro zelenáče. Osobně proti kondenzovanému mléku nic nemám: lacinému čaji propůjčuje bujarou, povzbudivou texturu, kterou čas od času shledávám velmi uspokojivou.


  Pak mě přiměla umýt se a oholit (půjčila mi maličkou žiletku s růžovým držátkem; ta věc se jmenovala Mňau proč, probůh?), ukázala mi latrínu a nakonec jsme ruku v ruce vyrazili lesem k místu, kde hned vedle cesty parkovalo veliké americké obytné auto. Nastoupili jsme. Už v něm byli jiní dva lidé. Jeden z nich ležel na nosítkách a byl celý přikrytý dekou. To byl patrně Martland. Necítil jsem nic. V tu chvíli ne. Snad až později. Druhou osobou byl ten Američan, který něco mlel do vysílačky a ta na něj cosi kvákala zpátky. Zmateně jsem chápal, že zřejmě někomu trpělivě vysvětluje, aby kontaktoval někoho jiného, který zase někomu dalšímu povolí a tak dále a tak dále. Choval se k tomu kvákajícímu dotyčnému velmi zdvořile. Když konečně došel k takovému tomu Rozumím, končím, povypínal všechny ty knoflíčky a otočil se, věnoval mi úsměv, který byl vzhledem k časné ranní hodině dost neopodstatněný. Ukázalo se, že jde o člověka zvaného plukovník Blucher, se kterým už jsem se kdysi setkal. Ale ještě nikdy jsme se spolu neprali.


  Dobré ráno, pane Mortdecaii, pozdravil, stále s tím neopodstatněným úsměvem ve tváři.


  Chrocht, řekl jsem. Očividně jsem ještě zdaleka nebyl v pořádku, protože jsem původně hodlal být o něco zdvořilejší, ale nic jiného než chrocht jsem ze sebe nedostal.


  Zamžikal, ale neurazil se.


  Moc a moc se omlouvám, že jsme vás vzbudili takhle brzy, pane Mortdecaii pokud si dobře vzpomínám, ranní ptáče zrovna nejste. Asi jste ještě pořád hodně unavený.


  Tentokrát jsem byl konkrétnější.


  Chro chro, pravil jsem způsobně. Byl to velice zvláštní pocit: slova se mi v hlavě naprosto jasně skládala, ale zmohl jsem se jedině na imitaci domácího zvířectva. Celý rozrušený jsem ztěžka usedl a složil hlavu do dlaní. Díky jakémusi vlhkému zvuku zdola a dojmu čehosi bezvládně měkkého pod sebou jsem si uvědomil, že sedím na Martlandovi. Vykvikl jsem a zase jsem vyskočil. Blucher se tvářil starostlivě, a tak jsem se ho zcela přirozeně pokusil udeřit, že. Tím mám na mysli, že mi to v tu chvíli připadalo jako velice rozumná věc. Můj divoký rozmach ale vedl jen k tomu, že jsem se skácel dopředu a znovu jsem se rozplakal. Moc a moc jsem toužil po mamince, ale věděl jsem, že nepřijde; nikdy nepřišla, ani když ještě žila. Byla to jedna z těch maminek, které věří, že veškeré známé bakterie svede zahubit Kryštůfek Robin. Že to je takové literární Savo.


  Blucher ke mně přistoupil, vzal mě kolem ramen, pomohl mi vstát a já jsem myslím začal trochu křičet měl jsem totiž dojem, že je to Jock a že vstal ze svého hrobu v třasovisku, a tak Blucher vytáhl něco z kapsy u kalhot a s nekonečně soucitným pohledem mě tím pečlivě majznul za ucho. Takhle to bylo mnohem lepší.


  Rozumím, končím, pomyslel jsem si vděčně a obklopila mě líbezná temnota.
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  Mortdecai nabývá vědomí dá-li se tomu tak říkat


  Vše, co nám bráno jest, stává se ihned

  součástkou strašlivé minulosti


  Lotofagové


  Dodnes netuším, kde jsem se to probral, ani to, jak dlouho jsem byl odloučen od svých duševních funkcí, pánbůh jim žehnej. Myslím ale, že to muselo být na nějakém děsném místě na severozápadě Anglie, jako je Preston, Wigan nebo snad dokonce nedejbůh Chorley. Musely mezitím uplynout dobře tři nebo čtyři týdny: poznal jsem to podle svých nehtů na nohou, které nikoho nenapadlo ostříhat. Vypadaly příšerně. A já byl rozmrzelý.


  Určitě jsem se nervově zhroutil, říkal jsem si nakvašeně, to je taková ta věc, co se děje tetičkám o Vánocích. Po dobu, která mi připadala dlouhá, jsem zůstal bez hnutí ležet. To proto, abych je ošálil ať to byl kdokoliv a abych měl čas si všechno promyslet. Záhy jsem si uvědomil, že v pokoji se mnou žádní oni nejsou a že k tomu, aby se mi lépe přemýšlelo, bych potřeboval veliký, statný drink. Usoudil jsem rovněž, že pokud mě nechali naživu, zřejmě ode mě něco chtějí, a že ať je to co je to, drink nezní jako nerozumné quid pro quo, pokud stále ještě sledujete tok mých úvah. (Všimněte si, že už jen samotné vzpomínky na dané období neblaze ovlivňují mou proslulou jasnozřivost.)


  Další přemýšlení mě přesvědčilo, že kýženého drinku se doberu, když zavolám nějakou tu bledou kafkovskou policistku v černé uniformě, která mě dozajista hlídá. Zvonek ani nic podobného jsem nenašel, a tak jsem se zvedl z postele, vzápětí groteskně dosedl na zem a slabounce, vztekle se rozplakal.


  Mé opuštění postele muselo sepnout jakýsi alarm, protože lítačky (létačky?) se rozlétly a zjevilo se zjevení. Důkladně jsem si je prohlédl. Byl to očividný negativ bledé policistky v černé uniformě.


  Vy jste očividně negativní! vykřikl jsem vyčítavě. Do vývojky s vámi! Abyste věděli, měla totiž černočernou tvář a uniformu sněhobílou: všechno špatně. Zachichotala se a kupodivu přitom předvedla asi tak osmačtyřicet velikých bílých zubů.


  Ale prosimvás, opáčila. Já sem totálně pozitivní. A vyvinutá sem dost. Podíval jsem se znovu; nelhala. A když mě popadla a zvedla do postele (jaká hanba!), přesvědčila mě o tom ještě víc, neboť jeden z těch jejích úchvatných stowattových reflektorů mi úplně rozplácl nos. Přes svou ochablost (ach ano, já vím, že to není to nejpřesnější slovo, ale vy nepochybně tušíte, co mám na mysli) jsem cítil, jak se mi ve slabinách mohutně probouzí starý dobrý Adam. Po ničem na světě jsem netoužil víc než vyrazit ven a zabít pro ni nějakého toho draka: ta myšlenka byla tak nádherná, že jsem se zase rozeštkal.


  Přinesla mi nápoj: byl spíše slabší, ale nezpochybnitelně alkoholický. Enoch Powell se se svými řečmi proti přistěhovalcům může jít vycpat, o můj hlas už přišel. Ještě trochu jsem si zaplakal a docela jsem si to užíval. Myslím ty slzy, nikoliv ten nápoj, který chutnal jako mléko mrtvé prasnice. Zřejmě to byl bourbon nebo tak něco.


  O hodně později se i s tím svým obrovským úsměvem objevila znovu a zastavila se v otevřených dveřích.


  Přišel se na vás podívat pan doktor Farbstein, rozřehtala se, jako kdyby to byla ohromná legrace. Kolem jejího famózního poprsí (a přísahám, že to zadrnčelo) se protáhl velký, bodrý, vousatý chlapík a posadil se u mé postele. Byla to veselá kopa.


  Běžte pryč, zakníkal jsem unyle. Já jsem antisemita.


  Na to jste si měl vzpomenout, než vás obřezali, zahřměl bujaře. Zbloudilý paprsek slunce (možná jsme přece jen nebyli v severozápadní Anglii) se roztančil po střípcích zlata v jeho chrabrém asyrském plnovousu; Kingsley Amis by v nich okamžitě rozeznal zbytky vejce od snídaně, ale já jsem romantik, jak už vám nyní je jistě jasné, i když jste třeba nečetli o mých předchozích dobrodružstvích.


  Byl jste na tom hodně zle, pravil s vážnou tváří a snažil se, aby to znělo seriózně a účastně.


  Já na tom jsem pořád zle, odsekl jsem hrdě, a moje nehty na nohou, to je ostuda státního zdravotnictví. Jak dlouho už jsem držen v této předlyzolové temnici, v téhle rádobymedicínské Lubjance?


  Mně se zdá, že celou věčnost, odvětil zvesela. Sem tam mi řekli, že děláte neplechu, tak jsem k vám zaskočil a frknul vám plnou dávku paraldehydu, abyste přestal otravovat sestřičky, a pak jsem vás zase na nějakou dobu pustil z hlavy. Ať Příroda koná své dílo, to je naše heslo.


  A co jsem prosím jedl?


  No, vlastně myslím, že nic moc. Sestra Quicklyová říká, že máte gramofon úplně zaprášený.


  Fuj! řekl jsem. V tu chvíli jsem si uvědomil, že jsem rozhodně z nejhoršího venku, protože vyslovit fuj jak se patří a s patřičně našpulenými rty, to si žádá celého muže.


  Zároveň jsem si ovšem uvědomil také to, že tenhle člověk se mnou dokáže držet krok, pokud ho včas neusměrním. Nasadil jsem svůj nejaristokratičtější výraz.


  Pokud skutečně jste lékař, jak prohlašuje vaše, ehm, opálená spolupachatelka, pravil jsem, snad byste mohl být od té dobroty a sdělit mi, kdo vás zaměstnává.


  Naklonil se nad mé lůžko, andělsky se usmál, vous se mu rozestoupil a odhalil řadu zubů, jež připomínaly směs barevných lékorek.


  SMERŠ! zašeptal. Česnek v jeho dechu řezal jako acetylen.


  Kdepak jste byl na obědě? zakrákoral jsem.


  V Manchesteru, zamumlal rozjařeně. V jedné ze dvou jediných dobrých arménských restaurací v západní Evropě. Ta druhá, jak mohu s potěšením prohlásit, je rovněž v Manchesteru.


  Nechám si sem také poslat nějaké arménské jídlo, prohlásil jsem. A to bezodkladně a bez okolkování. Dohlédněte, aby k němu byla spousta hummusu. A pro koho že to doopravdy pracujete?


  Bylo by vám děsně zle. A pracuji na psychiatrickém oddělení Fakultní nemocnice v severovýchodním Manchesteru, jestli to chcete vědět.


  Mně je jedno, jak zle mi bude aspoň budou mít ty vaše sestry co dělat, připadají mi hanebně nezaúkolované. A z těch nesmyslů o severovýchodním Manchesteru vám nevěřím ani slovo: jak každý ví, privilegium směrových označení městských částí má jen Londýn. Vy jste určitě jeden z těch podvodníků, co je vyloučili z lékařské komory, protože strkali drátěné ramínko, kam neměli.


  Zase se ke mně sklonil v předstíraném úleku.


  A do řiti, utrousil.


  Tam možná taky, opáčil jsem.


  V tomto okamžiku jsme se celkem skamarádili můj společník by to možná nazval averzní terapií a on se uvolil, že by mi snad opravdu mohl obstarat trochu hummusu a horkého arménského chleba, a možná i krapet onoho rozkošného kyselého fazolového salátu, v němž si to snad bude plovat i jedno či dvě zrnka cizrny. Taky mi řekl, že mi možná povolí návštěvu.


  Kdo by za mnou chodil? zeptal jsem se a uronil další slzu, kterou jsem měl pohotově.


  Jsou jich davy, zašilhal na mě vilně. Jedna rajcovní šikse vedle druhé, stojí tu na vás fronty a v čekárně si hladí kačenky. Začíná to tu být kapku zdraví škodlivé.


  No to mě poser, hlesl jsem.


  To bych si nedovolil, odpověděl. Hotový poklad, takoví doktoři.


  Jakmile vyřídil příjemnější záležitosti, nasadil mnohem méně lidský tón a pustil se do práce.


  S tím, co vám je, vás nebudu obtěžovat, prohlásil břitce, protože byste ze mě tahal, jak se to píše, a to já nevím. Kdybyste byl vesnický doktor sto let za opicema, asi byste tomu říkal masivní posttraumatická neurastenie. Osoba vašeho věku by možná konstatovala, že jste se nervově zhroutil, kterýmžto výrazem popisují mentálně nevyvinutí lidé souhrn oněch nudných projevů a příznaků typických pro ty, kteří si ukousli víc, než dokážou emocionálně strávit.


  Zamyslel jsem se nad tím.


  Odpověď, řekl jsem konečně, opět souvisí s trávicím traktem.


  Zamyslel se nad tím.


  Tak mě napadá, pronesl rozvážně, že máte možná pravdu. Důležité je nicméně to, že jsem vás tu držel poměrně dlouhou dobu pod těžkými sedativy, a myslím, že teď už jste celkem fit tedy každopádně tak fit, jako jste byl předtím, ha ha. Tu a tam si možná trošku popláčete, ale to přejde. Naordinuji vám stimulanty metamfetaminy se jim říká, a ty vás z toho dostanou cobydup. Do té doby prostě dál užívejte papírové kapesníčky he he a brečte, co hrdlo ráčí.


  Zachvěl se mi spodní ret.


  Ne, ne! vykřikl. Teď ne! Protože teď načež pohybem exhibicionisty rozvírajícího baloňák otevřel dveře tu máte návštěvu!


  Ve dveřích stál Jock.


  Cítil jsem, jak se mi z mozku odlévá krev; snad jsem i zaječel. Vím určitě, že jsem omdlel. Když se mi vědomí vrátilo, Jock stál pořád ve dveřích, přestože jsem si jasně až příliš jasně uvědomoval, že když před pár týdny uvízl v sevření slatiny, rozkopal jsem mu hlavu.


  Nejistě se křenil, jako by nevěděl, jak ho uvítám; hlavu měl ovázanou, přes oko černou pásku a v jeho řídkých, silných, žlutých zubech zely nové mezery.


  Ste v pořádku, pane Charlie?


  Díky za optání, Jocku, jsem.


  Pak jsem se otočil na doktora Farbsteina.


  Vy odporný parchante, zavrčel jsem, vy si říkáte doktor, a přitom na svoje pacienty pouštíte takovéhle věci? O co vám jde? To mě chcete zabít?


  Vesele se zasmál. Znělo to, jako když kráva defekuje.


  Psychoterapie, prohlásil. Šok, děs, vztek. Nejspíš vám to mohutně prospělo.


  Udeř ho, Jocku, požádal jsem. Silně. Jock protáhl obličej.


  Von je fajn, pane Charlie. Rovina chlap. Každej den sme hráli kanastu. Vyhrál jsem spoustu liber.


  Farbstein se vytratil nepochybně mířil prozářit jako sluníčko i zbytek světa. Pravděpodobně to byl velmi dobrý doktor pokud vám tedy tenhle typ doktorů vyhovuje. Jen co se mi udělalo trochu líp, spustil jsem: Poslyš, Jocku…


  Kašlete na to, pane Charlie. Udělal ste to jenom kvůli tomu, že sem vám vo to řek. Bejt tam moje máma, udělá to samý. Je teda dobře, že ste neměl na nohou pohory. To je fakt.


  Poněkud mě to vyvedlo z míry: samosebou jsem předpokládal, že v určitém údobí Jock nějakou matku měl, ale představit jsem si ji nedovedl, tím méně v pohorkách. Náhle na mě padla strašlivá únava a já usnul.


  Když jsem se probudil, Jock dekorativně hřadoval v nohách mé postele a hladově vyhlížel z okna na cosi, co musely být rozhihňané procházející sestřičky.


  Jocku, ozval jsem se, jak tě tenkrát pro všechno na světě…


  Range Rover. Měli takovej jako naviják na hřídeli; vytáhli mě s ním. Ani to moc nebolelo. Vykloubili mi rameno, zlomili pár žeber a udělali dvojitou kýlu v těhlenctěch, no, tříslech. Už je to v cajku.


  A oko, oko je na tom, ehm, dobře?


  Voko je fuč, pravil usměvavě. Vy ste mě do něj kopnul, a já měl kontaktní čočky. Sestřičkám se ta páska líbí, říkaj, že je romantická. Ale skleněný voko nemám, chraňpámbu, můj strejda ho měl a spolknul ho a nikdá z něj nevyšlo.


  Bože můj, pravil jsem malátně, jakpak se to přihodilo?


  Dal si ho do pusy, ne, že ho zahřeje, aby mu líp vlezlo do důlku, a pak dostal škytavku, protože to večír předtim kapku přeťáp. A už to bylo. Ta škytavka ho pak přešla, ale voko už nikdá neviděl.


  Aha. Tomu se říká sociální sonda. Nastalo dlouhé, přívětivé ticho.


  Nikdy nevyšlo? žasl jsem nahlas.


  Ne. Strejc dokonce zašel k nějakýmu felčarovi, aby mu kouknul do zadnice, ale ten tvrdil, že tam nic nevidí. Tak to je sranda, povídá mu mu strejda, já vás vidím úplně zřetelně, pane doktore.


  Jocku, ty lžeš, jako když tiskne, pokáral jsem ho.


  Pane Charlie?


  U telefonu.


  Nedlužíte mi náhodou spoustu vejplat?


  Omlouvám se, Jocku. Dostaneš je hned, jakmile se mi vrátí síly natolik, že uzvednu šekovou knížku. A když o tom teď tak přemýšlím, uzavřel jsem na tebe coby tvůj zaměstnavatel řádnou úrazovou pojistku; myslím, že za oko dostaneš dva tisíce liber. A já ti z vlastní kapsy pořídím to nejlepší skleněné oko, co je k dostání, i kdybych za něj měl zaplatit hotově. Doma ho prosím nos; tu romantickou černou pásku si nech na zálety.


  Jock upadl do užaslého mlčení. V jeho světě lidé získávali dva tisíce liber pouze vysoce nezákonnými aktivitami, za které hrozí pět let v base. Zase jsem usnul.


  Pane Charlie? Popuzeně jsem otevřel jedno oko.


  Ano, řekl jsem, stále jsem tu.


  Pamatujete se, jak ste byl na americký ambasádě za tím magorem plukovníkem Blucherem?


  Velmi živě.


  Tak ten je tady. Teda každopádně sem skoro každej den zajde. Všichni tady skáčou, jak von píská, akorát pan doktor Farbstein ne. Podle mě si pan doktor myslí, že je to skopčák.


  To by sedělo.


  Srandovní je, pokračoval, že se mě nikdy na nic neptá teda jako Blucher, jenom se zajímá, jestli se tu vo mě dobře staraj a jestli bych nechtěl Monopoly, abych si moh zahrát se sestřičkama.


  Počkal jsem, zatímco dával průchod záchvatu nepotlačitelného smíchu.


  Jocku, řekl jsem vlídně, když skončil. Já vím, že je plukovník Blucher tady. On totiž stojí ve dveřích, zrovna za tebou.


  Skutečně tam stál. A s ním tam byla veliká, černá, automatická pistole, která neochvějně mířila Jockovi na pánev. (Velmi hezké a profesionální: pánevní oblast se nepohybuje tolik jako hlava nebo hrudník. Kulka sem umístěná, která se prodere močovým měchýřem a genitáliemi a všemi těmi dalšími droby, co jich naše pánevní oblast skrývá, je stejně zaručená jako trefa mezi oči, a jak jsem slyšel, prý mnohem víc bolí.)


  Blucher ostentativně zacvakl pojistku a eskamotérsky pistoli zasunul za pásek kalhot. To je na nošení pistole vynikající místo, dokud ještě máte výrazný pas; poté začne onen hrbol působit poněkud dvojsmyslně.


  Promiňte mi tu teatrálnost, pánové, prohlásil, jen mě napadlo, že právě teď je ta pravá chvíle, abych vám připomněl, že jste naživu, protože vás chci o něco požádat. Ale kdykoliv to uznám za nutné, mohu změnit názor.


  No toto! Samozřejmě jsem se zděsil, ale panika za to mohla jen částečně; zbytek tvořily rozpaky nad jeho žalostně špatným vkusem.


  Uvědomujete si, otázal jsem se chrabře, že, pokud se vyjadřuji správně, zabíráte prostor, pro nějž mám jiné využití?


  I já jsem ctitelem P.G.Wodehouse, opáčil, ale v situaci, v níž se nacházíte, bych si jakoukoliv uštěpačnost ušetřil.


  Poklesla mi čelist. Že by to přece jen byl člověk?


  Jakoupak že přesně věc byste to ode mě chtěl? zeptal jsem se.


  Nejde ani tak o věc jako spíš o osobu. O osobu mladou, krásnou a pohádkově bohatou.


  Zamyslel jsem se. Přemýšlel jsem krátce, protože takový blb zase nejsem.


  Paní Krampfová, řekl jsem.


  Přesně tak. Ožeňte se s ní. Toť vše.


  Vše?


  V podstatě vše.


  Musím ještě chvíli spát, oznámil jsem. A přesně to jsem udělal.
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  Mortdecai předestře návrh svému pronikavému

  rozumu


  Ó Trýzni, chceš-li se mnou žít?

  Ne milkou manželkou mi být?


  In memoriam


  Abych pravdu řekl, nebyla to jedna z těch příležitostí, kdy si rád vychutnám dlouhý, ničím nerušený odpočinek. No jen si vzpomeňte na ten okamžik, kdy vám naposledy řekli, že smíte dál žít jen za podmínky, že se oženíte s šíleně krásnou, rozpustilou milionářkou, která, čímž jste si téměř jistí, svého předchozího muže zavraždila skoro nezjistitelným způsobem? Užili jste si tenkrát poklidných osm hodin spánku?


  U mě to probíhalo konkrétně tak, že jsem se probudil a hodinu až dvě cumlal nehty, cigarety a skotskou nikoliv nutně v tomto pořadí. (Asi vám ani nemusím říkat, že mi sem Jock propašoval láhev nejlepšího a nejjiskrnějšího moku pánů Haiga & Haiga.)


  Nepochybuji, že ti tajní agenti a chlapíci, o kterých se píše v románech, by měli všechno v mžiku promyšlené až do poslední krvavé skvrnky, ale já neoplýval ani jejich flexibilitou, ani jejich mládím. A možná jsem tenkrát také nebyl ani tak chytrý, jako jsem dnes. Za chvíli jsem pronesl ale hovno, a já nevím a jděte do prdele tentokrát v uvedeném pořadí a opět jsem usnul. Vlastně ani nevím, proč jsem se s tím probouzením obtěžoval, protože i tomu nejledabylejšímu pozorovateli muselo být nad slunce jasnější, že staré protimortdecaiovské spiknutí stále svírá volant, drží prst na tepu a dlaň na kolínku. Jděte do prdele byla nepochybně ta nejvybroušenější věta, kterou jsem toho dne dal dohromady. Řekl jsem ji znovu. Měl jsem pocit, že to pomáhá.


  Já se musím zas dát do kupy. Ňák mi schází ajfr, zamumlal nazítří Jock, sedě na posteli a sleduje, jak se sestra Quicklyová potýká s mými zanedbanými nehty na nohou.


  O to bych se nebál, Jocku. Zítra nás posílají na rekonvalescenci do Jezerní oblasti párkrát si lokneš horského vzduchu, a budeš chlapík jako rys. To všechny ty sestřičky z tebe vysávají elán. Rozpačitě se ošil.


  Vy ste to asi nepochopil, pane Charlie. Vono nejde jenom vo sílu, spíš vo to si to užívat. Jako že někoho mydlíte, a přitom z toho máte prču.


  Myslím, že už mi to došlo, odpověděl jsem, zamyšleně jsem se zachvěl a zavadil čerstvě ostříhaným palcem o jedno z úchvatných ňader sestry Quicklyové. Bez sebemenšího zaváhání mi do druhého chodidla zaryla půl coulu hluboko špičku nůžek. Nekřičel jsem; i já, abyste věděli, mám trochu toho ajfru.


  Když za okamžik dokončila mou pedikúru, Jock jí nůžky jemně odebral a jednou rukou je zlomil. Pak k ní natáhl svou jak lopatu velkou dlaň. Sestra Quicklyová se nahnula, až mu ono výše zmíněné ňadro spočinulo v ruce. Tichounce zavrčel; stiskl, a ona vydala hrdelní zvuk. Znechuceně jsem s jistými obtížemi vyprostil nohu uvězněnou ve škvíře mezi jejich těly a nakvašeně jsem se k nim otočil zády.


  Z pokoje vyšli společně a mlčky, a jestli o nemocnicích něco vím, tak mířili rovnou do kumbálu na prádlo.


  Mládí, mládí ohnivé, pomyslel jsem si hořce.
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  Mortdecai usoudí, že mnohý osud je milejší než

  smrt


  Tirra lirra, tam u řeky

  zapěl Lancelot.


  Paní ze Shalottu


  A tak jsme Blucher, Jock a já seděli u stolu na terase hotelu pod jednou z těch hor v Jezerní oblasti, které si lidé posílají na pohledech, popíjeli jsme čaj (!) a sledovali partu idiotů, kteří se chystali na túru. Na časný listopad v Jezerní oblasti to byl nezvykle pěkný den po pravdě řečeno to byl pěkný den na Anglii kdykoliv a kdekoliv, ale do soumraku zbývalo sotva pět hodin a výšlap, který plánovali, by jim musel zabrat dobře tři hodiny tam a stejně tolik zpátky. Pracovník horské služby na ně téměř v slzách naléhal, ale pohlíželi na něj s pobaveným pohrdáním, asi tak, jako adeptka řidičského umění hledí na svého instruktora. (Ona přece ví, že signalizace rukou je jenom snůška nesmyslů, které si vymysleli chlapi, aby ženským nasadili brouka do hlavy; bóže, její matka řídila léta, a v životě rukou nic nesignalizovala a nikdy se jí nic nestalo. Pár jiným lidem snad ano, ale jí nikdy.)


  Chlapík od horské služby nakonec zvedl obě ruce a rezignovaně je spustil. Odvrátil se od skupinky, vykročil směrem k nám a slyšitelně skřípal zuby. Pak se zastavil, prudce se otočil a okázale je spočítal. Mě by to vyděsilo. Oni se jen chichotali. Když procházel kolem nás, soucitně jsem na něj pohlédl a on se u nás zastavil. Kókejte na ty sráče, zasípěl. Voni maj sandále! Ha takových vošklivých věcí se může stáť! Hudeří devátá, ha já ha mí kámošové si budeme mocť krky srazíť, jak budeme běhať po horách a číhať, jeslivá se někde něco nehejbá. Ha já nestihnu Film vo dvanáctej, to huž je jistý.


  To je mi líto, řekl jsem a zachoval vážnou tvář.


  Proč to děláte? zeptal se ho Blucher.


  Pro srandu králíkům, zavrčel a odplížil se.


  Jde si překontrolovat vybavení, podotkl Blucher bystře.


  Nebo zmlátit ženu, mínil jsem já.


  Dále jsme popíjeli čaj; to jest Blucher a já jsme popíjeli, zatímco Jock ten svůj pomocí svíjivých pohybů horního rtu spíše luxoval. Já o odpolední pití čaje moc nestojím; čaj, který mi ráno Jock nosí do postele, na mě působí jako nápoj zapomnění, který dostala Helena Trojská od egyptské královny, ale čaj po poledni mi vždy připomene bahno z Gangy, v němž se pářili krokodýli.


  Tak tedy, ozval se Blucher.


  Nasadil jsem svůj inteligentní, vnímavý výraz, ten, který užívám, když mi důležitý zákazník, pero již již klesající nad šekovou knížku, začne náhle vykládat o své filosofii sběratelství uměleckých děl.


  Pane Mortdecaii, jaký je podle vás důvod toho, že jsme vás s mými nadřízenými za vynaložení značného úsilí a finančních prostředků, ehm, uchránili před smrtí?


  To už jste mi říkal: přejete si, abych se oženil s Johannou Krampfovou. Proč, to mi uniká. Mimochodem, co jste provedli s Martlandovou, ehm, mrtvolou, tedy pozemskou schránou?


  Pokud vím, byla ve Waggingu vylovena z Temže. Mořské organismy vykonaly své a příčina smrti byla vyhodnocena jako nejistá. Policie má podezření na vraždu ze msty.


  Bože můj, vydechl jsem, to jsou mozky!


  Neklidně se zavrtěl. Nekladl jsem mu ty správné otázky. Chlapi jako on neradi poskytují informace dobrovolně, chtějí, abyste je na nich loudili. Povzdechl jsem si.


  Tak dobrá, spustil jsem. proč si mám vzít paní Krampfovou? Chystá se podvracet ústavu Spojených států?


  Charlie, pravil ztěžka.


  Nebuďte tak formální, prosím, přerušil jsem ho. Pro přátele jsem pan Mortdecai.


  Mortdecaii, učinil kompromis, jestli máte nějakou chybu, je to politováníhodný sklon k jízlivosti. Já jsem člověk postrádající smysl pro humor a připouštím to což většina lidí postrádajících smysl pro humor nesvede. A tak vás žádám, mějte to na paměti a nezapomínejte, že právě já držím v ruce nitku vašeho života.


  Má osobní Atropos, zašveholil jsem. Nyní bylo na něm, aby si povzdechl.


  Ale do hajzlu, zněl jeho povzdech. Heleďte, mně je naprosto jasné, že se smrti nebojíte; domnívám se, že jste svým vlastním pošahaným způsobem dost statečný člověk. Ale smrt coby pojem nevyhnutelnosti je na hony vzdálena pomalému umírání spojenému s BOLESTÍ. To poslední slovo v podstatě zařval. Pak se vzpamatoval, naklonil se ke mně přes stůl a tiše, rozumně promluvil.


  Mortdecaii, mému úřadu jde jen a jen o vítězství. My nejsme běžní lidé, a to v žádném smyslu toho slova. Nemáme žádný etický kodex, který by vydržel denní světlo, tím méně zevrubné investigativní šetření Washington Postu. Zato máme mnoho specializovaných agentů, školených ve způsobování BOLESTI. Mnozí z nich se tím zabývají už celá léta a na nic jiného nemyslí. Obávám se, že některým z nich se to v jistém smyslu i líbí. Je nutné, abych pokračoval?


  Napřímil jsem se na židli a zatvářil se bystře, ochotně a uctivě.


  Pozorně vás poslouchám, ujistil jsem ho. Významně se zahleděl na Jocka. Pochopil jsem narážku a nadhodil k Jockovi, že ho dozajista nudíme a že hotel se jen hemží pokojskými, jejichž zadečky si říkají o štípanec. Odloudal se.


  Dobře, řekl Blucher. Půjdeme dál. Paní Krampfová se do vás patrně zbláznila. Netvrdím, že je pro mě lehké to pochopit, řekl bych, že je to záležitost osobních choutek. Sám momentálně nemám příliš jasnou představu, proč vás potřebujeme mít v její blízkosti, vím jen, že nějaký důvod musí být. A je to něco velkého. Několik měsíců předtím, než její manžel, ehm, zemřel, odhalilo naše, ehm, účetní oddělení, jak tomu říkáme, že se z Krampfova impéria i do něj přesunují velmi značné finanční částky. Čekali jsme, že po jeho skonu tyto pohyby ustanou. Neustaly. Po pravdě řečeno jich ještě přibylo. Abyste pochopil, nemluvíme o nějakých drobných, upocených transakcích to jsou záležitosti pro berní úřad nebo hochy od finanční správy. Hovoříme o částkách, za které byste si mohl bez problémů koupit jednu středoamerickou republiku nebo dvě africké a ještě by vám zbylo na zmrzlinu. Nemáme tušení, o co tady jde. Takže si utíkejte vzít paní Krampfovou a zjistěte nám to.


  Prima, řekl jsem řízně konverzačním tónem, hned zítra ráno jí pošlu telegram a tu šťastnou novinku jí oznámím.


  To nemusíte, Mortdecaii. Ona už je tady.


  Tady? vykvikl jsem a rozhlédl se zděšeně jako jeptiška, jež právě zjistila, že je těhotná. Co tím myslíte tady?


  Myslím tím tady v hotelu. Nejspíš ve vašem pokoji. Zkuste se kouknout do postele.


  Vydal jsem úpěnlivý zvuk. Poplácal mě po rameni jako skautský vedoucí.


  K obědu jste měl půl druhého tuctu ústřic, Mortdecaii. Já vám věřím. Běžte vítězit, chlapče. Obdařil jsem ho pohledem plným čiré nenávisti, s kňouráním se odšoural do hotelu a vyšel nahoru do pokoje.


  Skutečně tam byla, ale díkybohu ne v posteli a dokonce ani ne nahá: měla na sobě něco, co vypadalo jako béžová cícha se třemi dírami zřejmě to muselo stát stovky liber, paní Sponová by to odhadla jedním pohledem. Vypadala v tom ještě mnohem víc nahá. Zřejmě jsem zrudl. Zarazila se, napřímila a několik vteřin se do mě vpíjela pohledem, jakým Wordsworth kdysi hltal pole žlutých ano, žlutých narcisů. Pak vyrazila kupředu a vrhla se mi do náručí s vervou, která by méně mužného jedince porazila. Ach Charliecharliecharlie, křičela, Charliecharliecharlie!


  Ano ano ano, opáčil jsem, no tak no tak, a nesměle jsem ji poplácal po půvabné levé hýždi. (Tím nechci říct, že by ta druhá, tedy pravá, byla méně rozkošná, levou jsem vyzdvihl čistě proto, že byla v tu chvíli brána do úvahy, jestli mi rozumíte.)


  Extaticky se mi svíjela v náručí a já ke své velké úlevě pocítil, jak půl druhého tuctu ústřic sestupuje k dřímajícím Mortdecaiovým žlázám a ujímá se svého úkolu. (Tyhle ústřice, to jsou velice obětavá stvořeníčka; klidně se nechají beze slůvka odporu spolknout zaživa, a pak, místo aby se jako nerudná ředkev začala mstít, odevzdají vám tyhle báječné afrodiziakální dividendy. Jsem si jistý, že to musí být krásný život.)


  Takže jdeme na to, pomyslel jsem si a bez vytáček přikročil k tomu, co John Donne (1573-1631) nazývá jediným skutečným koncem lásky, ale Johanna mě k mému úžasu rázně odstrčila a setřepala si šaty zpátky na místo.


  Ne, Charlie, před svatbou ne. Co by sis o mně pomyslel? Nespokojeně jsem užasl, ale musím přiznat, že se mi svým způsobem ulevilo, jestli mě chápete. Víte, získal jsem tím čas, abych se svěřil do rukou zkušeného trenéra. Každé ráno si zaklusat kolem padoku, živit se dietou složenou výhradně z ústřic, stejků a guinnessu, a brzy se z outsiderovské úrovně pozvednu k pěkné sezonní formě.


  Charlie, miláčku, vezmeš si mě přece, viď? Ten tvůj milý pan doktor říkal, že manželství by na tebe mělo velice blahodárné účinky.


  To říkal Farbstein? zeptal jsem se s nechutí.


  Ne, miláčku, kdopak je Farbstein? Já myslím toho roztomilého amerického doktora, co se tu o tebe stará pan doktor Blücher? Vyslovila to s překrásným starovídeňským přízvukem.


  Aha, ano, Blücher. Pan doktor Blücher, samozřejmě. Roztomilý to sedí jako ulité. Ale asi by se mu moc nelíbilo, že to vyslovuješ takhle, znělo by mu to trochu skopčácky: on má rád, když se to vyslovuje Blúčr.


  Díky, drahý. Ale neodpověděl jsi mi na otázku, řekla a rozkošně, trucovně se našpulila. (Trucovné špulení, to je jedno z vymírajících umění; paní Sponová ho ovládá, stejně jako ten hoch, co mi šije košile, ale v dnešní době je to skoro stejná vzácnost jako chichotání a hihňání. Také chechtat se dovede už jen pár starých bodrých gentlemanů.)


  Má nejdražší Johanno, samosebou, že si tě chci vzít, hned jak to půjde. Řekněme zhruba za měsíc. Samozřejmě že z toho budou řeči…


  Charlie, drahoušku, já myslela třeba hned na zítřek. Pořídila jsem si kvůli tomu to vaše bláznivé britské zvláštní povolení. Ale to vážně nebylo nic těžkého; jenom jsem požádala tajemníka amerického velvyslanectví, aby mě vzal k jednomu tomu vašemu arcibiskupovi, to ti je tak miloučký starý hlupáček. Říkala jsem mu, že myslím, že jsi vyznáním ateista, a on na to, že většina jeho biskupů nejspíš taky, takže do toho formuláře vyplnil anglikánská církev. Je to tak v pořádku, Charlie?


  Skvěle. Zachoval jsem klidnou tvář.


  A mám pro tebe překvapení, Charlie, doufám, že budeš mít radost: zavolala jsem vikáři z vaší vesnice je to jenom asi čtyřicet mil odtud, a on se nejdřív tvářil trochu rozpačitě kvůli tvé docházce do kostela říkal, že si nevzpomíná, že by tě tam viděl od té doby, co tě před třiceti lety biřmoval, ale já mu řekla, že arcibiskup tě oficiálně zapsal jako anglikána, a tak si to nechal projít hlavou a řekl, že to teda riskne.


  Takhle že to řekl?


  Vlastně ne, on tak smutně a odevzdaně říkal něco řecky nebo možná latinsky, ale bylo poznat, že to myslí takhle.


  Zajisté. Byl bych dal nevímco, abych si tu řeckou nebo možná latinskou pasáž mohl poslechnout, neboť náš vikář má za ušima.


  A pak se ptal na tvého svědka, a já řekla propánajána, a on na to, že sežene tvého bratra lorda Mortdecaie. Není to roztomilé?


  Velmi, hlesl jsem ztěžka.


  Ale nezlobíš se, Charlie, viď že ne? Nebo ano? A ještě něco, na všední den dopoledne nemůže dát dohromady kostelní sbor, bylo mu to hrozně líto: vadí ti to moc?


  Nějak se s tím popasuju.


  Ale jeho žena má takovou dámskou bandu a zpívají Bacha, tak jsem mu na to kývla a řekla, že by to bylo báječné.


  Nádhera, řekl jsem, a konečně jsem to myslel upřímně.


  A varhaník před obřadem zahraje Schafe können sicher weiden, a až budeme vycházet, tak Amanti costanti z Figarovy svatby, co ty na to?


  Johanno, ty jsi skvělá, já tě strašlivě miluju, měl jsem si tě vzít už před spoustou let. Tohle jsem myslel skoro doopravdy.


  Pak ke mně přistoupila a sedla si mi na klín a pěknou chvíli jsme si okusovali a žužlali obličeje a broukali sladké nesmysly a tak dále. Chvilku to bývá příjemné, ale pro mužskou část výjevu to postupně začne být poněkud bolestivé, že.


  Johanna řekla, že si chce jít brzy lehnout a že si objedná sendviče do svého pokoje, a jakmile jsem byl schopen vstát, doprovodil jsem ji tamtéž.


  No to je dost, říkal výraz na tváři pokojské, jež nás míjela.


  Když jsem se opět vrátil k sobě, znaveně jsem sklesl do křesla a zvedl telefon.


  Pokojová služba? řekl jsem. Kolik ústřic máte na skladě?
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  Mortdecai žne svou odměnu a je přitom sám lehce

  podťat kosou


  Matko má, matičko, probuď mě brzičko, probuď mě časně z rána…

  … zprvu se to těžké zdálo…

  Však doufám, myslím, úlevy že dojdu každou chvílí,

  mě slovem mírným utěšil již náš pan farář milý.


  Královna máje


  Ohlašovaný, jak se říká v novinách, sňatek se konal, jak se říká v novinách, nazítří v poledne. Vikář pronesl šťavnatou, krátkou modlitbu, Bachův dámský soubor pěl jako andělíčci, varhaník válel, až klávesy létaly, a z mého bratra mi samozřejmě bylo na zvracení. Skutečnost, že jeho žaket byl zjevně dílem onoho génia z Cork Street, kdežto ten můj byl půjčený poblíž v Kendalu ve firmě, která kdysi ušila jeden pár kamaší pro vévodu z Cambridge, neměl s mým znechucením co dělat. Šlo o tu jeho úlisnost.


  Aby si mohl být opravdu jistý, že mi zkazil celý den, odtáhl si mě po obřadu stranou a s nekonečným taktem se mě zeptal, jestli si jsem jistý, že si mohu dovolit živit ženu, která se tak skvěle obléká, a zda mi může nějak pomoci. Zatímco se takto tázal, vrhal soucitné pohledy na průramky mého výše zmíněného žaketu.


  Ach ano, Robine, myslím, že si to dovolit mohu, ale díky za nabídku.


  Tak to ona asi bude pozůstalá po Miltonu O. Krampfovi, co před měsícem za podivných okolností zemřel, což?


  Myslím, že se tak jmenoval proč?


  Ale jen tak, hochu drahý, jen tak. Jen pamatuj, Charlie, že u nás budeš vždycky doma, ano?


  Děkuji ti, Robine, odvětil jsem a v duchu zatínal zuby. Jak může tak milý chlap, jako jsem já, mít takového bratra?


  Pak chtěl, abychom se všichni společně odebrali na radnici na šampaňské a tak dále, ale to už jsem si dupl; na jeden den už jsem dostal nařezáno dost, a nebudu přece stahovat kalhoty a žadonit o další dávku. Ještě by mohl pustit vyvenčit svoji ženu, ať už ji drží kde chce. Hotová Jana Eyrová. Brr, pomyslel jsem si.


  A tak jsme zašli naproti do hospody a objednali si jeden Old Fashioned (Johanna), sklenku Roederera (Robin), bourbon s ledem (Blucher), sklenici mléka (já) a malou hořkou (vikář). Sbor místních hostů důchodců, nezaměstnaných a několika lelkujících myčů oken a rakvářů mumlal rebarbora, rebarbora a hospodská nám zatím vysvětlovala, že až na tu malou hořkou nic z jmenovaného nemá. Nakonec jsme se mimo vikáře a těch nezaměstnaných usnesli na rundě brandy se sodou. (Kristepane, už jste někdy ochutnali lacinou brandy? Tak to nedělejte.) Robin nedal jinak, než že to zaplatí, on takové věci dělá k smrti rád a zbožňuje počítání drobných, je z toho štěstím bez sebe.


  Pak jsem zaskočil na záchod, převlékl se a udělal si radost tím, že jsem pověřil Bluchera, aby půjčené věci vrátil onomu počestnému kendalskému krejčímu. Brzy nato jsme se rozloučili ve špagetovitém propletenci předstíraného kamarádství až na vikáře, který se s plným křesťanským nasazením snažil věřit, že jsme všichni fajn lidi a rozešli se po svých.


  U mě po svém znamenalo nechat se odvézt asi tak dvě stě mil do Londýna něčím, co Johanna nazývala rozkošným britským autíčkem byl to Jensen Interceptor. Na nesmyslnou britskou příchylnost k levé straně vozovky neměla trpělivost; za ty čtyři hodiny mé žlázy vyloučily zřejmě víc adrenalinu než Niki Lauda za celou sezonu Formule1.


  Bledého a roztřeseného mě Johanna šoupla do hotelu Browns v centru Londýna a nekompromisně mě zasunula do postele s tuplákem brandy se sodou. Tentokrát to samozřejmě byla brandy kvalitní. Spánek, ten líbezný křísitel znavené přírody, nade mnou držel ochrannou ruku až do času večeře, kdy jsem vstal s nervy jakž takž vyspravenými. Večeřeli jsme v hotelu, a tak si mohu ušetřit námahu a nemusím popisovat, jak dobrá ta večeře byla. Číšník, který, jak jsem si jistý, tu pracuje už od roku1938, mi zaševelil do ucha, že mi dnes vřele doporučuje hořčici: toto prohlášení mě nikdy nepřestane okouzlovat. Tatáž slova, pronesená týmž číšníkem, totiž před dávnými a dávnými lety mým mladistvým zrakům otevřela čarovnou krajinu gastronomie. (Jistě jste si povšimli, že v hořčici se vyznají jen málokteří muži a téměř žádná žena. Domnívají se, že stačí pět minut před večeří smíchat hořčičný prášek s vodou, a je z toho chuťová přísada; vy i já víme, že tím vznikne tak leda mazání na bolavé nohy.)


  Pak jsme se vydali do Veslařského, Jezdeckého, nebo do jakého klubu se to ten rok chodilo; mě to tam nijak netáhlo. Rozmrzele jsem si objednal mísu ředkviček, abych je mohl házet po tanečnicích, které jsem znal, ale měl jsem mizernou mušku a nechal jsem toho poté, co mi jeden profesionální zápasník nabídl, že mi utrhne nohu a tím utrženým koncem mě pak bude bít. Johanna měla nevýslovně dobrou náladu a vesele se smála; skoro mě tím vysvobodila z toho pocitu zmaru a nepatřičnosti.


  Když jsme se vrátili do hotelu, nejevila známky únavy; zato mi předvedla noční košilku, která by se dala poštou poslat jako pohled, kdyby na ní bylo dost místa na známku.


  Tentokrát se zřejmě činilo jen několik ze všech těch ústřic, ale napoprvé jsem si vedl celkem dobře.


  Mé vnitřní hodiny fungují překvapivě výtečně: v10.31 jsem mrzutě otevřel jedno oko a skřehotavě vyčinil Jockovi. Kde, kde jen je životodárný šálek čaje, ten balzám, jímž se všichni Mortdecaiové světa přesně v půl jedenácté opět aspoň do jisté míry mění v příslušníky lidské rasy? Jocku! zachroptěl jsem znovu a zoufale. Hrdelní, dívčí hlas vedle mě oznámil, že Jock tu není. Otočil jsem krhavou bulvou a namířil ji na svou nevěstu. Už zase na sobě měla tu nesmyslnou košilku, která, jak se zdálo, přišla o ramínka. Johanna seděla a luštila křížovku v Timesech; zmíněný oděv byl ještě skrovnější, protože její trčící bradavky ho podpíraly jako dva háky v divadelní šatně. Pevně jsem semkl víčka.


  Charlie, broučku?


  Grmblumblechrr, pravil jsem nepřesvědčivě.


  Charlie, miláčku, nenapadá tě slovo na šest, které začíná na m a končí na é a znamená odpolední představení?


  Matiné, zamumlal jsem.


  Ale neznamená matin náhodou ráno?


  Ano matiné vlastně původně znamenalo ranní kratochvíle, prohlásil jsem učeně. O chvilku později bych si nejradši ukousl jazyk.


  Jedna inteligentní a obětavá ústřice zůstala právě pro takovéto nepředvídané situace naštěstí v záloze.


  Je opravdu ohromující, jak různě účinkuje sex na jednotlivá pohlaví. Tím mám na mysli, že muž je poté obvykle celý rozklepaný a připadá si jako hadr na nádobí na cestě na skládku, kdežto jeho ženský protějšek vesele poskakuje, šťastně povykuje a vykazuje pouze známky oněch půvabných stínů pod očima, které postřehnou jen vrchní číšníci. Dalším průvodním jevem koitu je u žen nutkavá touha jít vzápětí nakupovat.


  Charlie, broučku, prohlásila Johanna, asi půjdu nakupovat. Slyšela jsem, že tady v Londýně máte nějakou uličku zvanou Bond Street, je to tak? A copak to je? Něco jako rue de Rivoli chudých?


  Spíš Marché des Puces bohatých, řekl jsem, ale v zásadě jsi to pochopila. Najde to skoro každý taxikář; je to odsud nějakých dvě stě yardů. Nepřeháněj to s tuzéry. Užij si to. Já si asi zajdu do banky.


  A také jsem tam vyrazil, s ohledem na své zdraví pěšky. Znamenalo to projít některými čínštějšími částmi Soho z důvodů, které hned objasním, a náhodou se mi poštěstilo pohlédnout do okna jedné obzvlášť výstavné restaurace. V té k mému úžasu seděla Johanna, zabraná do hovoru s rozložitým mužem, který vypadal, že by takový podnik mohl vlastnit. Nezahlédla mě.


  Člověk skutečně nemusí být od přírody úzkostlivý, aby mu bylo krapítek ouvej, když spatří svou novomanželku, jež ho ujistila, že jde po nákupech na Bond Street, zabranou v hovoru s restauratérem ze Soho, a nemusí být ani žárlivý či podezíravý, aby v něm zahlodal červík zvědavosti a zajímalo ho, co asi taková novomanželka může s podobným restauratérem probírat. Pochopte, měl jsem lejstro dokazující, že Johanna je má milující manželka; měl jsem její slovo, že se na Bond Street snaží ulovit nějakého toho zlevněného norka a tak podobně, a i nejlepší přítel zmíněného restauratéra by musel připustit, že ten člověk je tak čínského původu, jak jen může restauratér dokonce i v Soho být.


  Ať vás ani na okamžik nenapadne, že mám něco proti Číňanům; několik takových, kteří nám krášlí život žebírky v ústřicové omáčce, nemluvě o lívanečcích plněných kachním masem, dokonce patří k mým nejlepším přátelům. Nikoliv; mě rozrušilo, že na celé té situaci bylo cosi špatně a že mě z toho začínala brnět chodidla, což byl pocit, který jsem důvěrně znal. Abyste pochopili, Johanna nebyla lhářka v tom smyslu jako obyčejné manželky. I když byla naše známost zatím jen krátká a bouřlivá, stačil jsem už dospět k názoru, že je příliš bohatá, příliš sebevědomá a příliš chytrá na to, aby lhala v obyčejných, všedních záležitostech.


  Proč tedy, jak hlásila, nebyla na Bond Street, nepodepisovala cestovní šeky a nepřehrabovala se ve smaragdech a tak podobně?


  Udělal jsem to, co dělám vždycky, když mám pochybnosti: zatelefonoval jsem Jockovi.


  Jocku, řekl jsem, neboť se tak jmenuje, Jocku, ještě pořád se kamarádíš s tím ošklivým, hluchoněmým hulvátem, co dělá nočního vrátného v tom vydavatelství na Soho Square?


  Jo, odpověděl pregnantně.


  Tak nakopni motorku, naber toho hluchoněmého pořízka a vysaď ho na Gerrard Street. Ať jde do té čínské restaurace, víš které, a objedná si nějakou prostou, ale výživnou krmi. Dej mu na to nějaké peníze, protože jsem si jistý, že jeho zaměstnavatel ho hotovostí příliš nezásobuje. Až v té restauraci bude, ať pozorně sleduje krásnou blond dámu jménem paní M. ano, tu, kterou jsem si tuhle vzal a ať využije svých odezíracích schopností. Ta dáma bude mluvit s rozložitým čínským gentlemanem; toužím zvědět, co mu říká.


  Jasně, pane Charlie.


  A pospěš si, prosím.


  Už sme v podstatě za rohem, odpověděl.


  Ohleduplně jsem vrátil sluchátko do původní polohy a celý zmatený jsem spěchal do banky. Tedy ne do té skutečné, v níž přechovávám svůj přečerpaný účet, nýbrž do toho, čemu říkám moje spořitelna. Ale není to ani spořitelna v obvyklém slova smyslu; je to zavedený obchod jednoho z nejvzdělanějších obchodníků s grafikami v Londýně. Stařičkého pána, který o mně z jakýchsi nepochopitelných důvodů nemá valného mínění. Spořitelnou jeho firmu nazývám z následujícího důvodu: vlastním obsáhlou a skvěle vypravenou knihu jménem Souborné grafické dílo Rembrandta van Rijn. Každý lept, jenž R.v.R. kdy vyleptal, je tu reprodukován v přesném rozměru a tak dokonale, až se nechce věřit, že nejde o originály. Navíc jsou tyto ilustrace vytištěny zvlášť a ke stránkám jen lehce přilepeny za jeden růžek. Kdykoliv mi v kapse zbude pár drobných, jimiž nechci mást naše milé výběrčí daní, spěchám k řečenému obchodníkovi a zakoupím od něj Rembrandtův lept. Samozřejmě pravý, neboť jiné neprodává. Tato transakce chvilku trvá, protože je to poctivý muž a poctiví muži si mohou dovolit trvat na skutečné ceně. Na rozdíl od některých jiných, které bych tu mohl jmenovat.


  Poté co lept zakoupím, peláším domů, vytrhnu ze Souborného grafického díla příslušnou ilustraci a láskyplněji nahradím originálem, jejž jsem právě zakoupil. Obyčejného zloděje by ve snu nenapadlo, aby takovou knížku kradl, a přitom má při dnešních cenách v jakémkoliv světovém velkoměstě hodnotu tak čtvrt milionu. Slušní lidé, jako jsem já, si jen zřídkakdy musí zachraňovat život útěkem, ale pokud už k tomu dojde, potěší, když si s sebou můžeme nenápadně vzít své úspory. A na tlustou a nudnou knížku o umění pokud obsahuje jen mizivé či žádné množství pornografie, kterou si nese tlustý a nudný obchodník s uměním, se obyčejný celník, Bůh mu žehnej, ani nepodívá.


  Onen stařičký obchodník tentokrát nevrle připustil, že má docela hezký pozdní tisk Krajiny se třemi stromy na ručním papíře, a podíval se na mě pohledem, kterým se na vás obchodníci s uměním dívají, když jsou si poměrně jistí, že si dotyčné umělecké dílo nemůžete dovolit. Já se ovšem po té své americké darebnosti v penězích přímo hanebně topil, a tak jsem pohrdavě opáčil, že jsem pomýšlel spíše na autorský tisk tohoto leptu, a to na pergamenu. Připomněl mi, že existuje jediný takový exemplář, který se náhodou nachází v albu Samuela Pepyse v knihovně místa jménem Kolej svaté Magdaleny, jež leží ve městě jménem Cambridge, proslulém svým nezdravě akademickým ovzduším a tím, že zdejší rolnictvo má plovací blány. O čtyřicet minut později mi zmíněný lept podával, nabízel mi sklenku sherry lepšího, než byste čekali, a já se zatím loučil s vulgární otepí bankovek vysoké hodnoty. Nad největší vitrínou s lepty má mahagonovou tabulku, na které jeden z mých nejoblíbenějších autorů, Přísloví 20,14, praví: Zlé, zlé, říká ten, kdož kupuje, a odejda, tehdy se chlubí. Když jsem se kolébal ven, upozornil mě na ta slova.


  Znám ještě jednoho lepšího spisovatele, zavrčel jsem, jmenuje se Přísloví 28,20 a říká: Muž věrný přispoří požehnání, ale kdož chvátá zbohatnouti, nebývá bez víny! Myslel jsem si, že jsem ho dostal, ale on se mě zdvořile otázal, koho z nás dvou tím mám na mysli. Tohle se prostě vyhrát nedá. Obyčejný obchodník s uměním je ve svém volném čase lidská bytost, ale poctiví obchodníci s grafikami jsou úplně jiná rasa.


  Nyní přichází to, čemu vědci říkají exkurs. Jste-li poctiví, pak vás několik dalších stránek rozhodně nemůže zajímat. Jste poctiví? Určitě? V tom případě otočte na stranu41, protože následující text bude jen o tom, jak lidé přemísťují finanční sumy, které předtím patřily jiným lidem.


  Brát velké finanční částky druhým je, jak jsem se kdysi dozvěděl, snadná věc pro kohokoliv, kdo je silný a odvážný, a i když mlátí lidi po hlavě nebo jiným způsobem porušuje zákon, spí nerušeným spánkem. Vrátit tyhle peníze ve svůj prospěch zpět do fiskálního systému je ovšem úplně jiná věc. Ukážeme si to na několika případech, a začneme úplně zdola.


  A) Obyčejný zločinec, jehož jediným úkolem je ukrást těsně před akcí auto, ve kterém se ujede z místa činu, a po akci z něj otřít otisky prstů. Dostane zhruba pět set liber v použitých jednolibrových bankovkách a bez ohledu na to, že ho jeho najímatelé varovali, propije je ve své hospodě, kde objednává jednu rundu za druhou. Hoši v modrém ho do dvaasedmdesáti hodin seberou a laskavě ho požádají, aby jim sdělil jména těch, kdo si ho najali. Nesdělí je, nikoliv kvůli nějaké zlodějské cti, ale proto, že jeho najímatelé měli dost rozumu a svá jména mu neřekli. Obyčejný zločinec má tudíž smůlu, protože poldové se musí důkladně přesvědčit, že opravdu nic neví. Když se tedy konečně dostane před soud, bývá obvykle hodně unavený.


  B) O něco méně obyčejný zločinec obdařený rozumnou dávkou zbabělosti, který se dozví o zatčení zločince A, pod rouškou tmy si sbalí svých tisíc liber v použitých bankovkách, zahodí je na nejbližších veřejných záchodcích, v telefonní budce nebo na jiném smrdutém místě, a ráno opět pokračuje ve svém poctivém řemesle obchodníka se železným šrotem, nebo co dělá.


  C) Pokrytec, který při akci jen tahal za nitky, počká, až si jeho žena bude nechávat dělat modrý přeliv, rozřízne doma zdravotní matraci a nacpe do ní svých pětadvacet tisíc. Za osm až devět měsíců získá dojem, že je vzduch čistý, koupí si domeček a jistinu složí hotově. Dva přívětiví pánové z finančního úřadu se zastaví na kus řeči a rozhovor dopadne celkem uspokojivě. Když si C konečně vydechne úlevou, pozvou si ho na pohovor jiní dva přívětiví pánové, tentokrát v modrých uniformách, a zdvořile mu doporučí, aby si sbalil kartáček na zuby a pyžamo.


  D) Teď už jsme se dostali mezi šarže, na vyšší příčky žebříčku dotyčného zločinu. Tenhle zlosyn, zvaný D, je ze staré školy; věří, že anonymní účet ve švýcarské bance je stejně bezpečný jako budova parlamentu. O Guyi Fawkesovi v životě neslyšel. O Interpolu ano, ale myslí si, že ten má jeho a jemu podobné tedy majitele anonymních účtů ve švýcarských bankách chránit. Čeká ho dlouhý, nákladný a složitý soud. Dostane příjemnou práci ve vězeňské knihovně, ale ve sprchách se mu budou dít děsné věci.


  E) Myslí si, že z toho vyvázne útěkem; má dva pasy. Jeho podíl je řekněme sto padesát tisíc. Ale přepočítal se: na předměstí Londýna je to slušná suma, ale když se potloukáte po světě, při dnešních cenách se vám poněkud smrskne zvlášť pokud se cítíte povinováni zařídit to tak, abyste se někde v Peru nebo na podobném místě mohli setkat se svou milující ženuškou.


  F) Ano, F je z celé té party skoro ten nejchytřejší. V první řadě si na bezpečné místo uleje šikovnou sumičku, takových dvacet tisíc, pro případ, že by ho sebrali. (Dvacet tisíc liber vás, jak každý ví, dostane z kterékoli věznice na světě.) Pak sebere zbytek svých nepoctivě nabytých penízků, zakoupí smoking naprosto neodpovídající jeho životní úrovni a zajde do jednoho z těch kasin, kde se vám pošklebují, když vás zahlédnou s něčím tak plebejským, jako je desetilibrovka. Nakoupí si žetonů za pár set liber; hraje hned u toho stolu, hned u támhletoho, za časných ranních hodin pak předá milé pokladní hrst žetonů a bankovek, řekněme dva tisíce, a řekne, aby mu je připsala na účet. Dá jí deset liber spropitného, a ona má za to, že vyhrál. Takhle to nenápadně dělá několik měsíců, občas se tváří, že prohrál, ale obvykle vyhrává. Jednou za čas mu milá paní pokladní řekne, že má na účtě strašně moc peněz, a on pak zanese do své banky šek na vysokou částku, kterou prokazatelně získal výhrami v kasinu. Když si dáváte pozor, můžete tímhle způsobem vyprat asi sto tisíc ročně.


  G) To je člověk, který celou tu věc organizoval. G je už teď velmi bohatý. Je naprosto bez starostí; v jeho holdingových společnostech se jeho tři sta tisíc rozpustí jako sněhová vločka na pánvi. Jsem si jistý, že z toho plyne jakési ponaučení.


  Ale když už jsme u toho, troufám si tvrdit, že lepší ponaučení plyne z mé knihy Rembrandtových leptů.


  Byl jsem už zpátky ve své pastoušce ve čtvrtém patře na Upper Brook Street (já vím, že je to mezonet, ale těch dvě stě pětasedmdesát liber týdně je stejně zlodějna) a vesele jsem si svůj nový úlovek lepil do Souborného grafického díla, když se dovnitř vkradl Jock.


  Jocku, pokáral jsem ho přísně, kolikrát ti mám opakovat, aby ses sem nevkrádal. Toto vkrádání napříště nestrpím. Zavání to kriminálními živly. Jestli se chceš polepšit, musíš se naučit řádně vplouvat. Jak se jmenuje ten chlapík, co na Bond Street na té straně k Piccadilly prodává námořnické uniformy?


  Gieves?


  Přesně tak. Toho se drž, pravil jsem mstivě. Tyhle věci Jockovi moc nejdou. Čekal, dokud jsem si pomstu plně nevychutnal, a pak se vyjádřil:


  Tady mám provaz. Votfi fi ho. Zůstal jsem na toho hocha zírat. Žádné vnější známky mozkové choroby nevykazoval, jenže ty vůbec nemusely být zjevné, protože Jockův mozek byste klidně mohli nacpat ježkovi do pupíku a způsobit přitom tomu stvořeníčku pouhé chvilkové nepohodlí, zatímco Jock by si ztráty povšiml teprve při příští partii domina.


  Jaký provaz? A co že mám udělat? otázal jsem se po dlouhé chvíli.


  Ale né, to je pro vás vod Fifiho, řekl, vod toho mýho hluchoněmýho kámoše. Takle se ménuje.


  Ach bože, on je jejich? To musí mít ale s tím svým postižením těžké. Jakpak se mu asi šišlá a chichotá znakovou řečí?


  Ale né. Von se ménuje Finkelstein nebo Finkelbaum, prostě nějaký takovýhle italský jméno, akorát nemá rád, když mu tak lidi říkaj, protože nesnáší cizince.


  Ach tak. Tak se na to podíváme. Podal mi noviny otevřené na sportovní stránce, na jejíž okraje Fifi napsal svůj diktát. V duchu jsem ocenil jeho smysl pro maskování; jediný způsob, jak může brutální vydavatelská gorila vypadat při čtení a psaní nenápadně, je předstírat, že si jako každý den vybírá vhodnou herku a počítá, kolik mu při kurzu devět ku čtyřem zbude po zdanění.


  Napsal toto: Nemoh sem si sednout abych viděl na pusu tomu Číňanovi ale tu pani sem viděl dobře má pěknou pusu tady jsem se se zachmuřil viděl sem všecko co říkala. Opět jsem se rozjasnil. Říkala ne pane li já už sem vám to visvjetlovala já nechci milijon liber. Já uš mam milijon liber. Já chci použít vaší organyzaci. Já mam ženy a vy máte organyzaci. Ze svýho podílu nic neprodám. Vyděláte dost i tak. Já sem fynančně sobě stačná. Takže naposled dohodnem se nebo ne. Dobře. Teť musim na nákupy. Musim jít koupit manželovi dárek aby měl dobrou náladu aš mu řeknu co chci aby tý pani udělal.


  Četl jsem si to znovu a znovu. Můj stav se dá popsat jediným slovem perplex. Samozřejmě jsem věděl, že Johanna není žádný svatoušek koneckonců byla velice bohatá, ale obchod s bílým masem? Oživit tenhle nádherně staromódní způsob, jak vydělávat miliony, to bylo tak naprosto skvělé a odvážné, až mi z toho šla hlava kolem. Johanna byla zjevně mnohem chytřejší, než jsem se domníval. Hryzla mě jedině zmínka o tom, že bych měl být do celé věci zapleten. Vždycky jsem se řídil pravidlem, že manželky mají mít volnost, ba dokonce mají být vybízeny, aby si dělaly svoje, ale manželé se do toho plést nemají. Ať si manželky pořádají koktejlové párty, dokud nezruinují palírnu, ale ať po mně prosím nechtějí, abych byl milý na jejich příšerné kamarádky. Ať se věnují pletení nebo jiným prostocvikům, ale ať ode mě neočekávají, že jim budu držet klubíčko. A především: ať se klidně namočí do nějaké lukrativní nezákonné činnosti ale ať po Ch.Mortdecaiovi v žádném případě nežádají, aby se na ní podílel, snad kromě případů, kdy by jim mohl se svým proslulým dobrým vkusem pomoci utratit její výnosy.


  Abyste totiž věděli, obchod s bílým masem je velmi nezákonná činnost. To je obecně známo. Mohli by mě chytit; jen si představte, jak by se mi přátelé smáli. Bože můj, jak ti by se smáli, kdybych po všech těch pochybných rošťárnách, které jsem přežil, šel sedět za to, že jsem žil z nemorálních výdělků rozpustilých dámiček.


  Nevím, jak zareaguje průměrný chlap, když se dozví, že jeho novomanželka je velké zvíře v obchodu se ženami. Někdo určitě vytáhne kalkulačku a začne počítat procenta. Jiný si sbalí kufry a vezme nohy na ramena. Já bych býval zavolal plukovníku Blucherovi, jenže ten mi dal jasně na srozuměnou, že se s ním momentálně rozhodně nemám snažit spojit; slíbil, že se se mnou později spojí sám, zatím mám prý improvizovat. (To mi vysvětlil takto: Sám si hledejte, kde se chytit, Mortdecaii; ta skála, na kterou lezete, je nizoučká. Prostě si představujte, že někde tam nahoře nad vámi stojí chlápek s lanem. Určitě to dokážete. Aspoň myslím.)


  Jelikož tento telefonát mi byl odepřen, nastoupil záložní plán, zahrnující pevné sevření hrdla láhve skotské a pročtení několika stránek dobrodružství muže jménem Mulliner, jak je vylíčil nebožtík P.G.Wodehouse. Těžko jsem se soustředil, neboť co chvíli zazvonil zvonek a úlisní hoši přinášeli další a další krabice s Johanninou nákupní kořistí, ale když se Johanna konečně objevila osobně, Mullinerovy příhody mě již občerstvily a také mě zřejmě uchlácholila blahodárná síla skotské whisky. Zato jsem ale vůbec neměl líbánkovou náladu.


  Objala mě s nevinnou vervou novomanželky, která za svůj dosavadní život čínského restauratéra nanejvýš plaše požádala, aby jí zabalil zbytek jídla s sebou. Běhala do ložnice a zase zpátky, trhala drahocenné kartonové krabice a producírovala se přede mnou oděná do jejich obsahu. Vydával jsem odpovídající zvuky, ale nešly mi ze srdce. Abych řekl pravdu, mé svědomí, se kterým jsem již dobrých dvacet let slova nepromluvil, mumlalo, že jen za cenu těch krabic by si hladovějící burzovní makléř mohl pořídit doutníky na celý týden. Coby poslední číslo programu nastoupila noční košilka, vedle níž působil Johannin včerejší noční úbor jako něco, co by si paní řídící na penzi oblékla na cestu za polární kruh. Zděsil jsem se.


  Johanno, řekl jsem, když se mi usadila na klíně.


  Hm?


  Odkašlal jsem si. Miláčku, nedávají dneska něco pěkného v televizi?


  Ne.


  Jak to můžeš vědět tak určitě?


  Protože tam nedávají nic pěkného nikdy.


  A nemohli bychom se přece jen podívat do novin a přesvědčit se? Třeba by nám utekl nějaký starý Gary Cooper nebo Humphrey Bogart nebo…


  Dneska, řekla pevně, leč láskyplně, z televize nic nebude. Ledaže… změřila si můj velký, robustní televizní přijímač uznalým pohledem, … no, mohla bych se přes ni nějak přehnout.


  Prosím, přestaň s těmi nemravnými řečmi, řekl jsem britsky odtažitým tónem. Zjevně se mi snažíš sdělit, že jelikož v televizi nic nedávají, šla bys večer radši do kina.


  Kina už mají zavřeno. Nemohl jsem jí přece říct, že lže. A ani jsem jí nemohl mnohomluvně vysvětlovat, že kdybych hodinku sledoval řekněme Nezbedné kalhotky nebo Dobrodružství mladého umývače oken, mohlo by mě to rozohnit až do té míry, že bych snad zapomněl, že mě chce uvrtat do toho příšerného obchodu s lehkými děvami, a sebral bych v sobě tolik mužnosti, abych byl schopen sehrát roli chtíčem zmítaného ženicha.


  Namíchal jsem jí dva nebo snad tři silné a jak jsem doufal, narkotizující drinky a pak jsem ji následoval do postele.
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  Mortdecai dostane rozkaz, o kterém by žádný

  slušný člověk neuvažoval ani vteřinu


  Mou povinností nejvyššího bylo milovat.

  Chápat to, užitek jsem z toho mohla mít.

  A s rozkoší úkolu bych se zhostila.


  Guinevra


  Když se té noci opět potvrdila má důvěra v povzbudivé síly vitaminů E a B12 a už už jsem upadal do zvířeckého spánku, Johanna do mě šťouchla a řekla:


  Charlie, ty můj hřebečku, něco bych od tebe chtěla…


  Miláčku, vždyť jsme zrovna… Vysvětloval jsem ti přece, že už nejsem nejmladší… co třeba ráno?


  Hlupáčku, tohle ne. To si o mně myslíš, že jsem nymfomanka, nebo co?


  Úlevně a patrně ne moc galantně jsem cosi zamumlal a ospale jsem se zase zavrtal mezi její horká, vlhká ňadra.


  Já od tebe chci něco úplně jiného. Zavrtěl jsem se, zatímco se ta slova provlékala a prosívala mou již zmíněnou zaslouženou ospalostí. Hrdlo se mi stáhlo obavami; skoro jsem začal jektat zuby.


  Johanno, miláčku, řekl jsem hlasem tak rozumným, jakého jsem jen byl schopen, jestli máš na srdci cokoliv zvláštního, nebylo by lepší nechat to na zítřejší večer? Já jen že… Zahihňal jsem se.


  Ale drahoušku, já vím, že už nejsi nejmladší i když většinu lidí bys obalamutil. Uculil jsem se. Potmě, samozřejmě, zkazila mi radost. Ne, já už tvé krásné žlázy zatěžovat nechci. Snad možná jen ty, co vylučují adrenalin. Chtěla bych jenom, abys pro mě někoho zabil. Souhlasíš?


  Někoho zabil? zabrumlal jsem ospale. Samozřejmě. Kdykoliv. Zabiju pro tebe draka, třeba dva. Kdykoliv si budeš přát. Tedy kdykoliv po snídani. Teď totiž musím spát.


  Zatřásla mi ramenem, čímž způsobila jen to, že mé odhodlání usnout se prohloubilo a já se k ní přitiskl ještě pevněji. Pak zatřásla jedním z mých citlivějších tělesných výběžků, a já se probral natotata.


  Poslyš, zahartusil jsem, tohle nedělej! Mohla bys mi ublížit. A co by sis pak počala? Měla bys líbánky na nic, jak jistě pochopíš. Dobrou.


  Rezolutně se posadila a vzala si s sebou většinu přikrývky. Nedalo se dělat nic než se probrat. Probral jsem se. A nebudu předstírat, že jsem byl příjemně naladěn.


  Má milovaná Johanno, teď není ani čas, ani příležitost na nějaké scény. Všichni ostatní chlapi a jejich krásné spolunocležnice bez ohledu na barvu pleti a vyznání chrápou o sto šest na perutích oněch tkáně občerstvujících osmi či devíti hodin. Něco jsi ode mě chtěla a já slíbil, že to splním zítra. Co to bylo, to si nepamatuji, ale s potěšením ti splním každičké přání. Zítra. Ať je to co je to.


  No tak, Charlie, tys už zapomněl? Jen jsem tě poprosila, abys pro mě někoho zabil. Na to, že jsi můj muž a máme líbánky, to snad není tak moc. Ovšem pokud ti to připadá přespříliš náročné…


  Ale vůbec ne; tak se hned nedurdi, miláčku. To sfoukneme v cukuletu. Stačí říct Jockovi, jak se ten chlap jmenuje, a on se o to pozítří postará. Takže ještě jednou dobrou noc, koťátko.


  Charlie!


  No tak dobře, možná to stihne ještě zítra večer. Jenže v tom případě si bude muset opatřit neregistrovanou pistoli, to snad chápeš. Přece po něm nemůžu chtít, aby to udělal svým vlastním lugerem. Chápeš to, viď?


  Charlie, ta osoba, která má být zabita, není ehm chlap. Vlastně by ti možná přišlo nevhodné říkat té dámě osoba.


  Johanno, srdíčko, ty mluvíš v hádankách, povzdechl jsem si. Co to má být za dámu, hergotfix? Anglická královna?


  Zatleskala, rozradostněná jako malá holčička.


  Ach Charlie, tys to uhodl, uhodl jsi to!


  Zřetelně si pamatuji, jak jsem nazítří Jockovi přál dobré jitro.


  Dobré jitro, Jocku, byla slova, která jsem pro ten účel vybral, neboť ta potěší za všech okolností.


  Dobrý, pane Charlie, opáčil a položil podnos na dosah mé rozechvělé ruky. Co chcete k snídani? otázal se.


  Asi míchaná vajíčka, prosím.


  Jasně, pane Charlie. Vaječinu.


  Míchaná vajíčka, opakoval jsem (ale u Jocka tyto narážky na nářeční nuance nepadají na úrodnou půdu), a to téměř tekutá. Nemíchej je přehnaně, nesnáším tu štěrkovitou konzistenci. Kousky správně umíchaných vajíček mají být naducané a něžně smetanové. Jako školačky z Roedeanu, to ty přece musíš znát.


  Toust? byla veškerá reakce, kterou jsem z něj vymámil.


  Ale jistěže chci toust. Výroba toustů je jedna z mála činností, na které máš nadání. Měl bych toho využít, dokud jsi ještě způsobilý.


  Jockovou obranou neproniknete jeho odveta byla bleskurychlá. Alka-Seltzer asi taky, co? zeptal se. A jako vždy měl výhru v kapse.


  Ta vajíčka mi prosím osol, řekl jsem, abych zamaskoval porážku. Já si je vždycky přesolím, a tím je zkazím. A pamatuj si, prosím, že je máš opepřit jemně mletým bílým pepřem, ne tím hrubě drceným z Rubiho. (Cipriani z Harryho baru v Benátkách mi kdysi vysvětlil, proč lepší číšníci nazývají velký mlýnek na pepř Rubi: je to na počest zesnulého proslulého brazilského playboye Porfiria Rubirosy. Já tomu nerozumím, neboť jsem nezáludné mysli.)


  Jock dělal, že neposlouchá; pro někoho, kdo opravdu neposlouchá, to není nic těžkého a k zaměstnavateli, který právě svádí urputný boj se zbytky spánku, je to velmi nefér.


  Tak běž do háje, pomyslel jsem si trpce. Pak jsem si vzpomněl.


  Mimochodem, Jocku, prohodil jsem jakoby nic… (Pokud je mezi vámi chraň Bůh nějaký praktický lékař, určitě bude dobře obeznámen s oním taktickým manévrem zvaným Mimochodem, pane doktore… Dělá se to takhle: chlapík si dělá starosti, protože mu zezelenalo levé varle, a tak zajde k doktorovi a stěžuje si na bolesti hlavy a zácpu. Když už má spakované všechny recepty a chystá se odejít, s rukou na klice se otočí a jakoby nic utrousí: Mimochodem, pane doktore, asi to nebude nic vážného, ale…)


  Mimochodem, Jocku, prohodil jsem jakoby nic, paní Mortdecaiová by si přála zastřelit královnu.


  Tak jo, pane Charlie. Říkal ste dvě, nebo tři vajíčka?


  Královnu, nedal jsem se.


  Jo, já vás slyšel. Myslíte tu starou bukvici, co vede ten transverstitskej pajzl ve Twickenhamu. Žádný strachy, zejtra večír ho udělám. Ale musíte mi dát prachy, abych si koupil ňákou starou bouchačku, co bych pak moh zahodit, páč lugerem to dělat nebudu.


  Ne ne, Jocku. Já mám na mysli Její Veličenstvo královnu AlžbětuII., již Bůh ochraňuje a nad jejíž říší slunce nezapadá a tak dále. Zmlkl; člověk, který by ho neznal, by mohl mít docela dobře za to, že přemýšlí.


  Jocku, řekl jsem za chvíli přísně. Orosilo se ti skleněné oko. Vyndej si ho a otři, prosím.


  Nevorosilo se. Vono brečí, opáčil zahanbeně, leč vzdorně.


  Prosím?


  No, dyť je to taková fajn pani. Pívo mi sice eště nikdá nekoupila, ale taky mi neudělala nic špatnýho, no ne?


  Já vím, jak se musí na řečnické otázky; na ty se neodpovídá.


  Nemohli bysme voddělat třeba vévodu z


  Ne!


  Nebo princeznu já jenom, že by nikdo nic…


  Královnu, řekl jsem neústupně. Z osobních důvodů, jako je strach, zbabělost, vlastenectví a tak dále, se k tomuto podlému činu stavím stejně neochotně jako ty, ale mezinárodní politika si žádá, aby byl ten skutek vykonán. A žádá si to i má žena. Dvě vejce, prosím.


  Dvě vejce, mumlal a kolébal se z pokoje.


  Jak nesmírně rád bych se opět propadl do spravedlivého spánku, ale velikost chvíle mě již vláčela za ušisko a navíc se Jock vždycky mračí, když mi vystydnou vajíčka. Snědl jsem je do posledního soustečka, i když k dokonalosti měla daleko. A při jídle jsem spřádal plány.


  O hodinu později jsem v nedbalém oděvu a po úvaze neoholen vyrazil ke svému puškaři. Nemám samozřejmě na mysli svého skutečného puškaře; to je osobnost biskupské velebnosti, která vládne šeré, tiché dílně nedaleko Svatojakubského paláce a zná rozdíl mezi gentlemanem a osobou. Ten, za kým jsem šel, byl, dá se říci, můj druhý puškař, velice nepoctivý chlapík, který prodává nelegální zbraně osobám a jehož řemeslná zručnost se omezuje na výměny hlavní u pistolí, které se zapletly do nějaké nepříjemnosti, a zkracování brokovnic o několik palců. O mně si myslí, že jsem nějaký lupič-gentleman, co krade po venkovských panských domech šperky, a já nepomýšlím na to, že bych mu to vyvracel. Jak se jmenuji, to samozřejmě neví. Má pouze tři striktní zásady nedávat na dluh, nebrat šeky a neprodávat zbraně Irům. Poslední zásada nepramení z toho, že by snad měl něco proti Irům či jejich politice, jen myslí na svůj prospěch. Není si jistý, že by zbraň otočili tím správným koncem dopředu, a je rád, když se mu zákazníci vracejí.


  Přivítal mě nakvašeně jako obvykle: jak už jste si jistě všimli, ilegální obchodníci se zbraněmi se skoro nikdy neusmívají. Byl diskrétně oblečen do špinavého nátělníku a podvlékaček, a oranžové vlasy, kterými je obdařen, měl tmavé potem. Pekl totiž jablíčka v karamelu, protože právě tuhle živnost provozuje jako zástěrku, a v tmavé, stísněné místnosti, kde mě přijal, bylo vedro k padnutí a čpělo to tu vroucím cukrem, shnilým ovocem a strojním olejem. Bzukot vos a much nad prastarými sudy s karamelem mě docela děsil. (Když jsem byl malý, vypil jsem jednou vosu s limonádou; bodla mě do levé mandle a matka se svým vlažným, ale urozeným způsobem obávala o můj život. Dodnes když se hoši od ochrany přírody nekoukají na vosy dupu.)


  Nazdar, Zrzku! zahlaholil jsem.


  Hoj, kámo, odpověděl.


  Hele, Zrzku, mohli bychom zajít někam vedle? Mám hedvábné spodky, víš, a to je ti hrůza, když se v nich člověk zpotí.


  Nepřívětivě mě odvedl do přecpaného kumbálu, kde byla stejná zima, jako bylo v dílně tropické vedro. S bezděčným půvabem si přes ramena přehodil norkové bolerko a dřepl si na žíněnou matraci. Musím říci, že vypadal komicky, ale zasmát jsem se neodvažoval; je velice silný a neomalený a po celé čtvrti Poplar je proslulý tím, že při sebemenší provokaci bije lidi do citlivých míst.


  Jeden můj přítel…


  Jo ahá, ušklíbl se.


  Jeden můj přítel, zopakoval jsem neochvějně, tak trochu profesionálně pytlačí provádí odstřel vysoké na skotské Vysočině. Z jednoho hotelu, jehož jméno jsem zdá se zapomněl, mu právě přišla velká objednávka zvěřiny. Pušku mu zabavili policajti a zdráhají se mu ji vrátit. Potřebuje jinou. Co tam máš, Zrzku?


  Nic.


  On si na pušky potrpí, pokračoval jsem. Má rád, když je to něco onačejšího. A musí to být vysokorychlostní záležitost, něco opravdu úderného.


  Nic takovýho nemam.


  A náboje musí být nové; žádný vyšeptalý šmejd z armádních přebytků.


  Helejte, já už musim.


  A samozřejmě kvalitní teleskopický zaměřovač.


  Děte do hajzlu.


  Až dosud probíhal rozhovor jak se sluší a patří, protokol byl dodržen podle nejlepších zvyklostí. Obchodování s lidmi, jako je Zrzek, nesmírně připomíná jednání se sovětskými obchodními delegacemi. Vylovil jsem placatku whisky a hodil ji po něm. Napil se rovnou z láhve, čuně jedno, a už mi ji nevrátil. Krknul si, zanořil ruku do podvlékaček a přemýšlivě se podrbal.


  Mám mannlichera, zavrčel, když si opět zavdal. Se soucitným výrazem jsem mu doporučil penicilin. Ignoroval mě.


  Předválečnýho.


  Ne.


  Zásobník na tři náboje.


  To je k ničemu.


  Patřil jednomu vévodovi.


  Komu?


  Vévodovi. Tam tomu říkaj graf. Na zámkový desce má erb, celej zlatej.


  Čím dál tím líp.


  A nikdy se do ničeho nenamočil. Stopro.


  Začínáš ve mně budit lehký zájem, Zrzku.


  Dvě stě vosumdesát. Na dřevo.


  Vstal jsem. Hned jak potkám nějakého milionáře, povím mu o tom.


  S voptikou vod Zeisse, x21/2.


  x21/2! zapištěl jsem. (Jen si zkuste zapištět x21/2.) To je k ničemu, ne?


  Helejte, řekl, jesli chcete silnější teleskop, než je todle, tak si nekupujte pušku, ale protiletadlový dělo, kurňa.


  Začal jsem se velmi svědomitě kabonit a on to okamžitě vycítil; oplýval oním šestým smyslem, díky kterému jsou arménští obchodníci s koberci tak životaschopní. Vyklouzl ze dveří, vrátil se s úzkým, elegantním koženým pouzdrem a odhodil ho na místo, které stále ještě nazývám svým klínem. Pouzdro obsahovalo mannlichera ve třech snadno sestavitelných částech; byl tu teleskopický zaměřovač, na míru vyrobená svítilna pro noční lov krokodýlů či střílení milenek a dvě stě poměrně nových nábojů ráže7.65, nemluvě o čistítku z růžového dřeva, stříbrné olejničce, stříbrné krabici na jídlo s vyrytým erbem, ruličce flanelu a sadě nářadí včetně toho nástroje, kterým se skautíci vyšťourávají z kalhotek jejich dívčích protějšků. Veliká krása to byla; moc jsem ji chtěl.


  U starožitníka byste za to nejspíš dostal majlant, zívl jsem, ale můj přítel chce něco, s čím by mohl střílet. Takovouhle hračku nikdo nepoužil od té doby, co se Göring ještě potuloval močálem mezi přesličkami.


  Dvě stě pětasedmdesát, řekl. Mý poslední slovo.


  O dvacet minut, dva výbuchy vzteku a půl láhve skotské později jsem odešel jako majitel pušky, složiv dvě stě liber, což byla částka, o které jsme oba celou dobu věděli, že ji nakonec zaplatím.


  Co je to za šrot? zajímal se nevlídně Jock, když jsem pušku přinesl domů.


  S tím provedeme tu práci.


  Možná vy. Já teda ne, prohlásil.


  Jocku!


  Já sem Brit. Kromě toho mam dneska večír volno, že jo, a du si zahrát domino. V lednici máte studený vepřový. Madam je pryč, šla do ňáký hospody, Clarence House se to menuje.


  Ledovým mávnutím ruky jsem ho propustil. Situace byla už tak dost zlá, a ještě se tu mám dohadovat s povýšenými sluhy, kteří v sobě nenajdou dostatek oddanosti, aby se ke svému shovívavému pánovi připojili při tak staré a tradiční anglické praktice, jako je kralovražda?


  Studené vepřové v lednici bylo povadlé; vyměnili jsme si nevraživý pohled jako dvě ženské, co si na královskou tribunu v Ascotu vzaly stejný klobouk. Převlékl jsem se do poněkud elegantnějšího oděvu a vydal se k Isowovi, kde jsem se najedl víc, než bylo zdrávo. To se u Isowa stane vždycky, ale stojí to za to.


  Lehnout jsem si šel brzy, a to na úzkou postel ve své šatně, protože jsem potřeboval trávit, zuřivě uvažovat a plánovat. Když jsem zaslechl, jak Johanna pootevírá dveře, začal jsem přesvědčivě chrápat, a Johanna se odkradla. Slabounce to zachřestilo a zacinkalo, jak upustila tiáru do šperkovnice, a pak bylo zase ticho.


  Dál jsem uvažoval a plánoval. Když jsem usínal, už jsem měl vymyšlený tříbodový plán:


  1) Opatřit si neproniknutelné přestrojení.


  2) Zvolit palebnou pozici.


  3) Zajistit si únikovou cestu.


  Cosi zkusiv, cosi dokončiv, oddal jsem se míru noci, a míru se mi také dostalo míru rušeného jen oněmi spokojenými zvuky linoucími se ze zažívacího traktu, které důvěrně zná každý, kdo někdy večeřel u Isowa. Tedy zdálo se mi i pár nechutných snů, ale já vždycky tvrdím, že vyprávění vlastních snů je třetí nejnudnější věc, jaké se člověk může dopustit. Co jsou ty první dvě, vám snad říkat nemusím.
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  Mortdecai v obavách smočí palec ve žraloky

  zamořených vodách kralovraždy


  Ó krátkozraké pokolení to,

  my lidé ubozí! Jak mnozí z nás

  v čas jedné hodiny trud na celý

  si strojí život sami sobě tím,

  že pravdu za klam neb klam za pravdu béřeme.


  Geraint a Enid


  Ten oblek byl strašný, naprosto strašný. Byl stvořen patrně někdy ve čtyřicátých letech na objednávku barvoslepého rumunského pasáka nebo teplouše. Nutno uznat, že jednotlivé kostičky oranžovomodrého károvaného vzoru nebyly větší než krabička cigaret: dotyčný pasák nebo teplouš chtěl být patrně nenápadný. Po kapsách nebyly žádné staré pohledy ani prezervativy, což mi dalo jistotu, že oblek přinejmenším prošel čistírnou. Koupil jsem ho v obchodě jménem VÝKUP PÁNSKÝCH ODĚVŮ a jeho záhyby se mi na ramenou měkce řasily na způsob překližkové skříně. Ve VÝKUPU PÁNSKÝCH ODĚVŮ jsem zakoupil taktéž pár ladících bot, které ve své hnědobílé nádheře zřejmě pocházely z dob ještě dávnějších mohl je, řekněme, v roce1936 obout na soukromý večírek nějaký méně významný šlechtic, co přijel zbohatnout do Monte Carla.


  Ve zkušební kabince jsem se do zrcadla podíval toliko jednou: oblek měl natolik omračující účinky, že jsem se snad trochu zapotácel, ale přísahám, že jsem nekřičel.


  Obchod VPO zřejmě oplýval bezednými zdroji. Kte, zeptal jsem se s tím nejvybroušenějším středoevropským přízvukem, kte mochu ja koupit dobrý, pevný fútral na můj chudebni nástroj? Potžebúju jeden veliký asi tak při tom gestu se mi zavilý oblek zařízl do podpaží, tu sortu, co do ní gangsterši ze Šikágo dávají samopály, cha cha!


  Ale to jste na správné adrese! zahlaholil pan VPO. Pojďte tudy, pane, a pozor na schod; na pouzdra na hudební nástroje se tak trochu specializujeme. Tak, tady; určitě si vyberete futrálek podle svého gusta! Podezíravě jsem se na něj zahleděl, ale zdálo se, že mě za nohu netahá. Ocitl jsem se v hotovém obchodním domě s robustně stavěnými obydlími pro hudební nástroje; byl to nevšední, podivný pohled. Rozměry mannlichera jsem si pamatoval (každý obchodník s umění hodný toho jména jediným pohledem odhadne, jestli do daného rámu bude pasovat některý obraz z jeho skladu a zda se dotyčný rám dá přiříznout, aniž by se narušil ornament řezby), a tak jsem si záhy vybral pouzdro zvrhlého tvaru, původně nepochybně určené na barytonsaxofon, a o cenu jsem se handrkoval jen tak dlouho, abych v majiteli obchodu nevzbudil podezření.


  Nacpal jsem svůj příšerný švihácký oblek a s ním ladící boty do pouzdra a unaveně se ploužil domů, zastaviv se pouze u Lillywhitea pro károvanou golfovou čapku toho druhu, o němž jsem se až do té doby domníval, že existuje jen a jen v dílech P.G.Wodehouse.


  U Lillywhitea jsem nasadil yorkshirský přízvuk to abych je svedl ze stopy, chápete? Mé přestrojení mi nyní lnulo k ramenům tak pohodlně, že jsem si připadal jako břečťanem obepnutá věž. Podezření jsem, jak se domnívám, nevzbudil; i bez toho přízvuku by mě měli za chlapíka ze severu. Nikdo jiný by si podobnou čepici nekupoval.


  Když jsem se vrátil domů, Jock po mně loupl okem plným neblahého tušení. Druhé, neblahého tušení prosté oko, tedy to skleněné, mířilo k nebesům či ke stropu způsobem, který naznačoval, že bylo-li by schopno mluvit, řeklo by: Bóže muj.


  Odnes to pouzdro na banjo do mé šatny, prosím, pravil jsem důstojným hlasem pána, a nedívej se laskavě dovnitř, neboť jeho obsah šokuje dokonce i mě: následky, jaké by to mělo na takového čímana, jako jsi ty…


  Číňana, pane Charlie?


  Řekl jsem čímana, Jocku. To není totéž, přinejmenším u tebe. Ale ať je to jak chce, pověz mi nyní bez vytáček, vlastními slovy a do všech podrobností, copak je dnes k večeři?


  Madam je pryč, řekl samolibě. Hraje bridž.


  Skutečně? opáčil jsem povýšeně. To mi chceš říct, že si musím pro večeři poslat, nebo, chraňbůh, dokonce jít do restaurantu? Že bychom ve spíži nic neměli? Co ty, budeš snad večeřet chléb se sýrem? Tomu se mi nechce věřit, protože co se stravy týče, vždycky jsi mířil výš, než by tvému společenskému postavení slušelo. Oči mu zaplály, jedno směrem k podlaze, druhé ke garnýži.


  Zrovna sem si chtěl dát něco malýho, zamumlal hlasem tak zdvořilým, jakého byl jen schopen.


  Ano? pobídl jsem ho zlehka.


  No jo, ňáký bliny s kaviárem a kyselou smetanou, co sem jich zbytek našel v lednici, ne, a pár uzenáčů naloženejch ve víně, to sem koupil za svý, mám na něj účtenku. Pak už jenom hovězí plátek, co by se jinak zkazil, s takovou srágorou, co sem sám vařil, z kuřecích jater.


  Chceš mi říct, řekl jsem nevzrušeně, že toho je jen pro tebe? Chvilku poctivě uvažoval.


  Mám málo kaviáru, řekl pak. Podal jsem mu klíče.


  Deset minut, jo, pane Charlie?


  Myslíš deset minut od té chvíle, co přineseš podnos s nápoji?


  Jasně.


  Takže domluveno, Jocku.


  Domluveno, pane Charlie.


  Když se Johanna vrátila, byl jsem už v posteli a četl jakousi podnětnou knihu od svatého Františka Saleského, nebo možná markýze de Sade, už si nepamatuji. Nestihl jsem včas zhasnout lampičku. Na bridži vyhrála, jako vždycky; je na to velice hrdá. Jen zářila. Do pokoje vtančila s písní na rtech a oblečení trousila všude možně.


  Ne každý si může dovolit ústřice a guinness, ale ujišťuji vás, že za jistých situací je sklenička kaviáru beluga za dvacet liber báječně nahradí.


  Když jsem si nazítří byl jistý, že Jock se ve své přípravně zabývá užitečnou prací a Johanna je ve sprše, naházel jsem na sebe svůj nový oděv a už už jsem se chystal nepozorovaně vyklouznout z bytu. Johanna mě ale zastihla při samotném aktu vyklouzávání a při pohledu na mou duhovou výstroj začala vrávorat po pokoji a smát se jako šílená. Byl to takový ten klokotavý, stříbřitý smích, který bývá velice půvabný, pokud je adresován komukoliv jinému než vám.


  Tiše! přikázal jsem jí. Jestli mě v tomhle oblečení uvidí Jock, dá výpověď. Má svoji hrdost.


  Charlie, drahoušku, vypravila ze sebe mezi dvěma stříbřitými zaklokotáními, proč jsi oblečený jako funebrák? A copak máš v tom černém, důležitě vyhlížejícím pouzdře? Balzamovací náčiní?


  Nevidím nic k smíchu na pohledu na pravověrného Brita, který se proti své vůli chystá zavraždit svou panovnici, odpověděl jsem upjatě.


  Omlouvám se, Charlie, pravila střízlivě. Neuvědomila jsem si, že je to přestrojení.


  To tedy je, pěkně prosím, odvětil jsem.


  Když jsem procházel kuchyní, ozval se tlumený flatulentní zvuk, příliš diskantový na to, aby jej vydával Jock.


  Jocku, řekl jsem stroze, kanárek už má zase zácpu. V toho nového veterináře nemám důvěru. Zavolej prosím do zoo a požádej je o radu.


  Jasně, pane Charlie, řekl a pak sotto voce dodal cosi, co znělo jako: Nebo mu vokažte ten váš novej voblek.


  Kráčel jsem kdepak, plížil se míle a míle (jak mi aspoň připadalo), dokud jsem neopustil ony londýnské končiny, kde by mohli žít někteří z mých přátel, pak jsem si zastavil taxíka a nechal se odvézt do City, kde hrozila jen ta nepatrná možnost, že bych zde potkal svého makléře či šéfa pobočky své pojišťovny. V kapse jsem měl plánek cesty, jíž se měl ubírat královnin průvod vytrhl jsem jej z Jockových novin. (Ve vydavatelském světě se jim říká kozí plátek, ale to bych Jockovi nepodsouval, neboť ten zůstává navěky věrný Shirley Templeové; nade vše miluje přestože je pravověrný Brit ony momentky mladých členů královské rodiny, jak při parkúru padají z koně rovnou na zadek. A snad mu občas zrak padne i na tu noticku v rohu, kde se píše, že v západním Bengálsku je patnáct milionů bezdomovců. Snad. Sociálního cítění má Jock o ždibec víc než Světová rada církví, ale to je asi tak vše.) Tak tedy v kapse, jak jsem říkal, než jste mě přerušili, jsem měl plánek královského průvodu. O tom, jakým dopravním prostředkem bude Její Veličenstvo putovat, se v dvorské informační rubrice Timesů nepsalo nic konkrétního a pravděpodobně to ani psát nehodlali, dokud nebude po všem, ale jelikož šlo o oficiální státní akt (recepci a oběd za přítomnosti členů zahraničních královských rodin), doufal jsem, že královští účastníci nepojedou v takových těch velikých, těžkých daimlerech nebo rollsech, o kterých i každý kralovrah-amatér ví, že jsou pancéřové, nýbrž v otevřených kočárech.


  Z plánku v novinách vyplývalo, že královský průvod má cestou projíždět krátkým úsekem jisté zapadlé uličky v City, a právě do této uličky jsem nasměroval své taxi, nechal se tam vysadit a přeplatil taxikáře na spropitném právě o tolik, aby si pomyslel, že nejsem rodným synem Londýna, ale zároveň ne tak moc, aby si mě zapamatoval. Ti z vás, kdo měli někdy tu smůlu, že byli tajnými agenty nebo najatými vrahy, pochopí, jakými cestami se ubíraly mé myšlenky.


  Chodil jsem tou úzkou uličkou sem a tam a pouzdro na saxofon mě bolestivě tlouklo do stehna, ale nenašel jsem jeden jediný nápis POKOJ K PRONAJMUTÍ. Zato jsem při své třetí pochůzce spatřil vysoký, ošuntělý, hubený dům, jehož přízemní okno zdobilo jméno jakési právnické firmy a okna ve vyšších patrech zase pestrý výběr špinavých krajkových závěsů. Po suterénu se ploužila vyzáblá, nemytá cuchta v natáčkách a čímsi, co kdysi bývalo smetákem, apaticky přemísťovala špínu.


  Tópry ten! řekl jsem, kontinentálním gestem pozdvihl golfovou čapku a přátelsky se usmál. Zvedla ke mně ze suterénu oči; byly to oči běhny, jež už je dlouho v důchodu a nikdy svou práci neměla moc ráda.


  Je pryč, řekla rezolutně.


  Mýslel sem


  Pryč, opakovala. Atmosféra těžce čpěla nezaplaceným nájemným.


  Mýslel sem, jestli vy nemáte mály pokoj, který já véčer použít


  Čeho?


  Chtěl bych hrát s můj inštrúment.


  Váš co? Uvědomil jsem si, že z její suterénní pozice není mé pouzdro na saxofon vidět a že si o mně mohla udělat poněkud mylný názor. Zvedl jsem pouzdro a zatřásl s ním.


  Moje šéna, vysvětloval jsem, už nepřéje, aby já chrál doma. Ona pak rozčíluje a je hladná.


  Chladná?


  Áno, hladná, prohlásil jsem v návalu náhlé inspirace. Potom moc jí, rozumíš, a je tlůsta, a to je konec na naše láska, protože tlustou šenu já nerád. Pohlédl jsem na ni s neskrývaným obdivem; přihladila si ušmudlaný župan k vyzáblému tělu.


  O deset minut později už jsem byl nájemníkem pokoje ve druhém patře s výhledem na ulici. Předtím jsem ovšem musel zaplatit nevelké nájemné na měsíc dopředu, slíbit, že budu hru na svůj nástroj provozovat jen v hodinách, kdy právník v přízemí nebude provozovat právo, že si nebudu do pokoje vodit přátele a že nebudu používat záchod. Pro případ důrazného volání přírody bylo v pokoji umyvadlo.


  Když jsem se toho večera vrátil domů, strávil jsem několik nenávistných hodin s magnetofonem a albem jakéhosi přeceňovaného saxofonisty ze začátku čtyřicátých let, nahrával jsem kousky jeho otravných výplodů a opakoval jsem jednotlivé fráze pořád dokola, jako bych se snažil dosáhnout něčeho, co by saxofonista pravděpodobně nazval dokonalostí. Nebudu toho hudebníka jmenovat, protože může být pořád ještě naživu, a pokud je mi známo, autorský ochranný svaz je naživu zcela určitě a číhá jako kočička u myší díry.


  Několik následujících dní jsem ztělesňoval svou roli. Hrál velkou hru. Nosil masku. A co hůř nosil jsem ten oblek a (milosrdný Bože!) ty boty. Každý večer jsem se ve svém ostudném oděvu vplížil do úzkého domu v té nuzné uličce v City, vrhl několik chlípných pohledů na domácí a vyšel po schodech nahoru. Ukryl jsem se do stísněné místnůstky, páchnoucí podvyživenými myšmi (stále mluvím o té místnůstce!), přehrával jsem pásku s bezejmenným saxofonistou, tu a tam zesílil nebo zeslabil zvuk, zastavoval jsem, zase začínal a tak dále, a mezitím jsem pokradmu vyhlížel z okna a měřil úhly a vzdálenosti a palebná pole až do té doby, kdy jsem ten zatracený saxofon už nemohl vystát. To jsem se pak odšoural dolů, obešel domácí teď už umytou a opatřenou rtěnkou, ale pořád hubenou a truchlivě vykročil ulicí ke stanovišti taxíků. Truchlivě proto, jak snad ani nemusím vysvětlovat, že jsem si krokoval vzdálenosti a srovnával je se svým palebným polem. Soudil jsem, že královský kočár dosáhne toho dne svižné rychlosti dvanácti mil za hodinu. Trigonometrie byla jediným předmětem, který mi ve škole šel. Přesněji řečeno to byl jediný předmět, o kterém mí učitelé věděli, že mi jde.


  Rád bych vás ubezpečil, že se mi nic z toho ani trochu nezamlouvalo. Nemluvím o tom, že jsem nosil šaty, kterými by zhrdl i klaun, ani o botách, té tropické halucinaci, která mě ještě dnes pronásleduje ve snech. Mluvím a výjimečně to myslím vážně o tom, jak to bylo celé od základu nesprávné. Tahle země přijala mou rodinu. Zachovala se k nám laskavě, umožnila nám mírně zbohatnout a nikdy námi neopovrhla. Proč jsem tedy nyní soustředil všechen svůj důvtip na to, abych odeslal její panovnici předčasně na věčnost? Tedy samozřejmě: požádala mě o to manželka, což je pro většinu chlapů dobrý důvod k tomu aby udělali téměř cokoliv, zvláště když jako tomu bylo v tomhle případě to podle jistých náznaků vypadá, že pokud se výsledek nebude líbit, můžou na to doplatit životem. Byl tu i strašlivý plukovník Blucher, který mi dal jasně na srozuměnou, že dokud mi nebude řečeno jinak, mám hrát Johanninu hru. Nic z toho mě ale nijak neuklidňovalo; palčivě jsem si uvědomoval, že Jockův hodnotový žebříček je hodnotnější než ten můj.


  V oněch dnech se ze mě ovšem stal muž z ocele, neochvějně vyznávající ideál vlastního přežití ideál, jenž ze zpětného pohledu není nic moc, avšak v té době mi připadal rozumný. Boj o přežití je do značné míry akutní stav: jen se zeptejte někoho, kdo na vlastní kůži zažil volbu mezi životem a smrtí.


  A tak jsem promazával pušku, chodil do toho děsného domu, culil se na domácí, přehrával pásky se saxofonem, nosil ten oblek a ty boty; nedosti na tom já nosil i tu čepici. Četli jste o onom mladém Sparťanovi, kterému se do hrudi zakousla liška a drásala mu vnitřnosti, a on přesto nevydal ani hlásku? Výborně. Myslím, že tím jsem to vyjádřil přesně.


  Jocku, řekl jsem jednoho rána, Jocku, potřebuji malou výpomoc.


  Pane Charlie, odpověděl ztěžka, jestli de vo ten kšeft, co sme vo něm tuhle mluvili, tak ještě než mi něco řeknete, vám řeknu, že říkám ne. Nikdá bych vás neprásknul, to nikdá, a vy to dobře víte, ale helfnout vám nemůžu. S tímhle ne.


  Ani kdybych chtěl, abys po té události maličko řídil? loudil jsem.


  Pardon, pane Charlie, ale za takovejch okolností bych já vůbec nebyl štont hnout volantem.


  Dobrá, Jocku, troufám si tvrdit, že to zvládnu i bez své pravé ruky. Ctím tvé zásady a nic ti nevyčítám. Ale kdyby mě, ehm, zabásli, mohu se na tebe spolehnout, že mě navštívíš v cele smrti?


  Samo.


  A přineseš mi skleničku či dvě kaviáru? Myslím opravdický Grosrybriest, ne tu věc, co podáváme na večírcích.


  Jasně.


  A snad i, dodal jsem toužebně, skleničku křepelčích prsíček v aspiku, co? Slyšel jsem totiž příšerné věci o tom, co ředitelé věznic považují za řádnou snídani pro chlapa, který má jít na šibenici: mastná skopová žebírka, hranolky, fazole a… a vůbec.


  S tím si nedělejte starosti, pane Charlie, o to já se postarám, mam kamarády na těch správnejch místech. Krom toho trest smrti už je zrušenej, ne? Nedostanete víc než, já nevím, pětadvacet let. Brnkačka. To zvládnete s prstem v nose. Akorát si zapamatujte, že vás velký černý buzny nesměj načapat ve sprchách. Neotřásl jsem se, protože jsem si chtěl vydobýt Jockovu úctu, ale to úsilí mě stálo několik set kalorií.


  Poslyš, Jocku, řekl jsem zlehka, s tím zrušením trestu smrti máš sice pravdu, ale pořád ještě existuje jeden zločin, za který ti krkem zakroutit můžou.


  Fakticky?


  Ano.


  A co to má bejt?


  Vlastizrada.
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  Mortdecai se chystá stát vyvrhelem a lituje,

  že nemá bytnou na úrovni


  Jí způsoby nezdobil onen klid,

  jenž přísluší rodu Vere de Vere.


  Lady Clara Vere de Vere


  Nadešel obávaný den. Když jsem odcházel z bytu, Jock mi beze slova podal klobouk a deštník. Posledně jmenované jsem odmítl aby se vrah cítil jako gentleman, potřebuje víc než jen paraple. Když jsem čekal na výtah, zjistil jsem nicméně, že si pobrukuji melodii ze Zpívání v dešti. Bylo zřejmé, že mým podvědomím zmítala touha po tom, aby se rozpršelo, chápete, protože pak by královský průvod zřejmě nejel otevřeným kočárem, nýbrž pořádnou, neprůstřelnou limuzínou. Ale londýnské počasí mě jako vždycky zradilo: slunce zářilo nemilosrdně jako úsměv bankovního ředitele.


  Metrem jsem dojel na stanici nejblíže svému útulku v City a vstoupil jsem na veřejné záchodky. (Bylo ještě brzy, na burze měli plné ruce práce a v parlamentu probíhalo zasedání, a tak nehrozilo, že by mě někdo obtěžoval.) Převlékl jsem se do obleku, bot i čapky.


  Uběhlo několik minut, a já stál u okna a prsty rozechvělými nervozitou z toho hanebného skutku, který jsem se chystal vykonat, jsem nasazoval na mannlichera teleskop. Rovněž jsem se škubal vztekem a odporem, neboť má vyzáblá bytná se o mě na schodech významně otřela a navrhla, zda bych nechtěl zajít do jejího budoáru na štamprle.


  Jíndy, jíndy, zamumlal jsem a pokusil se o chlípný pohled, i když jsem dobře věděl ne, já doufal, že žádné jindy nebude.


  A tak jsem tu stál a navzdory tomu, že jsem si neustále otíral provinilé dlaně do nohavic nenáviděného obleku, překrásná španělská mahagonová pažba vlhla potem. Mé náramkové hodiny, i když byly výtvorem slovutné formy Patek Philippe, tikaly stále pomaleji, jako by je namazal tím nejjemnějším máslem.


  Konečně se ozval vzdálený jásot a pak dusot předznamenávající příjezd koňských spřežení táhnoucích kočáry plné členů královské rodiny a dalších hlav států z řad hostů. Ještě jednou jsem si otřel ruce, dovolil jsem si vysunout ústí hlavně ještě o pár palců dál (neboť jsem na střechách protějších domů neviděl žádné tupce z ochranky), přitiskl pažbu k rameni a objektiv teleskopu k uslzenému oku. A už byli tady samozřejmě v tom zatraceném královském kočáře a všichni se snažili kynout dlaní tím skvostným, nenapodobitelným, královským způsobem, který ovládá jen královna Alžběta a královna matka. Samozřejmě jsem toho nebyl schopen: mluvím o té vraždě, ne o kynutí. Pokud jsem si někdy myslel, že bych to dokázal, asi jsem v tu chvíli nebyl při smyslech. (Až mi jednou dá svatý Petr u nebeské brány vyplnit vstupní formulář, budu na svou obranu moci uvést jediné: že jsem nikdy nestřílel na nikoho, kdo právě seděl.) (Nepočítám do toho krysy, vrány, ugandské exprezidenty a podobnou havěť.)


  Má zbabělá, kralovražedná pravice ale jako by žila vlastním životem; trhla závěrem dozadu a dopředu, aby dopravila náboj do komory. Závěr nebo spíš náboj se zasekl. Zuřivě jsem závěrem cukal, dokud zprohýbaný náboj nevyskočil. Prosvištěl mi kolem ucha a zasáhl nevkusnou barevnou reprodukci Van Goghových macešek ve váze. Znovu jsem zatlačil závěr, a zase se to zaseklo. Průvod už už skoro míjel hranici mého palebného pole. S láskou a úctou jsem proklínal Jocka (ty náboje jsem ještě ráno kontroloval kdo jiný by je mohl takhle pošramotit?), ale s myšlenkami na přežití jsem přesto zápasil se závěrem, abych vypálil aspoň jednou, na důkaz, že jsem to zkusil. Právě jsem vyprostil třetí náboj a zasunul na místo nový zásobník, když jsem zjistil, proč tupci z ochranky neokounějí na střechách naproti. Důvod byl ten, že právě vykopávali dveře mého zchátralého pokoje. Rovnou za mnou.


  Dveře se dají vykopnout dvěma způsoby. Ten první, kterému mě naučil jeden gentleman z Filadelfie, je rychlý, čistý a téměř neslyšný. Tihle hoši používali oné druhé metody. Kdybych byl horlivým zločincem, rozstřílel bych je na jednohubky, než by stihli kopnout potřetí, ale tolik jsem to zase neprožíval. Když se konečně vevalili i s troskami dveří do pokoje, pomohl jsem jim na jejich velké nohy a zdvořile je oprášil. Nebylo zamčeno, ale to jsem jim neříkal, nechtěl jsem jim zkazit náladu. Všichni najednou mě pořád dokola zatýkali, nutili mě říkat věci, které by mohly být použity proti mně, a osazovali všechen důkazní materiál kolem tabulkami s čísly, zatímco za nimi brebentila a hýkala moje kostnatá bytná a ujišťovala je, že mě od začátku podezírala, že nejsem pravý Angličan.


  Policisté promlouvali vášnivě, vážně a hrdě. Neboť nyní pracovali pro Palác. Skutečný královrah nebývá odsouzen do ponuré, ale obyčejné věznice ve Wormwoodu, kde by se mohl potkávat s chmatáky, domácími násilníky, pedofily a běžnými realitními developery. Byl jsem něco extra. (Když mi na zápěstích cvakla želízka, litoval jsem jedině toho, že jsem Jockovi nezdůraznil, ať mi k těm křepelčím prsíčkům v aspiku rozhodně donese ještě čerstvý tmavý chléb a máslo.) Policisté mě skoro nebili, zato mě důkladně prohledali, zda u sebe nemám usvědčující předměty typu pětilibrových bankovek, zlatých tabatěrek a podobně, ale našli jen účtenku na ten oblek, co jsem měl na sobě. Doufám, že z toho VÝKUP PÁNSKÝCH ODĚVŮ neměl nepříjemnosti.


  Ten filcuňk byl ostudně nedokonalý musel jsem jim připomenout, aby se mi podívali na bedra, kam si zlí lidé často lepí záložní kudlu nebo tupou břitvu. Zatímco jsem se hihňal, ve dveřích se zjevili tři čahouni a zhýčkaně nohama odhrnuli z cesty trosky. Tohle nebyli žádní obyčejní britští policajti, poznalo se to už podle toho pohybu nohou. Abych byl konkrétní, byl to plukovník Blucher v doprovodu svých nohsledů.


  Blucher zamával plastovým triptychem posázeným mnoha důležitými razítky. Policajti mě přestali zatýkat a Bluchera začali oslovovat pane. Někdo řekl bytné, ať drží hubu, za kteroužto úlevu má mé neskonalé díky, a celý výjev na okamžik strnul v jakémsi živém obrazu. Pak Blucher bobíkům poděkoval sice zdvořilým, ale bezbarvým tónem, který znamenal vypadněte.


  Nevím, kdo bytné uhradil ty vylomené dveře a pošlapané sny, ale já to nebyl. Když jsme odcházeli, vztyčila ve vítězném gestu dva prsty.


  V Maďársku, řekl jsem jí, my ukázujeme to tak, a předvedl jsem jí to; použil jsem při tom méně prstů.


  Z nevysvětlitelného důvodu měl ze mě Blucher zřejmě radost. A stejně nevysvětlitelné bylo, že ho vůbec nezajímala má kralovražedná strategie, ale já mu to stejně vyklopil, protože po nezdařeném pokusu o vraždu máte vždycky žvanivou, to ví přece každý.


  Předpokládám, že s těmi náboji si pohráli vaši hoši, zakončil jsem vděčně.


  Kdepak, pane Mortdecaii; s tím my nemáme nic společného.


  Ach tak, takže Jock je skutečně takový vlastenec, jak jsem si celou dobu tajně myslel.


  Tedy ne, neřekl bych, že to byl Jock.


  Tak kdo?


  O tom bych raději pomlčel. Věděl jsem, co to znamená. Tedy spíš myslel jsem si, že vím, co to znamená.


  Zřejmě z bezpečnostních důvodů mě vysadili na opačném konci Brook Street, než jsem potřeboval. Procházka mi udělala dobře. Jock mi s neproniknutelnou tváří otevřel, a když jsem procházel kuchyní, stejně bezvýrazně mi vrazil do ruky mohutnou sklenici. Jak jsem poznal hned podle prvního doušku, správně odhadl, že tohle není ta pravá chvíle na takové změkčilosti jako whisky se sodou.


  Johana seděla v obývacím pokoji s půvabnýma očima přilepenýma k televizní obrazovce, na které hrál nějaký chlap na píšťalku vyrobenou z ryzí platiny cosi náramně nudného.


  Poslyš, Johanno… spustil jsem omluvně.


  PSSST! okřikla mě. (Existují hudební nástroje, které ze záhadných důvodů působí lidské bytosti ženského pohlaví fascinují. Věděli jste například, že ve starých Aténách existoval zákon zakazující mužům hrát dívkám pod okny na flétnu? Mohli jste jim klidně dávat pugéty, bonboniéry nebo norkové kožichy, ale hra na flétnu byla chápána jako nespravedlivá výhoda; podléhaly jí totiž i inteligentní dívky. To si nevymýšlím, vážně ne; zeptejte se, kterého historika chcete. Zeptejte se ho ale v té jasné chvilce mezi odpoledním šlofíkem a odpoledním koktejlem.)


  Když chlap dopidlikal a vytřásal si ze své převzácné trubice sliny, svlažil jsem hrdlo zbytkem té skvělé skotské a řekl jsem:


  Poslyš, Johanno, hrozně mě to mrzí, ale…


  To nic, miláčku, už toho prosím nech. Nesnesla bych, kdybys mi začal vysvětlovat, jak jsi mě zklamal. Tíze stresu podlehnou i ti nejlepší muži. Nad tím jsem se na chvilku zamyslel, protože jsem věděl, že Johanna není z těch, kdo by užívali slova lehkovážně. Napadlo mě mnoho kousavých odpovědí a vtipných replik.


  No tak jo, zněla ta, kterou jsem zvolil. Na to neměla odpověď dokonce ani ona. O něco později jsme si dali časnou večeři, protože byl ten večer, kdy přichází konat své povinnosti naše milá italská kuchařka, a ta ráda odchází brzy, na binko, jak říká. (O bingu jste nejspíš neslyšeli to je hra, v níž je pravděpodobnost výhry o něco menší než na hracím automatu, ale zato si nemusíte unavovat ruku mačkáním páky. A navíc, jak jsem slyšel, svědčí ekonomice; když muž, který vydělává osmdesát liber týdně, dává své ženě z této částky dvacet liber na bingo a sám podobnou sumou podpoří závodní chrty, tak se přece nespokojí s nějakou žebráckou, kapitalistickou, zlovolně nízkou úkolovou sazbou, ne?)


  Povečeřeli jsme tedy brzy prosté bollito misto a ve víru jiskřivé konverzace typu: Miláčku, podej mi prosím sůl, a Ach ne, za tohle víno se omlouvám. Můj závěrečný jeu desprit zněl: Johanno, drahá, myslím, že si dneska půjdu brzy lehnout, nebude ti to vadit? Byla na tento řízný vtip připravena; obdařila mě svým nejmilejším úsměvem a odpověděla, že jí to nevadí ani trochu; v televizi zrovna začíná horor.


  O dobré dvě hodiny později se vkradla do mé šatny a řekla, že ten horor ji příšerně vyděsil.


  Ale ale, zamumlal jsem ospale a poplácal ji tam, kde měla mít noční košilku. Pak se mě zeptala, co se zvrtlo v mém vražedném plánu, a já jí sdělil, že náboj ne a ne zalézt do komory. Nejdřív to vypadalo, že mi nerozumí, tak jsem se jí to pokusil předvést. Za pár minut prohlásila, že už skoro chápe, až na tu část, kde jsem pumpoval závěrem. Sešel jsem dolů a namíchal nám pití. Jak asi rozumíte, hrál jsem o čas.


  Přibližně o půl hodiny později usnula; balistika je velice nudný obor.


  Někdy před svítáním se mnou zatřásla. Byl jsem nevrlý; to je u mě touhle dobou obvyklé.


  Miláčku, řekla, nerozumím ještě jedné věci. Nepřesvědčivě jsem předstíral, že spím, ale k ničemu to nebylo. V tom zásobníku přece měly být tři náboje, ne?


  No tak dobře, pravil jsem.
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  Mortdecai dostane dokonale prostý, ba příjemný

  úkol, a příšerně ho zvrže


  … A za ní houština se zavřela

  a ozvěnou les opakoval: Bloud.


  Merlyn a Vivien


  Ale stejně, miláčku, řekla, když jsem při snídani postrkoval povadlý plátek slaniny po talíři, moc dobře sis nevedl, viď? Myslím s tou vraždou. Vsadím se, že agent CIA by si všechny náboje zkontroloval; důstojníci u CIA prý nestrpí žádné výmluvy. Jediná odpověď, která mě napadla, byla z těch, jež bych pěstěné milionářce nikdy neřekl, a tak jsem držel jazyk za zuby a nevraživě dloubal do volského oka. Možná, pokračovala, pro tebe byl tenhle úkol moc těžký vždyť, jak sám často říkáš, už nejsi nejmladší. Silou zápěstí a dlaně, o níž jsem netušil, že jí stále ještě vládnu, jsem jediným švihnutím nože rozpůlil krajíček křupavé topinky, až její polovina prosvištěla místností jako hliněný holub. Tak tedy, řekla, vymyslela jsem pro tebe maličký úkol, který ti bude připadat prostý a příjemný.


  Vydal jsem obezřetný, nedůvěřivý zvuk, který přes chroupání topinky mohl, ale nemusel být slyšet.


  Chci po tobě jen to, aby ses spřátelil velmi spřátelil s jednou krásnou mladou ženou. Je to něco jako moje společnice v jednom důvěrném podniku, a mám takový pocit, že prosakuje. Ale miláčku, přestaň takhle hloupě zvedat obočí, ty víš, že se to tak říká. Prostě trochu moc lehkomyslně hovoří s našimi ehm konkurenty. Ráda bych, aby ses s ní sblížil a utrácel, jako kdyby se ti ty peníze už nechtělo vláčet sebou; začne na tebe pohlížet s láskou. Pak se jí vlichotíš a zjistíš, jestli je to opravdu taková brebentilka, jak si myslím. Mohl bys jí naznačit, že jsi reportér z nějakých těch anglických nedělních novin, co říkáš?


  Nůž a vidlička mi upadly na talíř být to menší talíř, rozlomil by se vejpůl a já vstal a vrhl na ni pohled tak arktický, že by slabší ženu zmrazil na kost.


  Jsou jisté věci, pravil jsem škrobeně, o které muže zkrátka nelze žádat. O vraždu ano. Aby si hrál na bulvárního novináře nikoliv.


  Odpusť mi to, drahoušku, vyhrkla. Možná byl ten návrh maličko… nepromyšlený. V tom případě jí jen naznač, že jsi důležitý investor a doslechl ses, že by snad mohla mít cosi společného s nějakým drobným projektem, na kterém by ses rád tak trochu finančně podílel, že na to máš zdroje a můžeš to dokázat. Ale nejdřív se s ní musíš sblížit, získat její důvěru; jsem si jistá, že jí budeš připadat rozkošný. Vždyť tak připadáš i mně, že.


  Znovu jsem se posadil, ale snídaně pro mě pozbyla veškerého kouzla; náhle vypadala jako krutá parodie Kandinského.


  Dobrá tedy, pravil jsem konečně, kde a jak se mám s tou dámou skamarádit?


  Dnes večer, miláčku. Už je to zařízené. Jmenuje se Loretta. Doprovodíš ji na recepci. Je to na jedné z těch arabských ropných ambasád, takže nebudeš muset shánět frak, bude ti stačit obyčejný smoking.


  Ukázalo se, že Loretta disponuje jedním z těch obličejů, co jsou křehké jako květina: její oči jako by se co chvíli chystaly začít ronit slzy štěstí a její rty byly zjizvené tisíci divokých polibků. Zjistil jsem, že toužím po tom, abych ji směl chránit protože o to přece jde, ne? Přestože jsem byl novomanželem, začal jsem bolestně prahnout po tom, abych směl zjistit, jestli zbytek jejího těla plní to, co slibovala ta půvabná tvář.


  Po recepci a po tom, co se na téhle sortě velvyslanectví vydává za občerstvení, se při mém návrhu, abychom zašli do nočního klubu, zlehka otřásla. (I já jsem se trochu otřásl, ale u mě to bylo úlevou, že nebudu muset utrácet. Nejsem lakomec, to opravdu ne, jen mi padesát liber za laciné šampaňské a přemíru decibelů nikdy nepřipadalo jako dobrá investice. Quantum meruit, to říkám já.)


  Vezměte mě domů, zabroukala. Bylo to broukání onoho druhu, po kterém vás tím dobře známým způsobem zabrní celá páteř až od kostrče. A tak jsem to udělal. Tedy odvezl jsem ji domů. Jak se ukázalo, doma byl byt v nenápadně skvostném činžáku u Curzon Street. Vrátný nás diskrétně přehlédl, ale jeho záda hovořila v náš prospěch. Jestli někdy záda nějakého vrátného hlásala Bůh vám žehnej, děti moje, byla to ta jeho.


  U dveří bytu mi podala klíč nesnáším ty panovačné hydry, které předstírají, že dokážou odemknout dveře bez pomoci a postavila se tak, že k tomu, abych dosáhl na zámek, jsem musel přistoupit až těsně k ní. Upírala na mě veliké oči barvy fialek, které tonuly ve výše zmíněných zatím neprolitých slzách, rty se jí vystrašeně chvěly, zkrátka vysílala veškeré ty mikroskopické signály, jež mají mužskému naznačit, že dáma si přeje být urychleně políbena. S radostí jsem se toho úkolu ujal. Šlo jí to velice dobře. Když se jí zrychlil dech, našel jsem klíčovou dírku, a pak jsme stále ještě v pevném objetí vtančili do jejího bytu. Ocitli jsme se v rozmařile řešeném pokoji plném květin. Vévodila mu monstrózní pohovka přisunutá ke krbu, ve kterém planul opravdový oheň. Loretta na okamžik zmizela a pak se vrátila bosa, s láhví armagnacu a dvěma skleničkami. Už si nepamatuji, jaký byl ten armagnac, protože mě uhranul pohled na ty dokonale tvarované prstíky na nohou, kterými vrtěla před krbem.


  Abych zahájil rozhovor, nepříliš přesvědčivě jsem prohlásil, že tohle je nejjistější cesta k omrzlinám, a ji to z nevysvětlitelných důvodů rozesmálo. Pak se na mě zuřivě vrhla. Naše ústa se setkala a zaklesla se do sebe s bezbřehým odhodláním dvou magnetů. Na jednu, dvě či snad tři minuty nebylo slyšet nic než šťavnaté zvuky žvýkání tváří, praskání polen v krbu a tichý cvrkot zdrhovadel. (Jestli někdy tantiémy za vydírání vyšplhají do takové výše, že budu přinucen sepsat paměti, jsem rozhodnutý je nazvat Rozum a zip.)


  Když už bylo nad slunce jasnější, že Loretta čeká, až na ni začnu uplatňovat svou zpustlou vůli, náhle jsem se provinile vyprostil z jejího sevření. Nejsem snad čerstvě ženatý? A nemiluji svou ženu Johannu? Odpovědi zněly: Rozhodně ano a Nejspíš ano, v tomto pořadí. Bylo mi řečeno, abych se s Lorettou sblížil ale nepřekračoval jsem náhodou rámec úkolu? Loretta mi mezitím dávala unyle najevo, jak by si přála, abych překročil rámec svých spodků snad mi pro jednou odpustíte drobnou vulgaritku.


  Ach, miláčku, zablekotal jsem, právě jsem si vzpomněl na něco hrozného.


  Ale to nic, mumlala, ráno jsem si vzala pilulku.


  Ne ne ne, takhle jsem to nemyslel; chtěl jsem říct, že jsem slíbil, že do kradmo jsem pohlédl na hodinky do půlnoci zavolám svému, ehm, řediteli. Hned ráno letí do Frankfurtu nebo tam někam. Mohl bych prosím…?


  Tak si pospěš, pobídla mě, když mi podávala telefon. Vytočil jsem číslo. Ozval se Johannin klidný, něžný hlas. Dal jsem dohromady zbytky své zrezivělé němčiny a chraplavě promluvil.


  Á, Herr, chm, Johann! Hier ist Charlie Mortdecai!


  Miláčku, ty už jsi opilý?


  Ne ne! vzkřikl jsem, stále v němčině. Ty nerozumět německy?


  Ale jistě že rozumím, drahoušku; tvá němčina je trošku jiná než ta moje, ale pokusím se v tom vyznat.


  Dobře. Porozumět je všechno, co já potřebovat. Něco malé potíže se tu objevilo. Pro důvěru naše přítelkyně do postele s ní muset. Co já dělat mám? Haló? Haló? Můžeš mě slyšet?


  Ano, drahý. Chceš říct, že potřebuješ zelenou kartu, že?


  Co to? Aha, ano, teď rozumím.


  Tak dobře, pro tentokrát. Ale Charlie…


  Ja, Herr Johann?


  Ne aby se ti to líbilo.


  Ne, Herr Johann. Dobrou noc.


  Ach, a ještě jedna věc.


  Ja?


  Nech si něco pro mě, ano?


  Zu befehl, Herr Johann, řekl jsem. Otřel jsem si z čela nenápadnou perličku potu a zavěsil. Obrátil jsem se zpět k Lorettě a řekl: Omlouvám se, miláčku. Mimořádně naléhavá obchodní záležitost. Jistě mi rozumíš.


  Natürlich, řekla ledově laskavým hlasem. Es scheint mir dass du versucht hast von deiner Frau eine Freischute zu bekommen, und ich kann mir auch denken für was.


  Co co co? zeptal jsem se rozvážně.


  Ptám se, jestli nám dovolila šukat.


  Prokristapána, pomyslel jsem si. Já do toho telefonu řekl svoje opravdové jméno.


  Ho ho, řekl jsem troufalým tónem, a jelikož jsem chtěl udělat nebo říct něco rozumnějšího, objal jsem ji a vášnivě ji políbil. Zipy už si zase pozapínala teď abych se s tím vším mořil znovu, ale když mé prsty zatáhly za kovové poutko, vstala.


  Dobrou noc, miláčku, pravila.


  Co tím myslíš, dobrou noc?


  Myslím tím nejspíš dobrou noc.


  Ale, ale…


  Ano, bylo by to moc prima, ale já mám v úmyslu dál žít.


  Co?


  Já jen že se tenhle týden nechci nechat zabít. Vlastně ani žádný jiný týden. Tady máš klobouk a deštník. Nemysli si o mně prosím nic špatného; jsi moc roztomilý, vždycky jsem měla ráda hloupé muže. A prosím tě, miláčku, zapni si poklopec; v noci teď už bývá chladno, mohl bys omrznout.


  Vrátný si u recepce četl. Tvář měl dobrotivě bezvýraznou, ale když jsem se šoural kolem něj, měl jsem dojem, že mu obočí nepatrně vyjelo vzhůru.


  Dobrou noc, utrousil jsem.


  Dobrou noc, pane, odvětil zamyšleně a vrátil se ke svému časopisu. Pravděpodobně právě četl o předčasné ejakulaci.


  Doma Johanna také zvedla obočí, mnohem půvabněji a mnohem, mnohem nebezpečněji než ten vrátný.


  Co tak brzo, miláčku?


  Tlumeně jsem zavrčel a nalil si jednu z největších whisky se sodou ve své kariéře. Džbán se sodovkou jsem příliš nepotýral. Johanna beze slova vyňala ze zlatého drageoiru dvě tobolky vitaminu E a podala mi je. Mrzutě jsem je pozřel.


  Je po krytí, řekl jsem nakonec.


  Po krytí, Charlie? Proč mi to říkáš? Vždyť jsem vám to přece dovolila.


  Ne, ne. Tím chci říct, že se to prozradilo, ty nečteš špionážní romány? Loretta ví, kdo jsem, ta nána mluví německy. Ještě líp než já. Johanna jako by potlačila úsměv.


  Ale jistě že ano, můj nejdražší. Ona je totiž Němka, víš?


  Tos mi měla říct.


  Měl ses zeptat. Potlačil jsem slova, která se mi drala na rty, protože chápejte nebyv předtím ještě nikdy ženat, nebyl jsem zvyklý mluvit před ženami neslušně.


  No nic, řekl jsem, když se vlády nad mým krevním řečištěm pevně ujala požehnaná whisky, operace byla neúspěšná. Nic jsem z ní nedostal.


  Ani, chm, do ní?


  Nesnáším, když jsou ženy hrubé.


  Nebuď tak nevrlý, Charlie; ani na okamžik jsem nepředpokládala, že by ti něco řekla. Je dokonale vycvičená. Vlastně jsem chtěla vyzkoušet tebe, ne jí. Taková přijímací zkouška, víš? Tuhle poznámku jsem spolkl spolu s další whisky se sodou, která by té předchozí mohla dělat staršího bratra. Krev ve mně vřela žalem a zklamáním a napadalo mě mnoho trpkých myšlenek o povaze ženského plemene. Připadalo mi, že jediný způsob, jak si udržet poslední zbytky sebeúcty, je odebrat se nějakým pamětihodným způsobem do postele.


  Jdu si lehnout, řekl jsem odtažitým tónem muže, který smíchal armagnac se skotskou a jemuž byl navíc zmařen výkon milostného aktu.


  Do postele? zvolala. Výborně! Můžu s tebou? Při pohledu na ni to ve mně lehce zavřelo závistivým obdivem. Svižně vstala, setřásla ze sebe peignoir a odhalila nestydatou kreaci z černé krajky, která jako by byla nejistě přidržována na místě jen jejím vypjatým poprsím. Černá krajka končila právě tam, kde začínaly její dlouhé, rozkošné nohy; kdyby nebyla přírodní blondýnka, člověk by měl potíže s hledáním lemu. Můj obdivný pohled se zvolna měnil na pohled cituplný vzpomněl jsem si na svou nedávnou úlohu významného investora.


  Můžu? opakovala stydlivě.


  To nevím, řekl jsem, ale vím celkem určitě, že já bych mohl.


  To už pelášila směrem k ložnici. Nejsem žádný chlípník, ale pohled na krásnou ženu pelášící před vámi nahoru po schodech v podobném nočním úboru má něco do sebe; ani nevím proč, ale probouzí ve mně zvíře.


  Charlie? řekla o pár chvil později, Charlie?


  Mhmmm? zafuněl jsem, zcela zaujat.


  Charlie, nepředstavuješ si, že jsem Loretta?


  Jistě že ne, zalhal jsem. Když to chceš vědět, myslím na jednoho kluka, co jsem ho ve škole šikanoval.


  Ty jsi tak nízký a odporný, zavrněla šťastně.


  Charlie, řekla nazítří ráno.


  Chrocht.


  Neúprosně vyprostila mou tvář zpod svých ňader a zopakovala to jméno.


  Ano ano, opáčil jsem zlostně, jsem to pořád já. Kdo myslíš, že by to měl být, Onassis?


  Poslyš, Charlie ne, nech toho tedy na chvilku; musím si s tebou promluvit. Tvé včerejší rande s Lorettou byl teprve tvůj druhý úkol, ale sám musíš uznat, že se ti průnik tak úplně nezdařil.


  Tvá volba výraziva se mi nelíbí, zamumlal jsem ospale.


  Víš moc dobře, jak to myslím. Ovšem jestli mi chceš opravdu k něčemu být ne, nech toho, takhle jsem to nemyslela, potřebuješ výcvik.


  Ale houby. Já už výcvik absolvoval. Trénovali mě experti. Za války.


  Ano, já vím, dole v psacím stole mám tvoji armádní složku. Stálo mě to dvě stě liber. (V tu chvíli jsem se probudil.) V boji beze zbraní a v sabotážích a střelbě na lidi jsi měl hodně vysoké hodnocení, ale to už je pětadvacet let. A školení v podvratné činnosti jsi nikdy neabsolvoval, viď?


  Už si nepamatuju, řekl jsem a předstíral ospalost, která mě už netrápila.


  Zkrátka neabsolvoval. Hned po válce tě k tomu chtěli přemluvit, ale ty jsi jim odpověděl něco prostořekého o plochých nohou a zbabělosti.


  To o té zbabělosti byla pravda.


  Tak tedy od dnešního večera jsi zapsán na výcvik v našem vlastním školicím středisku, miláčku.


  Ale kdepak, nejsem, a vůbec, co myslíš tím naše? To má být kdo?


  Jsi, drahý. A jsem to já a pár mých kamarádek; brzy ti o tom budu vyprávět. Ta škola se ti bude moc líbit, uvidíš.


  Ne, nebude, protože tam nepůjdu, hergot.


  Je to v krásném starém domečku u Leighton Buzzard.


  Já chci spát.


  A víš to určitě, miláčku? Že chceš spát? Nakonec jsem usnul až za nějakých osm minut, kdy ze mě krom jiného vyždímala i souhlas.


  Jelikož jsem neschopen lži, musím přiznat, že když jsem si Johannu bral, toužebně jsem očekával, že mezi ní a Jockem vypukne velká bitva o moc. Jock žel podlehl Johanninu kouzlu a proměnil se v pouhou figurku, dychtivou splnit jí sebemenší přání. Kdybych za svých staromládeneckých dnů požádal Jocka o snídani v půl jedné, což jsem učinil toho dne, zavolal by taxi a poslal mě do nejbližšího mléčného baru. Když nám dnes donesl kukuřičné lupínky, uzenáče, ledvinky a kuře, omezil se jen na jedinou poznámku, a sice dotaz, kdy že si madam bude přát oběd.


  Proč tak divně vrčíš, Charlie? zajímala se Johanna. Připadám si jako v pavilonu šelem!


  To dělá vůně těch uzenáčů, odpověděl jsem v naději, že mě Jock zaslechne a bude trochu trpět. Za chvilku, když už jsem byl plný kuřete a silné sladké kávy, jsem se cítil natolik posilněn, že jsem znovu otevřel téma výcvikového střediska pro mladé dámy a dal jsem jasně na srozuměnou, že jakýkoliv souhlas vymáčknutý ze mě pod vlivem přírodní blonďatosti je v britském právním systému nepřijatelný. Krátce řečeno nikam nejdu.


  Podívej, vysvětloval jsem rozumným tónem, „tohleto pitomé, konfekční judo a karate, co se vyučuje v těch různých večerních kursech pro slepice, je na houby. Víš, proč si ty ženské myslí, že dělají pokroky? Protože když zaujímají ty legrační kung-fu postoje, směšně mávají tlustýma prackama a vydávají ještě směšnější zvuky, jejich dobře placený trenér k nim nepřijde, nenakopne je s otočkou do břicha a pak jim zcela staromódně nerozmázne rtěnku pěstí. I když bych se vsadil, že by to kolikrát rád udělal. Jenže on je zdrženlivý, protože instinkt gentlemana mu velí, že dáma se nebije do zranitelných míst a takových je na dámě většina. Já takovými předsudky nikdy netrpěl, protože nejsem čistokrevný Angličan, ale i tací existují.


  Běžný násilník nebo zloděj,“ pokračoval jsem, „takové ohledy nebere. Ten nečeká, až na něj dáma strašidelně zamává rukama, ani ho neodradí žádné orientální zvuky. Prostě ke své vyvolené přistoupí, nehledě na parádu, jíž ji vybavil její dentista, ji majzne přes tlamu a pokračuje podobným úderem přímo na podprdu. To nikdy nezklame. (Policistky samozřejmě znají pár protichvatů; to znamená, že zůstanou při vědomí asi o půl minuty déle a o měsíc déle si poleží v nemocnici.)


  Má rada,“ pokračoval jsem profesorským tónem, „každé ženě, kterou napadne zvrhlík či zloděj, zní následovně. V případě zvrhlíka: okamžitě padněte na záda, zvedněte nohy a začněte křičet: Vem si mě, vem si mě, já tě chci. To téměř každého zvrhlíka rozhodí, zvláště pokud je dáma onoho druhu, který stojí za druhý pohled právě pouze zvrhlíkům. Pokud jde násilník za svým cílem tak urputně, že se tímto prostým trikem nedá zviklat, tak se celkem nic neděje; ležte klidně a zkuste si to užít. Volba je to jednoduchá: krátké a dost možná nikoliv nepříjemné narušení osobního soukromí nebo bolestivý výprask, který vás může připravit o krásu a možná i o život. Koneckonců je-li dort už načatý, kdo by postrádal jeden dílek navíc, že? A rozhodně, za žádnou cenu se nesnažte násilníka nechat zavřít, protože jeho právník většinu poroty dozajista přesvědčí, že jste ho svedla, a soud pro vás bude mnohem bolestnějším zážitkem než samotné znásilnění.


  Co se týče lupiče, tomu okamžitě podejte kabelku protože určitě nejste tak hloupá, abyste v ní nosila něco cenného, skopněte boty a utečte. Vemte nohy na ramena a hlasitě křičte. Křičte jako siréna; tihle lidé bývají obvykle v práci neradi rušeni hlukem. Mé celoživotní studium válečnického umění mě naučilo, že útěk je rozhodně tou nejrentabilnější formou boje. Moc bitev s ním nevyhrajete, ale zachrání vám hodně vojáků. Zeptejte se jakéhokoliv italského generála pokud ho zastihnete bez síťky na vlasy. Tedy spíš pokud ho vůbec zastihnete.“


  Když jsem pronesl těchto několik dobře volených slov, gestem mluvčího, který se chystá napít vody, jsem se natáhl pro jehněčí ledvinku.


  Charlie, řekla laskavě, naše škola nevypadá zas tolik jako večerní kursy juda. To zjistíš, až tam budeš.


  Ale drahoušku, copak jsem ti zrovna jasně nevysvětlil, že do té tvojí děsné školy nepůjdu? Musím to opakovat? Do žádné školy nepůjdu.


  Toho večera jsem se cestou do školy zastavil na St. Albans, kde jsem si dal malé pivo a zakoupil několik placatek whisky pro případ, že by se dotyčná instituce ukázala být abstinenční. Také jsem zatelefonoval Blucherovi po tom fiasku s vraždou připustil, že možná bude bezpečnější sdělit mi číslo a postup pro případ, že bych se s ním potřeboval naléhavě spojit. Vytočil jsem číslo, které jsem uměl nazpaměť, nechal telefon dle instrukcí dvanáctkrát zazvonit, zavěsil, odpočítal třicet vteřin a zavolal znovu. Smíšené zboží, ozvalo se srdečně. Musím říct, že to znělo věrohodně.


  Můžu prosím vás mluvit s taťkou? zeptal jsem se a při tom žvatlání jsem se málem zadusil. Mamce je hrozně špatně.


  Ale ne, to mě mrzí. Jsi daleko? Nadiktoval jsem jí číslo telefonní budky, zavěsil jsem a zapálil si cigaretu. Před budkou se vynořila tlustá ježibaba, čučela na mě a ukazovala si na hodinky. Nedbal jsem na ni. Zaklepala na sklo, ukázala mi hrst drobných a něco na mě nehlasně artikulovala. Zadíval jsem se na peníze a začal si rozepínat kabát. Odešla. Telefon zazvonil.


  Haló, ozval se Blucher, tady je taťka. Kdo tam?


  Vilík, procedil jsem skrz zaťaté zuby.


  No ne, nazdar, Vilíku. Jsi u bezpečného telefonu?


  Ale prokristapána. Heleďte, zrovna jedu do nějakého výcvikového střediska, jmenuje se to, nebudete tomu věřit, Dingley Dell. Je to u…


  Já vím, u čeho to je. Poslyšte, jak se jmenuje takové to, co vy Angličané nosíte, když hrajete kriket?


  Nevím. Když hrajeme kriket, nosíme spoustu věcí.


  Myslím takový ten nesmysl, co se navlíká pod trenky a má to chránit rodinné stříbro, už víte?


  Nejspíš suspenzor. Ale proč sakra…? Kdybych nevěděl, že Blucher postrádá smysl pro humor, byl bych řekl, že se dobře baví.


  Je tam v St. Albans nějaký obchod se sportovními potřebami?


  To netuším. Ale i kdyby byl, touhle dobou bude už určitě zavřený.


  Jejda, tak to je vážně smůla. No nic, hodně štěstí, Vilíku. Hlaš se mi. A zavěsil. Jel jsem pryč a zuřivě uvažoval. V mé hrudi kypěly mnohé pocity, leč veselí mezi nimi chybělo.
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  Mortdecai dostává výprask a vypouští ze svého

  slovníku výraz slabší pohlaví


  Já kdysi dávno, než mi spadla víčka,


  Legendu o dobrých ženách čet,

  již hvězda ranní v písni svojí hýčká

  a té noci jí oblažila svět.


  Sen o spravedlivých ženách


  Navzdory tomu nesmyslnému jménu byla Dingley Dell, nakolik jsem byl za soumraku schopný vysledovat, úctyhodná budova. Když jsem projížděl po úctyhodné příjezdové cestě, nezřízené množství světlometů skrápělo ji i mne nějakým půl milionem wattů. Na schodech k domu mě uvítala podsaditá dívka v rajtkách.


  Pan Mortdecai? Bezva. Takže hned jak budete v pořádku uvnitř, můžu pustit psy. Mimochodem, jmenuju se Fiona. Klíčky nechte v autě, já ho zaparkuju.


  Odnesl jsem si věci po schodech nahoru, kde se proti světlu rýsovala silueta baculatého majordoma.


  Vítejte ve středisku, pane Mortdecaii, řekla hlasem, který mi připadal mírně zženštilý.


  Ano, odpověděl jsem.


  Máte právě tak čas se vykoupat, pane. K večeři se nepřevlékáme. Dovolte, vezmu vám kabát a klobouk. Vzal mi je i s deštníkem. Když jsem vděčně vykročil k velkému krbu, který žhnul v hale, všiml jsem si, že se na mě majordomus vrhá a roztočeným deštníkem mi míří kamsi na spodní čelist. Samosebou jsem se přikrčil, neboť krčení je jednou z činností, v nichž obzvlášť vynikám, deštník jsem mu překulil přes palec a sebral mu jej, pak jsem napjatou paží učinil výpad (okamžik, tohle musím vysvětlit: odborníci nikdy nikoho holí, deštníkem a podobně neudeří, protože to je velmi nepraktický, snadno odrazitelný pohyb a nezpůsobí žádnou větší škodu, leda že by zmíněná hůl byla těžká, a to je pak na ovládání ještě nepraktičtější. Ne, takovéto improvizované zbraně slouží k tomu, aby se pohybem napjaté paže vnořily do břicha; i kdyby jejich hrot nepronikl kůží, spolehlivě, bolestivě a často smrtelně načechrá játra, slezinu či bránici.) tedy, jak jsem se právě chystal říci, učinil jsem s napjatou paží výpad na břicho, který byl vypočítán tak, aby notně ublížil i tomu nejrozložitějšímu z majordomů, ale v posledním zlomečku vteřiny jsem si ke svému zděšení všiml, že majordomus je ve skutečnosti majordomka, ruka se mi zachvěla a těsně jsem minul její bok. En passant po deštníku chňapla a zatáhla za něj, takže jsem se k ní dopotácel právě včas, abych narazil na její zdvižené koleno. Tahle rána byla ovšem nešikovně načasovaná, nasměroval jsem ji na svou hruď, kde nezpůsobila žádnou škodu, a jak jsem se zapotácel zpět, chytil jsem dívku za kotník a přehodil jsem ji. Než jsem kotník pustil, prudce jsem ji roztočil, takže se odkutálela ke stěně a s uspokojivým zvukem narazila do táflování. Obličejem dolů. Položil jsem jí nohu na bedra.


  Ani hnout, zavrčel jsem hněvivě, neboť jsem se hněval. Ani hnout, nebo na tebe začnu dupat, až ti ledviny popraskají jako shnilá rajčata.


  No výtečně, Mortdecaii, skvělé! zaburácel hlas z ochozu. Ethel, vstávej ale obávám se, děvenko, že budeš týden chodit na hodiny boje zblízka navíc. Pěkně jsi ten útok zvrtala.


  To už majitelka hlasu sestupovala po velkém schodišti: byla to masivní bytost, od hlavy až k patě samý sval, jako herefordská jalovice. Kráčela ke mně se srdečně vztaženou rukou. Podal jsem jí dlaň, ale ona mi železným stiskem sevřela palec a surově ho ohnula vzad. Ovšemže jsem si pamatoval, jak v takovém případě postupovat: sednete si, překulíte se dozadu a oběma chodidly kopnete útočníka do ruky.


  Báječně, báječně! zaburácela. Tak vás toho v hodinách nefér boje moc učit nemusíme. Teď bych vám ráda sdělila, že naším krédem je řád a disciplína a že musíte být neustále ve střehu. Pro své vlastní dobro. Ale jelikož jste u nás první večer, až do zítřejší snídaně vás nečekají žádná další překvapení. Čestné slovo. Uvolnil jsem se. Nato mi vrazila olbřímí pěst do žaludku a já se s vyraženým dechem zhroutil na koberec.


  Podvratná činnost, lekce jedna, pravila vlídně. Nikomu nevěř. Nikdy. Ne, prosím, žádné hrubé výrazy: některá děvčata jsou značně puritánská. Ostražitě jsem vstal a připravil se k úderu. Ne, pane Mortdecaii, nemáte právo mě udeřit, já jsem velitelka. Oslovujte mě madam. Máte zbraň?


  Snobsky jsem předstíral, že jí nerozumím. Myslíte loveckou? zeptal jsem se ztěžka. Ne, tu jsem si nepřivezl. Netušil jsem, že se tu budeme zabývat honitbou.


  Jak dobře víte, mám na mysli osobní zbraň pistoli, chcete-li.


  Ne. Jsem-li pozván na návštěvu na venkovské panství, obvykle přicházím neozbrojen, odvětil jsem tak upjatě, jak jen jsem dovedl.


  Pak vás musíme vybavit. Čemu dáváte přednost? Já používám tohle vytáhla příšerné, starožitné dělo, ale to víte, já jsem staromódní. Věnoval jsem té zbrani úšklebek.


  Armádní webley osmatřicítka v rámu pětačtyřicítky, utrousil jsem. Ta patří do muzea. Kope jako jako ženská převlečená za majordoma.


  Možné to je, odvětila nevzrušeně. Mně vyhovuje. Mimoděk vystřelila, střela mi prosvištěla kolem ucha a způsobila pyrotechnický efekt v krbu. V uších mi zvonilo a ze všech pórů mi tryskal adrenalin. Jaké zbrani byste dal přednost vy, pane Mortdecaii? Vzpamatoval jsem se.


  Smith & Wesson, řekl jsem. Osmatřicítka, Special Airweight.


  Uznale přikývla a poodešla k domácímu telefonu.


  Zbrojnice? Nancy, jeden airweight, jedno balení grafitového střeliva, jedno balení ostrých, čtyři rezervní zásobníky, soupravu na čištění a kapesní pouzdro.


  Podpažní, prosím, ozval jsem se vzdorně, protože si vzhledem ke své postavě nemohu dovolit strkat pistole do kalhot.


  Ne, Mortdecaii, budete ve vojenském, nebude čas rozepínat blůzu. Přichvátala baculatá matrona se dvěma krabicemi. Pistole byla ještě naolejovaná z výroby. Pánovitě jsem ji vrátil.


  Vyčistěte ji, prosím, pravil jsem, a když už budete u toho, upilujte tu směšnou mušku.


  My se tu o své zbraně staráme sami, odsekla. A tu mušku vám můžu sundat zítra ráno, až si dojdete do zbrojnice. Tedy pokud uznám za vhodné, že ji nepotřebujete.


  Vyčistěte si ji, Mortdecaii, řekla velitelka, a naládujte grafitem. Tyhle střely se při nárazu rozpráší, takže pokud ji zrovna nekoupíte do oka, jsou celkem neškodné. Do večeře to tak akorát stihnete.


  Majordomka Ethel mě uvedla do mého pokoje, a když jsem pokládal kufr na zem, vlepila mi šťavnatou pusu na temeno, zrovna do toho místa, kde mi maličko řídnou vlasy. Vytřeštil jsem na ni oči. Vyplázla na mě jazyk. Vůbec to nebolelo, našpulila rty.


  Omlouvám se, řekl jsem dvojznačně.


  Pokoj byl zařízený spartánsky: železný kavalec, tvrdá matrace, žádné povlečení, žádné topení, dvě drsné deky, prkenný stůl a kuchyňská židle. Už jsem seděl v útulnějších celách. Vytáhl jsem jednu ze svých placatek a při čištění pistole jsem si z ní zuřivě přihýbal. Zanedlouho jsme pistole i já byli těžce vyleštění, lehce namazaní, jak jsme říkávali na vojně. Naplnil jsem zásobník grafitovými náboji, ale jako první jsem do něj uvážlivě zasunul jednu ostrou. Když jsem vycházel ze sprchy, někde ve skrytém reproduktoru to zachrčelo. Mortdecaii za oknem je pohyblivý cíl PAL! Pokrčil jsem rameny, popadl zpod polštáře airweight, prudce roztáhl závěsy, rozrazil okno, to všechno ve zlomku vteřiny. A opravdu jsem zahlédl, jak se po trávníku trhavě sune temný terč o velikosti člověka. Odjistil jsem pistoli a stiskl spoušť. Hlasitě to cvaklo.


  Lekce druhá, Mortdecaii, prohlásil reproduktor, pistoli mějte vždy nabitou a na dosah ruky.


  Vždyť jsem ji hergot měl nabitou, zavrčel jsem.


  Já vím. Vytáhla jsem zásobník, když jste byl ve sprše. Velmi neopatrné.


  A jak se mám asi sprchovat s pistolí?


  Nepromokavý obal, řekl reproduktor stručně.


  Když se rozezněl gong svolávající k večeři, obezřetně jsem sešel dolů a těšil jsem se váhou své pistolí obtěžkané kapsy u kalhot. Pocit, že vás právě vymiškovali, nerozptýlí nic tak dobře jako pěkná nová pistole. Podle truchlivého dojmu, jakým na mě působilo mé ubytování, jsem se večeře obával, ale čekalo mě příjemné překvapení. Zaječí polévka, dušený bažant s jablky à la Normande, soufflé a takový ten zákusek, co pečou ženské, a to vše jsem spláchl několika decilitry tekutiny, která velmi připomínala burgundské.


  Výborné, pronesl jsem nakonec. Velmi dobré, a přátelsky jsem se usmál na osazenstvo rozlehlého jídelního stolu. Seděli tu dva nebo tři zamlklí muži, ale většinu personálu i studentů tvořily ženy, z nichž asi tak šest či osm byly nepopiratelné krasavice. Velitelka, která sledovala můj pohled, jakoby nic prohodila: Přál byste si, aby vás dneska nějaké děvče zahřálo? Polkl jsem, což je něco, co by člověk při pití brandy neměl dělat; teče pak, kudy nemá. Většina té mé skončila na košili. Troufám si tvrdit, pokračovala, jako by si ničeho nevšimla, že pár z nich bude celkem rozdováděných to dělá to násilí v televizi. Ne? No, možná máte pravdu. Zítra musíte být v plné síle.


  Zoufale jsem obrátil pozornost k ženě středního věku po mé pravici. Jak se ukázalo, byla to jedna z těch úmorných amatérských astroložek, co je jich dneska všude jako naseto, a ihned se mě zeptala, v jakém jsem znamení.


  To skutečně netuším, odpověděl jsem, bezostyšně se ofrňuje.


  Ale to přece musíte vědět! Kolikátého jste se narodil? Připadalo mi zdvořilé jí to říct, zvlášť protože se neptala na rok, ale využil jsem příležitosti a přednesl jí propracovaný proslov o komické pošetilosti těch, kteří ve třetí čtvrtině dvacátého století věří, že celý náš život a budoucnost mohou být předurčeny tím, jestli jsme se narodili v nějaký čas a na nějakém místě. Ba co víc, řečnil jsem dál, znamenalo by to, že kdo pochází z trojčat, toho přejede autobus ve stejnou chvíli jako oba jeho sourozence! Robert Louis Stevenson jednou napsal větu, kterou se řídím celý život: Drahé dítě, nikdy nevěř ničemu, co uráží tvou inteligenci. Fakt, že jsem si ve vnímavém věku přečetl právě to, nepochybně formoval mou povahu mnohem pozitivněji než chvíle před nějakými, no, čtyřiceti lety, kdy místní accoucheur pohlédl na svůj nespolehlivý časoměřič, vzpomněl si, že na něj čeká další pacientka, rozhodl se ušetřit mou matku dalších nepříjemností a požádal o kleště. Jistě to chápete.


  Nudná astroložka se vyznačovala oním uchváceným, zaujatým pohledem, který ženy používají, když chtějí zalichotit nabubřelým idiotům. Jakožto zkušený nabubřelý idiot ovšem vím, že tento pohled neznamená, že by vás dotyčná poslouchala, nýbrž že pouze čeká, až zmlknete, aby se konečně mohla vyjádřit sama.


  (Jen tak mimochodem, když už to musíte vědět, narodil jsem se posledního září, neboť můj otec mě počal na Vánoce roku, o kterém bych se raději nešířil; vím, že je to pravda, protože otec mi to prozradil před mou matkou a několika jejími přítelkyněmi byl už takový. Když viděl, jak se mi protáhl obličej, špatně si to vyložil a omluvně mi vysvětlil, že byl tenkrát opilý. Matka s ním pak několik týdnů nemluvila, ale toho si mnoho lidí nevšimlo, protože to platilo i obecně. Byla to velmi krásná a důstojná žena, ovšem velice nepříjemná ve všech dalších ohledech, jaké si dovedete představit, a v mnoha takových, jaké si představit nedokážete.)


  Když jsem konečně dospěl k závěru a laskavě jí sdělil své datum narození, madam astroložku to uchvátilo. Takže jste ve Vahách, to je báječné! Hádejte, co jsem já. No tak! Zapátral jsem v hlavě po znameních zvěrokruhu. Panna? řekl jsem.


  Hlupáčku, pleskla mě zlehka po zápěstí. Beran. A my Berani jsme pro Váhy jako stvoření. Obezřetně jsem si ji prohlédl. Její tvář by se dala vydávat za starou, ale kdysi drahou kabelku, a za krokodýlí kůži z jejího krku a dekoltu by jí v Gucciho továrně na zavazadla velkoobjemová zavazadla ruce utrhali.


  Ale jděte, řekl jsem ostýchavě.


  Vždyť už také musím, že, velitelko? Dobrou noc, mé milé Váhy. Mimochodem, jestli vás to zajímá, jmenuji se Kitty. Nato odešla a na rozloučenou mi věnovala úsměv. Lidé se zuby jako ona by se smát neměli. Na jeden nehezký okamžik jsem se vyděsil, že míří do mé ložnice, aby tam na mě jako obětní beran vyčkala.


  Přestaňte prosím skřípat zuby, pane Mortdecaii, řekla velitelka, jakmile byla Kitty z doslechu. Až na ty nesmysly s astrologií je skutečně velice schopná.


  Kdyby jen, skřípěl jsem, kdyby jen takto schopní lidé obětovali minutku a okořenili to, čemu říkají myšlení, špetkou logiky; kdyby jen…


  Kdyby, kdyby, posmívala se mi velitelka. Kdyby, pche! Tohle můžou říkat holčičky svým medvídkům. Kdyby měl váš strýček kolečka, byl by servírovací stolek. A kdyby měla vaše teta koule, byla by strýček. Zpražil jsem ji pohledem, nebyli jsme přece na australském velvyslanectví.


  Mé tety, pravil jsem káravě, koule mají. Samozřejmě bych se snad mohl rozpomenout na pár tet, které tímto přívěškem nedisponují. A nemohu říct, že bych kdy nějakou tetu prohmatával, ale klidně se vsadím sedm ku třem, že…


  To by stačilo! přerušila mě velitelka velitelsky zdviženou rukou. Tady se nesázíme, tady nejste u Ženské námořní pěchoty. Na to bych jí klidně nabídl kurs pět ku dvěma, ale zvolil jsem zbabělý únik a řekl, že se velice omlouvám. Pak jsem dodal, že jsem rovněž velice unaven, a požádal, zda mohu slavnostní tabuli opustit. (Karafa s brandy byla, jak jsem si všiml, pevně zazátkovaná.)


  Prahl jsem po pár hodinách spánku, ale dříve jsem si u velitelky v kanceláři musel vyzvednout učebnice: vyklubala se z nich náruč oxeroxovaných brožur o tom, jak zabíjet, mrzačit, podvádět, lhát, zrazovat, podvracet, komunikovat, mást, terorizovat, přesvědčovat, padělat, předstírat, unikat, klást nálože, kompromitovat a dělat jiným lidem spoustu dalších hrozných věcí. Druhá hromádka pojednávala o tom, jak poznávat letadla, zbraně, lodě, rakety, agenty CIA a narkotika a padělat peníze a současně přežít v nebezpečných zemích či na moři, vzdorovat výslechovým metodám a osvojit si pět jednoduchých způsobů sebevraždy (z nichž tři jsou téměř bezbolestné).


  Zamumlal jsem pár slov týkajících se intimních atributů pravé, nefalšované tetičky.


  Hlavu vzhůru, Mortdecaii, burácela velitelka, jste tu na pouhé tři týdny, a utrpení je to jen prvních dvacet dní! Tohle musela mít z nějakého kresleného vtipu.


  Ha, ha, opáčil jsem zdvořile. Dobrou noc ehm madam.


  Dobrou noc… vlastně moment postřeh! a hodila po mně podpisovou knihu. Jak ovšem rád často přiznávám, nejsem dnešní. Nechal jsem svazek padnout na zem, vůbec jsem se nesnažil ho chytit, a než stačila vytáhnout svůj starý webley, už jsem jí mířil airweightem na břicho.


  No výborně, Mortdecaii, krákorala, to bylo na jedničku!


  To je starý, řekl jsem a zavřel za sebou dveře.


  Jediný hezký okamžik toho dne přišel dvě minuty nato. V mé ložnici totiž nikdo nebyl. Žádní obětní beránci, žádné Amazonky toužící sublimovat svůj kastrační komplex tím, že mě budou bít do hlavy a jiných, měkčích a zranitelnějších částí těla. Někdo můj pokoj navštívil, to ano, neboť jsem měl odemčený kufr to jsem čekal, protože obyčejný kufr vám otevře každý školák, každý letištní nosič zavazadel, a stačí mu k tomu úplně obyčejné spárové měrky, co seženete v jakémkoliv autoservisu. Bylo mi to jedno, protože můj druhý kufřík je tvrdší oříšek má kombinační zámek se třemi válci, deset čísel na každém. Takhle z hlavy vám neřeknu, kolik permutací to umožňuje, ale hádal bych, že průměrná pokojská by na tu pravou přišla asi tak za milion let. A tolik času nemá dokonce ani průměrná pokojská, pokud tedy není výjimečně ošklivá a v hotelu se nevyskytují unavení cesťáci.


  ŠPATNĚ, Mortdecaii, zakvákal reproduktor, když jsem z většího kufru vytáhl pyžamo, špatně. Lekce čtyři.


  Tři, odsekl jsem.


  Ne, čtyři. Nikdy nenechávejte kompromitující materiály v zavazadlech, která jdou snadno otevřít. Dovolil jsem si povýšený úsměšek.


  Vše kompro… chci říci soukromé mám v tom menším kufříku.


  Já mluvím o tom menším kufříku, prohlásil reproduktor. Zkusil jsem menší, nedobytný kufřík. I ten byl odemčený. Zatímco mi klesala čelist, nenáviděný hlas opět zaskřehotal.


  Naše výzkumy prokázaly, že lidé středního věku si špatně pamatují náhodná čísla; mají sklon používat číselné kombinace, které se těžko zapomínají. Když už si musíte nastavovat zámek na datum narození, tak tohle datum nikdy neříkejte lidem, jako je Kitty. Tohle byla lekce tři.


  Zamumlal jsem cosi nesrozumitelného.


  To, co navrhujete, jsem jednou či dvakrát vyzkoušela, Mortdecaii. Potěšení jsem z toho měla buď malé, nebo vůbec žádné.


  Odcházím, prohlásil jsem suše. Ihned.


  Jistěže, ale není to moc jednoduché. Pokoje studentů mají automatické časové zámky a až do budíčku se nedají otevřít. Ne, prosím, k oknu se nedívejte; školní pozemky jsou plné Fioniných dobrmanů, a ti touží po krvi. Než byste se dostal k elektrickému plotu, musel byste jich spoustu postřílet, a kdybyste ublížil byť jen jednomu z nich, Fionu by to strašně naštvalo. Ona pro ty pejsky žije. Je to zlatíčko, ale snadno ztrácí hlavu, a taky s sebou pořád nosí tu komickou starou upilovanou brokovnici, nedá si to vymluvit.


  Začínal jsem chápat, že se mi reproduktor snaží něco sdělit. Seděl jsem na kraji postele, protože vsedě se mi vždycky zuří lépe. Jak, ptal jsem se sám sebe, ta stará řeznice zjistila, že se toužebně dívám k oknu? Oko mi padlo na veliké zrcadlo, jež obsáhlo jak mou postel, tak dveře do koupelny. Zhasl jsem světlo, přikradl se k zrcadlu a připlácl se k němu nosem. A samozřejmě jsem za ním rozeznal slabounké světlo; nezaměnitelně žhnoucí konec cigarety, z níž bafala přestárlá skautská vedoucí. Bylo dílem okamžiku sáhnout po lékárničce, přelepit zrcadlo obvazem a zase rozsvítit.


  Výborně, Mortdecaii, přece jen ve vás něco je, oznámil reproduktor. To měla být lekce pět, tedy až poté, co by si vás děvčata obhlédla v nočním oděvu, ho ho.


  Odpovědět jsem se neuráčil, místo toho jsem odešel do koupelny, několika zuřivými tahy kartáčku přejel zuby a poschovával pár bezvýznamných předmětů, které nebyly v žádném z kufrů. Na zrcadle v koupelně bylo rtěnkou napsáno: NESCHOVÁVEJTE PROSÍM NIC DO NÁDRŽKY SPLACHOVADLA, JEN TÍM PŘIDĚLÁVÁTE PRÁCI INSTALATÉROVI.


  Schoulil jsem se na nepohodlné lože a pustil se do čtení nejtenčí z brožurek, té s názvem Nacvičujeme pět jednoduchých způsobů sebevraždy, protože v tu chvíli přesně pasovala k mé náladě. Právě jsem roztřeseně studoval pasáž o tom, jak překousnout velkou žílu u kořene jazyka a vdechovat prýštící krev až do udušení, když zhasla světla.


  Jděte se vycpat, pomyslel jsem si a uložil se ke spánku.
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  Mortdecai si konečně uvědomí, že nenavštěvuje

  večerní kursy sebeobrany pro starší dámy


  Nechte mne zde, bratři, chvilku, když tak raný ještě čas:

  nechte mne zde, a když třeba, zazniž lovčí trubky hlas!


  Locksley Hall


  K ránu, v onom polobdělém stavu, kdy přicházejí ty nejhezčí i nejstrašnější sny, mi můj odpočinek začaly ničit děsivé vidiny dominantních žen: Kateřiny Veliké, Sirimavo Bandaranaikové, Erýnií, Indiry Gándhíové, Lejly Chalídové, Ulrike Meinhofové, Marion Coyleové, Fusako Šigenobu, Valkýr, Eleanor Rooseveltové, Ermyntrudy od Krvavého meče, Goldy Meirové, Carrie Nationové, císařovny Livie… Všechny v jednom šiku před mým vnitřním zrakem brebentily a klely a mávaly rukama až po lokty zbrocenýma krví. Doufal jsem, že mi úlevu poskytne představa Margaret Thatcherová, neboť jsem konzervativec tělem i duší, ale vtom mě k mému nadšení a úlevě zcela probral časový zámek na dveřích, který zavrčel a cvakl.


  Budíček, Mortdecaii, zahihňal se nenáviděný reproduktor. Tři minuty na sprchu, minuta na čištění zubů, dvě minuty na holení. Za devět minut si u kvartýrmajstrové vyzvednete tepláky, za deset minut ať jste v tělocvičně. Chcete se na něco zeptat?


  Čaj? optal jsem se nejistě.


  Ne, Mortdecaii, rozcvička. Prospěje vám to. Jestli nechcete, nemusíte, ale do jídelny vede cesta jen přes tělocvičnu.


  Rozcvička byla čiré peklo. Nutili mě nesmyslně poskakovat, šplhat nahoru dolů po žebřinách, skákat přes nenáviděného koně a pokoušet se o kliky. Pak po mně začali házet monstrózní medicinbaly. S hekáním a úpěním jsem se mezi nimi prodíral, dokud nezazvonil zvonek a my všichni nevpochodovali do sprch. Sprchy byly společné, neoddělené. Kitty na mě při mydlení své kufrovité tělesné schrány mrkala a mladší dívky si ze mě dělaly šprťouchlata.


  Snídaně byla ovšem nepřekonatelná. Byla onoho venkovského typu, kdy pod poklopy na stříbrných podnosech nacházíte vajíčka, ledvinky, žebírka, šunku, uzenáče, tresky, rybí rizoto, smaženou šunku, krocana s ďábelskou omáčkou, míchaná vajíčka a pečená rajčata, a když se usadíte, nabídnou vám dva druhy čaje a kávu a tři druhy zavařeniny a někdo vám pořád nosí další a další čerstvé tousty. Jedl jsem horlivě, protože ač takové věci nedělám zrovna rád jsem věděl, že se musím posilnit, to víte.


  Dnes sedíte v čele stolu vedle mě naposledy, oznámila mi velitelka. Vypravil jsem ze sebe pár lítostivých zvuků, zdušených toustem (naloženým tou černou, cuckovatou marmeládou, co ji v Oxfordu tak skvěle umí), do kterého jsem se zrovna zahryzl. Ano, pokračovala, protože před obědem dorazí další host, a zde, po mé pravici, smí samosebou sedět pouze nově příchozí. Už už jsem otvíral ústa k nějakému žertu, jaké chlapíci mého druhu dělávají, ale pak jsem je zase zavřel.


  Chápu, zaklokotal jsem, spláchnuv vzpurné sousto toastu dalším šálkem vynikající kávy.


  Dámy! zahřměla náhle velitelka bez ohledu na skrovné mužské osazenstvo. Dámy, za pět minut se kapitán Mortdecai bude hlásit ve zbrojnici na zkušební střelby svou novou zbraní. Jakmile odtud vyjde, stává se podle zvyklostí školy na čtyřiadvacet hodin lovnou zvěří. Přítomní se rozesmáli a křičeli hurá a tak podobně, zatímco sousto toustu se na cestě Mortdecaiovými útrobami lehce zadrhlo.


  ? zeptal jsem se zdvořile.


  Znamená to, vysvětlila neméně zdvořile, že od deseti hodin deseti minut je z vás lovná zvěř. To tu tak s nováčky děláváme bez ohledu na věk, pohlaví či váhu. Řeknu vám to takhle: od řečené hodiny končí Charliemu Mortdecaiovi doba hájení. Vaši spolužáci se budou samozřejmě v rozumných mezích snažit, aby vás vážně nezranili, protože je to jenom taková legrace, však víte. Některým z vašich předchůdců se povedlo přežít den jejich lovu jen se ztrátou několika zubů. Zahleděla se na máslo tající na krajíčku toustu a vydala ze sebe cosi, co mohlo být povzdechem po šťastnějších časech, po dnech, kdy se ani ždibec másla neodvážil vsáknout do topinky bez písemného rozkazu s jejím podpisem.


  Hodně štěstí, Mortdecaii, řekla přezíravě.


  Nenapadla mě jediná odpověď.


  Byl to hrozný, mizerný den. (Připomínal kondenzovanou verzi toho příšerného prvního ročníku na soukromé střední škole čtvrté kategorie, kdy vás všichni nahánějí a týrají a vy se nemůžete zamknout na záchodcích a vyplakat se, protože záchodky se zamknout nedají, a tak trávíte všechno studijní volno psaním zuřivých, slzami skrápěných dopisů rodičům a naléháte na ně, aby si vás odvezli, i když víte, že se vám dostane jen a jen žoviálních odpovědí prošpikovaných frázemi jako formování charakteru a tak dále.) Když vám řeknu, že nejpříjemnější dvě hodiny prvního dne na oné škole hrůzy jsem strávil vysoko v koruně borovice douglasky nebo jakéhosi jiného nenáviděníhodného, podřadného jehličnanu, ostřelován grafitem, mluví to myslím za vše.


  Nepřišel jsem ani o jediný zub, nicméně monokl, s nímž jsem se dostavil k večeři, vzbudil několik nevkusných, nechutných poznámek. Nedbal jsem na ně, neboť večeře byla opět dokonalá; zdála se hojit veškeré rány. Požitek z navarin dagneau se mi pokusili zkazit sdělením, že je na mně řada s nádobím, ale tentokrát jsem si dupl. Jsou jisté věci, které bílý muž prostě nedělá. Sedět v půlce douglasky či podobné konifery, řvát a prosit o milost bandu ozbrojených lesbiček, to ano. Mýt po nich nádobí nikoliv.


  U večeře bylo čestné místo vedle velitelky prázdné; nový host či oběť se zjevně dosud nedostavil. Byl jsem rád, že tam nemusím sedět a zdvořile konverzovat s madam a odvracet zrak od Kittyina hrůzného, zákeřného poprsí. Na svém novém místě v polovině stolu jsem měl za sousedy jistého zábavného, učeně vyhlížejícího Američana, který mi sdělil, že ho mohu považovat za něco jako sinologa, a dále zřejmě nejvyvinutější dívku v budově. Vyznačovala se podmanivým smíchem a blůzkou plnou těch nejúchvatnějších koziček, jaké si jen dovedete představit. Slíbila mi, že nádobí umyje za mě, a pak se svěřila, že jsem ji odpoledne zasáhl grafitovou střelou a způsobil jí pfífernou modfinu, kterou mi teď nemůže ukázat, protože si na sedí.


  Jakmile v hrdle karafy s brandy cinkla zátka, vyhlásil jsem stav únavy což byla čistá pravda a odsupěl nahoru do ložnice. Zítřejší dopoledne mělo být zasvěceno teorii, což znamenalo, že než založím ručky pod hlavu a usnu, musím ještě prostudovat pár brožurek. Nejprve jsem si notně zavdal z jedné ze svých placatic, a pak jsem si ke čtení do postele vybral sešit nadepsaný Etnické převleky. Kapitola nazvaná Somatoetnické aspekty prostředí na první pohled slibovala, že navodí hluboký spánek, ale mýlil jsem se ten den už asi po jedenácté. Somatoetnické aspekty prostředí pojednávaly o nejrůznějších vzrušujících věcech; dychtivě jsem se začetl. Kapitola podle všeho pojednávala o tom, čemu etologové říkají Umwelt o citlivé bublině kolem příslušníků živočišné říše, například lidí. Podle autora všichni disponujeme vrozeným či získaným, rasově podmíněným smyslem pro osobní zónu v těsném okolí těla, a za hranicí tohoto vnitřního, soukromého kruhu leží vnější přátelský okruh, do něhož se dá vniknout jen na základě oboustranného souhlasu. Pokud tedy hovoříte s někým, koho chcete pokořit, aniž byste to vyjádřili slovně, posaďte ho právě tak daleko, aby si připadal lehce nepohodlně a musel hovořit o trochu hlasitěji, než je mu milé a abyste vy mohli hrozivě zesílit hlas. Většina průmyslových magnátů si tenhle trik osvojí ještě jako pouzí mlíčňáci na pozici vedoucího oddělení, a byl i jednou z mnoha Hitlerových tajných zbraní. Když naopak dotyčného pozvete ke svému psacímu stolu a usadíte ho pár stop od sebe, vzbudíte v něm pocit, že je přizván do vaší důvěrné, zubní pastou čpící blízkosti.


  Pokud ztělesňujete Araba či Levantince, musíte se při hovoru s jinými Araby či Levantinci vzájemně dotýkat břichy: ustoupíte-li z onoho děsivého oblaku čpícího česnekem a zkaženými zuby, vysloužíte si překvapeně zdvižená obočí, ať bude váš převlek a jazykové znalosti sebedokonalejší.


  Cenných informací se tu našlo víc, i když některé z nich jsem už znal. Například jsem věděl, že na cizí turbany se zásadně nesahá, ovšem tuto potřebu jsem nikdy nepocítil. Věděl jsem, že mezi muslimy se nesmíte jídla dotýkat levou rukou, ale netušil jsem, že za jistých okolností může být považováno za smrtelnou urážku, když se jí dotknete v podstatě čehokoliv. (Muslimové totiž, pokud to náhodou nevíte, používají levou ruku jen k jedinému účelu. V poušti je vody málo, s tím nic nenaděláte.) Věděl jsem i to, že v některých oblastech Číny znamená úsměv sevřenými rty Nerozumím, ale netušil jsem, že širší úsměv znamená Vy mě zahanbujete a že úsměv odhalující zuby znamená ještě něco úplně jiného. Cítil jsem, že po přečtení této brožury pro mě čínské restaurace už nikdy nebudou takové jako dřív. (V tu dobu jsem byl ještě poměrně nevinný; kdyby mi bylo dopřáno nahlédnout do budoucnosti, okamžitě bych se vrhl z okna a ještě rád se zkusil utkat s dobrmany i elektrickým plotem.)


  Hloubal jsem dosud nad těmito užitečnými drobty vědění, když zhaslo světlo a třicet vteřin nato oznámil lesbí hlas z reproduktoru, že se bude pomalu zhasínat.


  Do spánku jsem se ukolébal představami, kde asi přesně má moje okouzlující sousedka od večeře onu modřinu. Kdybych byl mladší a méně unavený, probděl bych díky těmhle myšlenkám noc.
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  Mortdecai ke svému zděšení zjišťuje, že se tu

  nehraje o sirky, a dokonce ani o peníze


  Zde puritánky správci jsou, matrony děkankami,

  a k promoci tu sladké děvy plavovlasé chodí.


  Princezna


  Dopolední výuka teorie proběhla v pořádku; když došla řada na mě, předvedl jsem poměrně přesvědčivou imitaci Levantince, vyprosiv si v kuchyni stroužek česneku; poté co jsem se instruktorce nalepil na břicho, skučel, mával rukama a v mohutných toxických poryvech říhal tohoto knížete kuchyňských přísad, omámeně odpadla.


  Má pěkná spolustolovnice také zděšeně odskočila, ale právě pro tuto příležitost jsem si schoval ještě kousíček česneku a ona ho poslušně sežvýkala. Páni, vykřikla za chvilku, já už vás vůbec necítím! Zdvořile jsem se vyptal na její modřinu a dozvěděl se, že je pořád ještě dost pfíferná a že si ji chtěla natfít arnikou, ale sama si na ni nedosáhne. Zamyšleně jsme se na sebe zahleděli.


  To jí ovšem nezabránilo, aby se mě ještě toho odpoledne nepokusila během cvičení Najdi a znič v sadu a rozlehlých křovinách bolestivě vylepšit: hravým způsobem mi ze vzdálenosti asi dvaceti stop napálila grafitovou střelu rovnou do srolovaných vlněných ponožek, které jsem si obezřetně umístil do míst, kde hráči kriketu nosívají suspenzor.


  Za tohle mi zaplatíš, zamumlal jsem s očima upřenýma na rudou skvrnu, jež se mi rozprskla po rozkroku khaki kalhot. (Při tomto cvičení či Kriegspielu jsem byl totiž u Bílých, zatímco ona byla Rudá a naše střely měly odpovídající barvu.) Svědomitě jsem se šel jakožto padlý nahlásit k nejbližší rozhodčí, ta se zachichotala, nastříkala mi mé rudé vyznamenání čistidlem a červeného až za ušima mě poslala zpátky do boje. Lstivě jsem se proplížil přes trávník k dělicímu příkopu, proplazil se jím kolem křoví, zase se vyplížil nahoru a zaujal pozici v malém, nestříhaném keři na kraji sadu. (Už dávno jsem se naučil, že si vždycky musíte najít ten nejmenší úkryt, do jakého se vejdete; když se schováte za nejméně případný kopeček nebo keř, vtrhnou na vás až nakonec a dost možná se vám je povede boční palbou smést, zatímco budou propátrávat větší úkryty. Nevím, co učí vojáky dneska, v době neutronových bomb. Asi se modlit.)


  Stanoviště jsem zvolil dobře; skoro hodinu se na dostřel neobjevila ani živá duše a mám skoro dojem, že jsem začal poklimbávat, ukolébán svěží vůní myrty a borovic a dalšími příjemnými puchy, které si za horkých odpolední umí vychutnat každý botanik. Z úvah mě vytrhlo slabounké zaškrábání, které se ozvalo přímo od dělicího příkopu. Ho ho! pomyslel jsem si. Mám tě!, protože jsem si byl jistý, že to škrábání vydává má kyprá přítelkyně, a nepochyboval jsem, že se vzdá a nabídne mi, že mi ukáže modřinu, a pokud ne, předvede se mi proti nebi, takže ji budu moci obdařit ještě jednou modřinou do série.


  Nic takového se nestalo. Osoba, která se vynořila zpoza zídky, byla malá a hubená a proti všem pravidlům na sobě neměla předepsanou polní. Oděna byla do jakési blankytné teplákové soupravy ta barva připomínala staré francouzské polní uniformy, která byla pokrytá šikmými tmavozelenými pruhy stejně jako její obličej. Nejsem fajnovka; napálil jsem jí to přímo do prsou.


  Byla to pěkná rána. Stalo se vám někdy, že jste narazili na opravdu rychlého bažanta, a už když jste mačkali spoušť, věděli jste, že nemůžete minout a že pták úhledně a zcela mrtev spadne na zem tak těsně k vašim nohám, že váš pes nebude muset udělat víc než jen uznale zavrtět ocáskem? Ne? Aha. Nuže, měli jste někdy u pokerového stolu v ruce sedmičku, osmičku, devítku a desítku a věděli jste určitě, že karta, kterou přibíráte, bude buď šestka, nebo kluk? Ne? Vážně ne? V tom případě určitě hrajete golf a budete znát ten pocit, který jsou golfisté schopní popisovat do omrzení: že úder, který jste právě zahráli, je šlupka, která pošle váš míček rovnou na grýn a vy budete litovat, že hrajete o ušmudlaných pět liber.


  Jak jsem tedy řekl, na tu vzdálenost to byl pěkný výstřel; zasáhl dívku do středové svislé osy těla, přímo mezi pupík a klíční kost. Být to opravdová střela, vyškubne jí hezký kousek hrudní kosti, rozprskne ho skrz aortu a nezabije jí okamžitě, nýbrž jí dá asi tak vteřinu a půl času, aby mohla zalitovat, že si nevybrala jinou životní dráhu.


  Reakce měla pomalé, možná byla prostě jen tupá: zarazila se na místě a shlédla na ránu, udiveně se dotkla nánosu bílého prášku, zvedla prsty ke rtům a ochutnala. Já vystrčil hlavu zpoza kopečku a zvesela jí sdělil, že je mrtvá. Střelila po mně, což bylo proti pravidlům. Neztrácel jsem čas protesty, protože její střela zasáhla kámen a hvízdavě se od něj odrazila tohle nebyl žádný grafit. Ty čůzo! pomyslel jsem si rozčileně a párkrát jí to napálil do maskovaného obličeje i to bylo proti pravidlům. Aspoň jednou jsem se musel trefit, protože vykřikla a křečovitě si přikryla oči. Divné bylo, že nekřičela v žádném evropském jazyce, který jsem kdy slyšel, a že ty výkřiky zněly zvučným tenorem. Mužským tenorem.


  Jak jsem vstával, ozval se výstřel z jiného směru a mě cosi pevně popadlo v pase blůzy: z příkopu se nořil další maskovaný orientálec. Věděl jsem, že mi v zásobníku zbývá už jen poslední střela ostrá, opláštěná mědí a niklem, ale vždycky jsem kladl svou osobní bezpečnost nad bezpečnost lidí, kteří se mě snaží zabít. Střelil jsem ho do hlavy. Nestěžoval si a bez dalších poznámek vypustil duši.


  Z příkopu se vyhrabal třetí, podobně maskovaný muž. To bylo zlé, protože pistoli jsem měl prázdnou a v rezervním zásobníku samý grafit. Když jsem šátral v kapse, ze sadu za mnou se ozval jemný zvuk, asi jako když bankovní ředitel bubnuje prsty na desku stolu. Muž se vztyčil, zahleděl se na svou hruď stejně zmateně jako ten první, a pak padl mrtev k zemi. Já se prudce otočil a přitom jsem stále ještě doloval z kapsy zásobník.


  Zpoza stromů se vynořila Johanna a v ruce držela zvláštní automat značky, kterou jsem nikdy předtím neviděl.


  Co novýho, kotě? zašveholil jsem srdnatě. Po manželsku, ledabyle mě líbla na tvář a klusem vyrazila k příkopu pátrat po dalších ďáblech v lidské podobě. Nic nenašla. Toho chlapíka s bolavým okem jsme s sebou vzali do školy.


  Pak jsme ve velitelčině kanceláři nebo jak ona ráda říká, doupěti nad šálkem čaje klábosili o všem možném. Johanna pila čaj jménem Generál Montgomery, což je strašlivá odrůda suchého martini a říká mu tak proto, že poměr ginu a vermutu je dvanáct ku jedné. Já popíjel těžce zaslouženou Red Hackle DeLuxe tekutinu určenou k tomu, aby strhávala zpět ty, kdo se potácejí na samém okraji hrobu a velitelka zdrženlivě ucucávala čistý námořnický rum. Skutečná čajová konvice dlela nemilována na podnose.


  Podívejte se, řekl jsem. Zdvořile se podívaly.


  Podívejte se, proč se mě ti strašní lidé snažili zabít? Co?


  Nesnažili, opáčila velitelka rázně.


  Tak to mě asi šálil zrak.


  Miláčku, oni se nesnažili zabít konkrétně tebe, to se ti Sibyl snaží říct. Ano, jmenuje se tak, ale dokud jsi tu, budeš jí muset dál říkat madam. (No tak, Charlie, drahoušku, zavři prosím tě tu pusinku.) Snažili se infiltrovat do hlavního štábu, chápeš? Nechápal jsem.


  To je kde? zeptal jsem se.


  Přece tady, miláčku.


  Ne ne ne, to říkáš úplně špatně, tady je škola Dingley Dell, klidně se někoho zeptej.


  To jistě, miláčku, ale je tu taky pár jiných věcí. Je tu všechno možné.


  Měl jsem ošklivý pocit, že co nevidět někdo řekne, abych si s tím nelámal svou hezounkou hlavinku, a tak jsem sklapnul.


  Ve skutečnosti, vysvětlovala Johanna se slušivou skromností, zřejmě doufali, že zabijí mě. Tak trochu jsem to čekala, víš? Proto jsem tu včera večer nebyla a neseděla po Sibylině pravici. Dorazila jsem hned po rozbřesku, když už Fiona zavřela pejsky, a celý den jsem strávila na plantáži, nebo jak těm stromům říkáte tady v Británii, a tak jsem ti taky mohla včas zachránit život, chápeš, miláčku?


  Jistě, přisvědčil jsem hořce. Jistě. Promiň, že jsem ti nepoděkoval hned. Pokolikáté už to bylo?


  Uštědřila mi dlouhý, vyrovnaný pohled, který mi měl vylézt mezi lopatkami, ale mě to do rozpaků neuvedlo, protože už jsem za svou kariéru podobných pohledů obdržel mnoho. K tomu, abyste uvedli do rozpaků obchodníka se starými mistry, je zapotřebí velmi dlouhý a velmi vyrovnaný pohled.


  Kdo tedy, zeptal jsem se stroze, byli ti andělé pomsty? Zlatokopové? Odvržení milenci? Myslím, že mám právo to vědět.


  Tentokrát zvedla obočí. Dlouhé, vyrovnané pohledy jsem schopen snést, ale co se Johannina zdviženého obočí týče, jsou známy případy, kdy ze sebe i silní mužové začali rvát šatstvo. Znejistěl jsem. Ta otázka byla zřejmě nevkusná.


  Omlouvám se, řekl jsem.


  Byli z Kantonu, řekla.


  Švýcaři? Tak proto jsem té jejich němčině vůbec nerozuměl, poznamenal jsem bystře. Podívaly se na mě. Mám dojem, že jsem znejistěl ještě o něco víc.


  Ne, drahý, přesně řečeno mám na mysli ulici Pcho Wa14K, Kanton v Číně. Bývalo to ústředí tchungu dneska tomu v novinách říkají triády, který v roce1945 založila bývalá nacionalistická vláda, lépe řečeno madam Čch-ang, Sunjatsenova vnučka, což je totéž jako záštitu proti komunismu. Protikomunističtí jsou pořád, ale v posledních dvaceti letech jaksi diverzifikovali svou činnost. Momentálně ve velkém podnikají ve Zlatém trojúhelníku.


  Zavrávoral jsem a zároveň zrudl, jak by učinil každý muž, který se svou novopečenou žínkou mnohokrát láskyplně zažertoval na téma její přírodní blond barvy. Vrhla na mě další z oněch pohledů, a nebyl to pohled laskavý.


  No tak, Charlie, o Zlatém trojúhelníku jsi snad slyšel; to je horská oblast mezi Barmou, Laosem a Thajskem, kde se pěstuje opium. Snad ti došlo, proč tam každou chvíli vypukne nějaká menší ohavná válka. 14K nutně potřebuje acetanhydrid, a ten mohou získat jedině od nás. Už tomu rozumíš?


  Ne, prohlásil jsem upřímně.


  Můj ty bože. Acetanhydrid se používá při rafinaci morfia. Při výrobě morfia z opia se snižuje objem a zvyšuje hodnota, při výrobě heroinu z morfia se děje totéž. A to závratně. V Bangkoku si můžeš koupit kilo heroinu za pár set liber; v Hongkongu je jeho velkoobchodní cena nějakých šest tisíc, což dělá při pouličním prodeji řekněme třicet tisíc. Když se ti ho povede dostat do Amsterodamu, můžeš tuhle sumu ztrojnásobit, a to odečítám výpalné policajtům z protidrogového, co musejí krmit milenky a hypotéku. V New Yorku…


  Ano, ano, přerušil jsem ji, tohle všechno vím, i když ceny, jak se zdá, s každým týdnem rostou. A vím i o tom hongkongském policejním seržantovi, co má šestapadesát účtů. Říkám-li ne, myslím tím, že nevím, kdo je to ti my, co drží v pařátech ten acet… a tak dál. Kdo je to ti my? zeptal jsem se lehce negramaticky. Johanna si vyměnila letmý pohled s velitelkou.


  Ach tak, řekla. No, snad ti to můžeme říct. My je ach bože, říkám to stejně hnusně jako ty tedy my jsme lépe řečeno naši přátelé jsou Wo Sing Wo, nejspíš nejstarší tchung v celé Číně.


  Ach tak, hlesl jsem.


  Ano. Jsme společně v takovém svazu. Na vysvětlování je to maličko složité…


  Obchod s bílým masem? zeptal jsem se stroze. Vytřeštila na mě oči a pak se takovým tím nepříjemným, stříbřitě zvonivým způsobem zasmála.


  Ale ne, Charlie, ty to máš celé úplně vzhůru nohama.


  Občas ano, pravil jsem upjatě, protože své postelové výstřelky nerad probírám na veřejnosti, ale jak to myslíš? Ty jsi my jsme proti obchodu s bílým masem?


  Ano, dá se to tak říct. Výborně, Charlie. A zase vypukla v ten stříbřitý smích.


  Tak poslyš, řekl jsem a snažil se ovládnout pověstný mortdecaiovský temperament, já nejsem zvědavý člověk, ale nemohla bys mi laskavě, jen mezi námi třemi, říct…


  Čtyřmi, opravila mě.


  Co? zeptal jsem se.


  Ne, Ho, ozvalo se za mnou. Velice nemotorně jsem se otočil na patě. Za mnou se tyčil mohutný čínský gentleman v hedvábném obleku. Dodnes netuším, jak se tam dostal.


  Charlie, to je můj přítel pan Ho. Pane Ho, to je můj manžel. Číňan vydal několik zvuků uctivých i nevěřícných zároveň. Vzpamatoval jsem se a zapátral v paměti po nějaké výmluvné poznámce.


  Jak se daří? vyšlo z toho.


  Jakz takz, řekl. Usmál jsem se, ale zuby jsem neukázal.


  Nastalo ticho. Pan Ho se neposadil. Johanna a velitelka nazývat ji Sibyl si nikdy nezvyknu klopily oči do klína, jako by tam měly vyšívání. Konverzační míč se ocitl na mé straně.


  Pane, é, Ho, spustil jsem tím žoviálním, přezdvořilým způsobem, jakým se obracíme na chlapíky, jejichž kůže nemá tak docela stejnou barvu jako ta naše.


  Ne, Ho, odpověděl.


  Co?


  Ne, ne co, ne é Ho: Ho, trval na svém. Začal jsem si připadat jako žáček v jazykové škole. Rozhodl jsem se, že se musím prosadit.


  A čímpak se zabýváte, pane Ho? zeptal jsem se bodře.


  Mečením, řekl. Ta odpověď pro mě neměla většího smyslu, a tak jsem ji nechal padnout na zem a doufal, že ji zítra ráno služebná zamete pod židli.


  Charlie, miláčku, pan Ho říká, že se zabývá mučením. Živí se tím, víš?


  He?


  Miláčku, v kantonštině je slovo he velice hrubé.


  Řekl jsem velice hrubou větu v angličtině a pak se ponořil do nerudného mlčení.


  Pane Ho, přivedl byste laskavě zajatce? požádala velitelka. Neodpověděl. Podíval jsem se na něj: nebyl tam. Mám za to, že Mortdecaiovu tělesnou schránku jsem schopen po světě přesouvat poměrně nehlučně, ale tenhle člověk byl zvláštní úkaz. Odplouval z místnosti lépe než sluha Bertieho Woostera, a ten, jak známo, kdysi v odplouvání reprezentoval Anglii.


  Pan Ho zastupuje v Anglii Wo Sing Wo jako Rudá hůl, vysvětlila spěšně Johanna. To je něco jako… vymahač.


  V okamžení byl zpět a zajatce nesl přes rameno tak ledabyle, jako bychom vy nebo já nesli plážovou tašku pokud by nás tedy něco takového napadlo.


  Vyslechněte ho, řekla velitelka, ale nenadělejte prosím nepořádek. Ten koberec je drahý. Pan Ho složil muže na zem, vytáhl z kapsy srolovanou pěnovou podložku a hodil ji po něm. Muž ji rozvinul a spořádaně se na ni uložil. Byl úplně nahý, jen oko, do kterého jsem ho zasáhl, měl zavázané, ale to druhé bylo otevřené a vnímavé. Nejevil známky strachu; pouze penis se mu jaksi scvrkl, jako kdyby zrovna vylezl ze studené vody.


  Jestli ho budete mučit, pronesl jsem, odcházím.


  Nebude nutné, řekl pan Ho. „Jestli on profesionál, on ví, že já umím ho nutit mruvit, on neprýtvat náš čas. Většina mečení stát za starou beru, jen mečitel se pobaví; nevinný muž pžizná cokoriv, provinirý rže, hroupý muž umžít moc brzy. Gestapácký šmejd.


  Profesionál tortura jednoduchá.


  Za prvé, na začátku musím mnoho moc borít. Většina ridí nevědí, jak moc borest borí.


  Za druhé, odebrat pžirození. Většina ridí promruví džív.


  Za četí odebrat zrak.


  Za čtvrté sríbit rychrou smrt. To je vše. Dívejte.“


  Vytáhl černý lékařský kufřík. Při pomyšlení na to, jaké příšerné nástroje z něj začne tahat, jsem se otřásl, ale jeho obsah byl velice domácký. Jedna obyčejná elektrická žehlička, kterou úhledně srovnal zajatci k chodidlům a nezapojil ji. Zajatec se opřel o loket a nevzrušeně ho sledoval. Poté Ho umístil muži na genitálie cívku tenkého drátu s dřevěnými rukojeťmi na koncích takového, jakým se v lahůdkářství krájí sýr. Mužův obličej neprozradil žádný pocit, ale jeho penis jako by se scvrkl ještě víc. Ho vytáhl lžíci, kterou položil na koberec na úroveň mužova zbylého oka, a dlouhý hřebík, jejž umístil zajatci na levou stranu prsou.


  Muž jako by tyto obyčejné, všední předměty uznale zhodnotil jak rozumné nenosit s sebou nic kompromitujícího a dospěl k rozhodnutí. Vydal několik zdvořile nesouhlasných kváknutí, nejspíš v kantonštině.


  Vida! řekl pan Ho. On profesionál. Žíká on ví jednu věc. Jen jednu. On žekne, když já ho rychre zabít. Teď. Ou kej?


  Pan Ho uklidil vše kromě dlouhého hřebíku, který nechal ležet muži na srdci. Muž vychřestil sérii slabik oním stejně zdvořilým, neemocionálním tónem, který už použil předtím. Pan Ho napsal něco na papírek, který pak podal velitelce.


  A co to má jako znamenat? zahřměla. Johanna si od ní papírek vzala, zavrtěla hlavou a podala ho mně.


  To jsou mapové údaje, pravil jsem svým chladným, válkou kaleným hlasem štábního důstojníka. LSE64 je číslo listu geodetické mapy. H6 je čtverec na mapě. 625975 jsou souřadnice. Velitelka mi papírek vytrhla a zmáčkla tlačítko na svém komunikátoru, požádala, aby ji přepojili do knihovny, a řekla někomu jménem Annie, aby jí našel list LSE64, a to rychle. Pak jsme v tichosti a v různé míře znepokojení čekali. Hned po panu Ho byl nejméně neklidným členem naší společnosti čínský zajatec, zaujatě hledící velitelce pod sukni. S potěšením jsem zaznamenal, že jeho penis ztratil notnou dávku ze své scvrklosti. Proti gustu žádný dišputát. Co se mně týče, myšlenka, že bych vypustil duši se vzpomínkou na bombarďáky nějaké staré lesby vypálenou na věky věků do sítnice, mě děsila, ale což, někdo má rád holky, jiný vdolky.


  Knihovnice Annie přinesla mapu. Johanna a velitelka se na ni zadívaly víceméně stejným pohledem, jakým se předtím dívaly na mě.


  Ale božíčku, řekla Johanna.


  Ale do prdele, řekla velitelka svým neomaleným způsobem. Vědí, kde je, ehm, náš člověk, hm, však víš kdo.


  Pokusila se rozluštit šesticifernou souřadnici a zavrčela. Vysvětlil jsem jí, že první tři čísla jsou vodorovně, další tři svisle. Když už ženská leží, tak ti péro stojí, vysvětlil jsem pomocí staré armádní mnemotechnické pomůcky. Zle se na mě zahleděly, ale nechaly mě to místo najít. Bylo označené STARÁ PEVNOST a leželo nad hlavní silnicí v beztvaré pustině yorkshirských vřesovišť.


  Musí tam jít Mortdecai, řekla velitelka rázně. Je postradatelný.


  Tak pozor! ohradil jsem se.


  Sibyl to tak nemyslela, drahoušku, pospíšila si Johanna ustaraně.


  Taky je šikovný, má silný pud sebezáchovy a celkem slušně střílí, dodala velitelka v naději, že mě uchlácholí. Opět se obrátila ke komunikátoru: Kuchyně sendviče na dva dny, prosím: vysokoproteinové, žádné ty vaše vymyšlenosti s vajíčky a salátem; litrovou termosku silné, neslazené černé kávy; litrovku skotské. Naložte to panu Mortdecaiovi do auta, které bude přesně za pět minut stát přede dveřmi.


  Jak víte, že nesladím? podivil jsem se.


  Žádný gentleman černou kávu nesladí. A kromě toho vám to škodí. Ne, nemluvím o tom vašem ostudném panděru. Cukr společně s alkoholem spouštějí tvorbu inzulínu a způsobují hypoglykemii, jejímiž příznaky jsou chabý úsudek, únava, úzkost a vnitřní třas.


  Ty poslední dva jmenované se mě zmocňují vždycky, když dostanu rozkaz, abych se během pěti minut vypravil na liduprázdné yorkshirské vřesoviště a hledal tam lidi jménem však víš kdo, odsekl jsem. Nicméně jak toho člověka poznám, jak on pozná mě a jak ho mám najít?


  Když budete mít štěstí, přijde po svých, řekla záhadně. Slyší na jméno Freddie. Řekněte mu, co se stalo, a on už bude vědět, že jste to opravdu vy.


  Díkybohu, že se nemusím plížit k nějakému úplně cizímu člověku, šeptat mu do ouška, že měsíc je jasný, a čekat, až mi odpoví, že smažené ryby zlevnily, rýpl jsem si.


  Zkus nebreptat hlouposti, miláčku, ano?


  Pokud možno ho odtamtud rychle dostaňte a živého přivezte sem. Když nebude moci přijít, ať po vás pošle vzkaz. A kdyby, ehm, nebyl schopný mluvit, prohledejte ho.


  A co mám hledat?


  To nevím, odvětila velitelka prostě.


  Aha.


  Teď si skočte nahoru, zabalte si něco teplého na sebe, pořádné boty a pár zásobníků. Těch s ostrými.


  Co s ním? ukázal jsem na trpělivého zajatce. Všechno to slyšel. Anglicky zřejmě rozumí. A neměl by mu někdo ošetřit to zřízené oko?


  To není důležité, odpověděla nepřítomně. Pan Ho mu slíbil rychlou smrt což je vlastně laskavost, protože kdybychom ho pustili, jeho přátelé mu dopřejí smrt dlouhou a odpornou. Pane Ho?


  Podala panu Ho půl vysoké sklenice čisté vodky, kterou pan Ho předal nahému muži. Chlapík ji do sebe hodil na ex a uznale kývl. Pan Ho mu podal zapálenou cigaretu. Muž si dal dva důkladné, šťastné šluky, pak cigaretu típl o koberec (já bych na jeho místě samozřejmě řekl, že zrovna zkouším přestat; takovou příležitost bych si nenechal ujít). Opět se položil na podložku a nehnul ani brvou, když si pan Ho k němu přiklekl, odměřil místo asi na dlaň pod jeho levou bradavkou, a jakmile našel to pravé místečko mezi dvěma žebry, umístil sem špičku šesticoulového hřebíku a přidržel ho ukazováčkem za hlavičku. Pak se obrátil ke mně a zdvořile pronesl: On chtít vás zabít chtít vy zabít ho, prosím?


  Páni, to ne, vykoktal jsem, tedy děkuju mockrát, to je od vás strašně milé, ale já dneska už jednoho člověka zabil a snažím se…


  Pane Ho, vmísila se velitelka, myslím, že byste to radši měl udělat venku. V psinci najdete děvče jménem Fiona, ta vám ukáže, kde jsou hroby.


  Pan Ho významně a trochu ublíženě, mám dojem odkráčel, zajatec si úhledně sbalil podložku, slušně se společnosti uklonil a vyklusal za ním.


  Doufám, že až na nebeském forbesu naskočí mé tři pomeranče, budu připraven shrábnout jackpot smrti podobně důstojně. Sbohem, miláčku, rozloučila se Johanna. Jeď opatrně.


  Zlomte vaz, Mortdecaii, řekla velitelka chraplavě.


  Ano, řekl jsem já.
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  Mortdecaiův zájem o ornitologii ochabuje


  Co šveholí ptáče malé

  za úsvitu v hnízdě svém?


  Mořské snění


  Racků si, nutno říci, cením. I v dnešní době, kdy je mezi zlodějíčky většina fušerů jistě se mnou souhlasíte jsou rackové obětaví jako dopravní strážníci a své povolání přijímají mnohem veseleji než oni. Shromažďují se za šerého úsvitu, pokřikují na sebe sprosté vtipy, nemravně se chechtají, budí lenochy, jako jsem já nebo vy, a pak, když se rozhodnou, co budou celý den dělat, se rozletí a jak, panečku, ani ždibec energie nazmar! a žebrají, kradou, vraždí a vůbec zaplňují svou ekologickou niku. Když my kolem oběda přežvykujeme svou první brandy se sodou, oni už se s plnými bříšky opět shromáždí někde na pláni, tiše tam stojí, promyšleně tráví a flákají se, dokud nenadejde čas na dalších pár červíků (v případě těch černohlavých) nebo chutnou psí mršinu (v případě těch větších, černoocasých otrapů). Jak povznášející je sledovat, jak víří a plachtí nad brázdou za trajektem a čekají, až si všichni ti pitomci nakoupí sendviče z dílny občerstvovací divize Britských drah a po jednom znechuceném soustu je hodí přes zábradlí! Ach, ty ryzí poezie pohybu!


  Když jsme svět i já byli mladší a lidé si ještě byli vědomi, co jim přísluší, rackové byli výhradně mořským jevem a na břeh se vydávali jen příležitostně, aby vám pokáleli nový slamáček a chůva vám mohla zahrát bandurskou. Dneska je vidíte všude, a místo aby se, jak se sluší a patří, pohupovali na ropných skvrnách a dlabali čerstvě znečištěná tresčí střeva, drancují popelnice a stojí fronty před stánky se smaženými rybami.


  Výběr racků, který postával u paty STARÉ PEVNOSTI, nepředváděl poezii pohybu, neflákal se ani neřval jako banda rozmazlených fracků, jak to rackové umějí. Tihle racci čekali. Čekali kolem balíku starých hadrů. Když jsem došel blíž, všichni se naštvaně vznesli až na jednoho obřího, černoocasého racka mořského (Larus marinus) velkého jako posvícenská husa, který zůstal trůnit na tom balíku. Na něčem hodoval. Rozeběhl jsem se. Pták vytáhl zobák z roztrhané mužské tváře a zhltl něco bílého a lesklého, z čeho visely šarlatové provázky. Jednou bulvou na mě vrhl vražedný, žlutě zarámovaný pohled a drze odplachtil. Neměl jsem po něm co hodit.


  Když jsem dozvracel, obrátil jsem toho rozervaného člověka na břicho a rozeběhl se po svahu k silnici. Samozřejmě jsem ho podle rozkazu měl nejdřív prohledat, ale po pravdě řečeno mě plnila hrůza při pomyšlení, že by mohl ještě žít. Možná vám to zní divně, jenže vy jste tam nebyli. Auto jsem samozřejmě nechal několik mil odtud a na označené místo, ke STARÉ PEVNOSTI a k tomu roztrhanému člověku jsem přes vřesoviště došel pěšky. Zastavil jsem kolemjedoucí auto a měl co dělat, abych televizí zblblého řidiče přesvědčil, že to nejsou žádné srandičky se skrytou kamerou, než neochotně uznal, že tu někde asi opravdu je umírající nebo mrtvý člověk a že mě musí odvézt k nejbližšímu telefonu. Odtud jsem zavolal Blucherově sekretářce a řekl jí všechno, co jsem jí říci mohl a směl.


  Počkejte na místě, nakázala mi. Jelikož jsem měl pořád ještě jeden a půl sendviče a skoro plnou placatici, dalo se to snést. Snesla se i noc. O asi sto let a jednu skoro plnou placatici později se ze soumraku vyřítil policista na motorce, připomínající Cocteauovy anděly smrti, a chvilku za ním zlověstná kára (tím myslím policejní vůz, hypocrite lecteur) a sanitka. Všechny jsem je zavedl ke STARÉ PEVNOSTI, přičemž jsem si cestou opakovaně zlomil obě nohy. Několikrát došlo k drobné třenici: když mě seržant vypeskoval, že jsem toho chlapíka obrátil na břicho, a tedy patrně zničil stopy. Vysvětlil jsem mu, že naši opeření přátelé se patrně o zničení stop postarali mnohem účinněji. Nevěřil mi, dokud muže neotočil zase na záda, načež se ten švarný a nebojácný policajt-motorkář pozvracel seržantovi přímo na nové boty a zahájil tím další vádu, která ve spojení s trpkými stížnostmi saniťáků na práci přesčas přímo rvala uši. Mně osobně to připadalo tak trochu přízemní.


  Trockistická svině!


  Minulej tejden jsem za ně dal devatenáct liber pětadevadesát!


  S touhle prací můžem na rodinnej život rovnou zapomenout.


  Revizionáři podělanej maoistickej!


  Můžu já si ze svýho platu dovolit takovýhle boty?


  Šéf odborů skáče, jak ty pískáš, co?


  Maj mít lehce odřenej, vlhkej vzhled, a koukněte se na ně teď, kurňa!


  Mě teda šéf na háku nemá, mě ne!


  Kapka terpentýnu, a budou zas jako nový…


  Ne, to nemá, protože tě má víš kde, soudruhu.


  Chceš říct, že lezu šéfovi do zadku, bratře?


  Odkradl jsem se, mumlaje Bože můj, Bože můj a přemýšleje o dialektickém materialismu a majestátu Práva. A nepletl jsem se: skutečně jsem v telefonní budce nechal skoro půlku sendviče. Napadlo mě ještě jednou zavolat Blucherovi v naději, že se tentokrát dovolám přímo jemu. Vůbec se nebavil. Prohledal jsem toho člověka? A proč ne? Byl mrtvý? Co tím myslím, že si nejsem jistý? Proč nejsem u něj a nesleduji každé hnutí každého policajta? Už jsem si začínal připadat jako Macbeth ve druhém obraze druhého dějství, když mu jeho žena říká: Povaho slabá! Dej mi ty dýky!, když se dveře budky otevřely a seržant chtěl vědět, komu to telefonuji.


  Hezky se vyspinkulinkej, ty moje potvůrko zlobivá, chlupatá, řekl jsem do sluchátka, důstojně zavěsil, obrátil se na toho člověka a ledově zvedl obočí. (Ve zvedání obočí se mi nikdo nevyrovná, školil mě totiž můj otec, a ten by mohl ve zvedání obočí reprezentovat Velkou Británii, nebýt tak nafoukaný.) Seržant se maličko přikrčil, stejně jako já se krčil pod bičem Blucherova chladného hlasu. Toto jeho přikrčení mi poskytlo čas, abych zauvažoval, jaké tlaky asi může Blucher vyvinout a na koho a co se očekává ode mě.


  Když jsme si odbyli nezbytnou, chvatnou cestu do márnice, usadili jsme se všichni na místní policejní stanici jak se to městečko jmenovalo, si už nevzpomínám, ale pro mě to navždy bude Heckmondwyke kde mi začali nalévat velké hrnky čaje a poslali za mnou inspektora, který překypoval inteligencí a slušně předstíraným kamarádstvím. Položil mi všechny otázky, které se přirozeně nabízely, pak mi zdvořile sdělil, že pro mě rezervovali pokoj v čistším ze dvou místních hotelů a že mě tam seržant odvede. Ach ano, a také mě ráno vyzvedne, abychom se mohli sejít v márnici.


  Nevypadal, že by ho to nějak zvlášť zajímalo, že? zeptal jsem se nonšalantně, když mě seržant vyložil před tím, co jsem bohužel nucen nazývat hotelem.


  Vždyť je to jenom starej vágus, odpověděl seržant.


  Aha, řekl jsem.


  Večeře už se samozřejmě nepodávala, protože bylo skoro osm, ale bohatě jsem podplatil jakousi kyselou starou důru, která mi připravila talíř polévky a cosi, čemu říkala emeneks. Polévka nebyla dobrá, ale alespoň z ní ta žena před přilitím teplé vody odstranila obal. O emeneksu raději pomlčím.


  Bylo by zbytečné předstírat, že se mi spalo dobře.


  I nastalo ráno a my se sešli na místě, všichni umytí, oholení a voňaví kolínskou; šat odpovídal tomu, co měšec dovolil, jak říká stará moudrost. (V případě konstábla to platilo dvojnásob: ovšem policisté v drahých oblecích mě děsí.) Na špinavého, starého umrlce na pitevním stole byl žalostný pohled. Chlazením se jeho bohaté tělesné pachy utlumily jen zčásti. Ústa měl uštěpačně otevřená a zubů pomálu, a ještě méně z nich by se bylo mohlo v ústech setkat. Inspektor si je dlouze prohlížel.


  Dokonce i vagabund, procedil jsem podrážděně z hloubi svého provinilého srdce mezi dokonale vykartáčovanými slonovinovými tesáky, dokonce i vagabund by měl možnost pořídit si na nemocenskou pokladnu pořádnou protézu. Hergot. Víte, jak to myslím.


  Přesně tak, řekl inspektor, přestal nakukovat zdechlině do tlamy a narovnal se.


  Odpochodovali jsme do místnosti, kde na stolku ležely tulákovy dojemné svršky a další haraburdí spolu se třemi exempláři seznamu tohoto jeho majetku. Na naše chřípí zaútočil svou vtíravě hrůznou silou levandulový osvěžovač vzduchu a inspektor zavrčel na muže v uniformě, který to tu hlídal.


  To vás nezajímá, že jsem si ty věci třeba chtěl očuchat? znělo jeho vrčení.


  Omlouvám se, pane inspektore.


  Každýho holt rajcuje něco jinýho, zamumlal konstábl u dveří. Inspektor dělal, jako že to neslyší pomocnou ruku dneska člověk shání jen těžko, a navíc si dobře všiml vražedného pohledu, jejž na konstábla vrhl seržant: ten pohled říkal, že jistí konstáblové zítra vyfasují hromadu hnusné práce navíc.


  Předměty vyskládané na stolku nebyly nic pro slabé povahy. Co se týče spodního prádla, zesnulý zřejmě vyznával zásadu žít a nechat žít, ne-li milujte se a množte se. Intimní oděv měl několik vrstev, a bylo zřejmé, že místní policie nenašla dobrovolníka, který by je oddělil. Inspektor se zatvrdil a zhostil se toho úkolu sám. Byl to muž z ocele. Pak podle seznamu zkontroloval ty smutné krámy z tulákových kapes a brašny. Prohlížel je tak podrobně a pečlivě, jako když státní návladní prochází Nixonův seznam vánočních dárků.


  Byly tu starodávné a bezejmenné zbytky čehosi, co snad kdysi bývalo jídlem. Byla tu vysloužilá plechovka od fazolí s kusem drátu provlečeným dírami v okrajích; zevnitř byla pokrytá spečeným čajem, zvenčí sazemi. Byl tu kousek žvýkacího tabáku, rozrytý otisky zubů: těžko říct, jestli do něj hryzal člověk, či zvíře. Byl tu laciný, tupý nůž s celuloidovou střenkou, takový ten, co si kupují… školáci. V hlavě se mi cosi ozvalo. Byl tu hrbolatý kousek špinavého a rozpraskaného mýdla. Plechovka s tuctem sirek s červenými hlavičkami a půlpalcovým zbytkem svíčky. Ohmataná a pomačkaná barevná fotografie z časopisu pro pány rozcapený bobr, jak se tomu říká. Cibule, opocený skrojek sýra a pár studených smažených brambor, to vše úhledně zabaleno do krabičky s alobalovým víčkem, jaké se používají v čínských bufetech. Umolousané papírové kornoutky s cukrem, čajem, solí… vždyť to znáte. Nebo možná neznáte, a pak máte kliku.


  A ještě tu byla pěkná, čistá desetilibrovka.


  Konečně inspektor povstal od nesmyslně detailní inspekce tohoto majetečku, vysmrkal se a oklepal jako pes.


  To nebyl tulák, prohlásil pak. Hlas měl bezvýrazný; nikoho neobviňoval.


  Ne? zeptal jsem se po chvilce.


  Ale… spustil seržant po delší chvilce.


  Pane! nafoukl se konstábl.


  Koukejte se pořádně, hoši, řekl inspektor. Vždyť je to jasné jako nos mezi očima. Konstábl, který byl v nazální oblasti obdařen velmi mohutně, zmlkl. V tu chvíli jsem inspektora začal brát vážně.


  Když podepsal všechny stvrzenky a tak dále a zbavil se svých podřízených, odvedl mě do služební kantýny, kde mě počastoval výtečným čajem a těmi nejlahodnějšími a nejkřupavějšími rohlíčky se šunkou, do jakých jsem kdy vnořil chrup.


  Nuže, ozval jsem se, když umlklo mlaskání a křupání, prozradíte mi to, nebo ne?


  Zuby a nehty na nohou, odvětil tajuplně.


  Prosím?


  Ano. Vám nevyčítám, že jste si toho nevšiml, ale u těch dvou bambulů se předpokládá, že se naučili používat oči.


  Mlčel jsem. I já se tyhle věci před dávnými časy učil, ale vyprávět mu svůj životní příběh by nemělo smysl a mimoto jsem doufal, že mi odhalí své myšlenky jako nepoučenému divákovi, protože není vděčnější zkušenosti než naslouchat člověku, který svou práci dělá dobře. A tenhle člověk ji dělal opravdu výtečně.


  Tak za prvé, řekl a olízl si ze svého schopného palce hořčici, kdy jste naposledy v Anglii viděl pravého, staromódního, pěšího tuláka?


  No, když o tom tak přemýšlím, tak už je to pěkných pár let. Patřívali k tomuhle kraji, viďte? Ale řekl bych, že ne


  „Samozřejmě. Řekl jsem pěšího, abych do toho nepletl Cikány a jiné nomády a tak podobně. Podle mě byste opravdové tuláky, co vandrují po anglických silnicích, dneska spočítal na prstech jedné ruky, a takhle to je řekněme od šedesátého roku. Chudobince jsou pozavírané, Rowtonovy laciné noclehárny se přestavují na drahé hotely. Říká se, že po Walesu se ještě pár starých mazáků potuluje, ale to je tak všechno.


  Opravdoví tuláci navíc chodívali po pravidelné, asi tak dvousetmílové štrece, takže každým okrskem prošli ročně za pěkného léta jednou a v zimě třikrát. A i tamti blbečci venku, co si říkají detektivové, by určitě poznali člověka, který jim pravidelně chodí rajónem.“


  Nebyl to prostě bezdomovec na denaturáku? zeptal jsem se.


  Ne. Nic tomu nenasvědčuje. A pijáci denaturáku nemají sílu na to, aby vůbec něco ušli. Obyčejně si taky na záda lepí placatku toho fujtajblu pro případ, že je zabásnou. A nejedí. Tenhle člověk si jídla považoval jestli se tedy tomu svinstvu dá říkat jídlo.


  Takže?


  Takže za druhé, řekl a ohledal ukazováček, jestli na něm nezůstaly nějaké stopy po hořčici, když jste se pohoršoval, že si na nemocenskou pokladnu neobstaral nová kusadla, měl jste naprostou pravdu. Po pravdě řečeno z jediného pohledu na jeho dásně a špičáky každý opravdový policajt pozná, že ten člověk kdysi vlastnil nákladné můstky ne ty, co se dávají na pokladnu a že se s nimi rozloučil teprve před pár měsíci. Řekněme zhruba v téže době, kdy se naposledy koupal.


  A za třetí? naléhal jsem.


  Za třetí, zvedl prostředníček v gestu, které by v Itálii bylo považováno za vulgární, za třetí u sebe neměl nůžky.


  Neměl nůžky, opakoval jsem inteligentně znějícím hlasem.


  Neměl nůžky. Zamlada jsem prohledával spoustu mrtvol tuláků, které našli ležet ve škarpě. Pár z nich mělo u sebe obrázek holky, co je dohnala na ulici, pár jich mělo růženec, někteří pytlíček zlatých sovereignů, a pamatuju se na jednoho, co vlastnil Nový zákon v řečtině. Jediná věc, kterou měli úplně všichni, to byly pořádné nůžky. Když si člověk nemůže ostříhat nehty na nohou, na štrece dlouho nevydrží. Tulákovy nehty jsou jeho chlebem, dalo by se říct. A tenhle člověk neměl ani ostrý nůž. Ne: tohle rozhodně nebyl tulák.


  Vydal jsem obdivný zvuk onoho typu, který se dělává, když profesor geometrie triumfálně prohlásí: Což bylo dokázati.


  Bez rozpaků vám přiznám, jak je mi líto, pokračoval, že jsem se o tomhle tedy že ten člověk nebyl tulák nezmínil před seržantem a konstáblem. Ale na vás se můžu spolehnout, že o všem pomlčíte, pane při tom oslovení jsem maličko nadskočil, protože ani jeden z nás zřejmě netouží po tom, aby idioti jako ti dva dumali, proč by se někdo zrovna v těchhle končinách chtěl vydávat za tuláka. Při té poslední větě se na mě zpříma zahleděl. Seč jsem mohl, snažil jsem se o neproniknutelný výraz a pokoušel jsem se budit dojem, že je mi velmi dobře známo, co je na zrovna těchhle končinách zvláštního, a že mám možná v levé botě ukrytou legitimaci příliš velkolepou, než abych ji ukazoval obyčejným policajtům.


  Divná věc, s tou novou desetilibrovkou, co měl u sebe, uvažoval inspektor. Vypadala, jako že zrovna vyjela z tiskárny, co?


  Ano.


  Nebyla ani přeložená, co?


  Ne.


  Jaké že to měla číslo, nevšiml jste si náhodou?


  Všiml, pravil jsem bezmyšlenkovitě a hloupě, JZ9833672, že?


  Ach ano, přesně tak. Legrační věc.


  Jak to myslíte, legrační? zeptal jsem se. Že si to pamatuju? Mám fotografickou paměť na čísla, nemůžu s tím nic dělat. Je to vrozené. Nenamáhal se mé tvrzení ověřovat byl to machr, věděl, že lžu.


  Ne, odpověděl, myslel jsem, že je zvláštní, že je ze stejné série jako velké množství zaručeně pravých desetilibrovek, které se podle hochů z Londýna objevily v zemi ani ne před měsícem. Prý ze Singapuru nebo odněkud odtamtud. Musíte uznat, že je to legrační.


  K popukání.


  Tak tedy sbohem, pane, už vás tu opravdu nemůžeme dále zadržovat.


  Ale kdybych vám mohl ještě něčím pomoci…


  Ne, pane, já to myslel tak, že mi je líto, že vás tu nemůžeme zadržet ve vazbě. A například vás hodit do zvukotěsné cely a říct dvěma nebo třem klukům, aby vás mlátili, až vám mozek poteče z uší, dokud nám neřeknete, co za tímhle vším je. To by bylo pěkné, dodal zamyšleně. Zajímavé, víte? My policajti jsme totiž zvídavá sebranka. Je možné, že jsem v tuto chvíli zlehka nasucho polkl.


  Jenže vy zřejmě máte velice vlivné přátele, takže se s vámi pouze přátelsky rozžehnám. Prozatím. Srdečně mi potřásl rukou.


  Venku na mě čekalo jedno z těch půvabných černých aut, jaká si může dovolit jen policejní sbor. Uniformovaný řidič mi otevřel dveře. Kam to bude, pane? zeptal se uniformovaným hlasem.


  Abych pravdu řekl, začal jsem vysvětlovat, mám vlastní auto, které jsem zanechal kousíček od silnice asi tak dvacet mil odtud; je to…


  My víme, kde máte auto, pane, řekl.
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  Mortdecai ztrácí víru v manželství, skládá dočasné

  svaté sliby a navštíví zubaře vyděšenějšího než jeho

  pacienti


  Však cinkot zlata vyléčí i poraněnou čest.


  Locksley Hall


  Když se vám ucpe dřez a vy musíte povolat instalatéra, protože jak dřez, tak služebná vyluzují děsivé zvuky, instalatér odšroubuje těsnění na spodku předmětu zvaného sifon a s veškerou hrdostí čerstvé maminky předvádějící zlovolně se tvářící rozšlápnuté rajče, které prohlašuje za miminko, vám vítězoslavně ukáže chuchvalec zbytků, který odtud vysvobodil. Tento objemný, mastný cucek svinstva (samozřejmě hovořím o ucpaném dřezu, nikoliv o chybě plánovaného rodičovství) je, jak se ukáže, změtí slupek od zeleniny, pubických chlupů a bezejmenné šedé, tučné hmoty.


  Snažím se vám tím popsat, v jakém stavu byl Mortdecaiův zemdlelý mozek při jeho tedy mém návratu do školy, hlavního štábu, či co to vlastně bylo.


  Á, Mortdecai, zavrčela chraplavě velitelka.


  Charlie, miláčku! vykřikla Johanna.


  Napít, zamumlal jsem a svezl se do křesla.


  Napít! vyštěkla Johanna nepřítomně. Velitelka skočila k baru a překvapivě mrštně mi namíchala drink obsahující trochu moc sody. Tu překvapivou mrštnost jsem uložil do oné části mysli, kam si řadím věci, o kterých musím popřemýšlet, až budu silnější. Poté jsem whisky se sodou uložil do té nejsoukromější části těla a požádal o další.


  Takže jsi ho našel, miláčku?


  Ano. V mozku se mi svíjela myšlenka. Jak to víš? (Netelefonoval jsem totiž nikomu jinému než plukovníku Blucherovi.)


  Jenom hádám, drahoušku. A kdybys ho ještě hledal, nebyl bys přece zpátky tak brzo.


  Kecy, napadlo mě trpce. Kecy, kecy. Slova jako kecy, kecy mě často trpce napadají, naslouchám-li ženám; jsem si jistý, že v tom nejsem sám.


  A jak ti je, Charlie? Doufám, že to nebyl příliš děsivý zážitek.


  Ale vůbec ne, řekl jsem hořce. Úplně mě to postavilo na nohy. Lepší než týden u moře. Povzbuzující. Osvěžující. Ještě chvilku jsem blábolil.


  Tak nám o tom pověz, vybídla mě tiše, když ty zvuky utichly. A tak jsem jí řekl skoro všechno. Od A řekněme k W X už jsem vynechal.


  A to číslo té pěkné, nové desetilibrovky sis určitě zapsal, viď?


  Samosebou, přisvědčil jsem. V tu chvíli se na mě upřely dva zděšené, vytřeštěné pohledy.


  Ale pouze, dodal jsem samolibě, na stránky své paměti. Zazněl dvojí zděšený ženský výdech. Zvedl jsem obočí tím způsobem, jakým ho zvedávala má matka, když farář při ranní bohoslužbě zmínil nějaké nevhodné dogma. S očekáváním na mě zíraly, zatímco já předstíral, že pátrám v paměti; pak velitelka pochopila narážku a dolila mi sklenku. Nato jsem jim sériové číslo bankovky poskytl v dárkovém balení. Zapsaly si je, velitelka přistoupila ke svému stolu a začala si hrát s naprosto nesmyslnými tajnými zásuvkami (starožitný psací stůl má samozřejmě jen pár míst, kam se taková tajná zásuvka dá schovat zeptejte se kteréhokoliv starožitníka) a vytáhla útlou knížečku. Srovnaly číslo, které jsem jim dal, s těmi nesmysly v knížečce, a tvářily se naštvaně, vážně a ustaraně v uvedeném pořadí dokud jsem neztratil trpělivost a nevstal. Tajné zpravodajské hry jsou nudné, dokonce i když je hrají muži.


  Jdu na kutě, řekl jsem. Únava. Postel.


  Ne, miláčku.


  Co?


  Ty musíš do Číny, ne do postele. Ani jsem se nesnažil tenhle nesmysl vstřebat. Blbost! zvolal jsem mužně, popadl karafu s whisky a vyplul z místnosti. Nedoplul jsem však daleko, neboť Johanna mě zavolala pánovitým tónem, jaký novomanželce ani za mák nesluší.


  V Číně se ti bude líbit, Charlie.


  To teda nebude, hergot, kouknou na mě a pošlou mě na politickou převýchovu do nějakého zemědělského družstva do Chu-nanu. To vím naprosto přesně.


  Ale ne, drahý, já vlastně nemyslela rudou Čínu tedy aspoň ne tentokrát, ale Macao. To je nezávislé nebo portugalské nebo tak něco nejspíš to vyjde nastejno. Je to centrum hazardu, to se ti bude líbit.


  Ne, řekl jsem pevným hlasem.


  Poletíš první třídou, jumbem. Bude tam bar.


  Ne, prohlásil jsem. Ale musela si všimnout, jak ochabuji.


  Apartmá v nejlepším hotelu a kapesné do hry. Řekněme tisíc.


  Dolarů, nebo liber?


  Liber.


  No tak dobře. Ale nejdřív se musím vyspat.


  Dobrá. Bezva.


  Omlouvám se, že tě nemohu přizvat do manželského lože, dodal jsem upjatě, mám postel asi dvě stopy šest palců širokou a v místnosti je tolik štěnic, že by ses drbala celou noc.


  Ano, odvětila záhadně.


  Když jsem se vynořil ze sprchy, energicky si frotýruje břicho, Johanna ležela v řečené dvě stopy a šest palců široké posteli.


  Nechala jsem ty štěnice vypnout, Charlie.


  Fakticky? pravil jsem po americku.


  Fakticky. Ono mi to tady tak trochu patří, víš? Trhlo to se mnou.


  To jsem nevěděl, řekl jsem hluše, a v té posteli stejně není dost místa pro dva.


  Chceš se vsadit, cukrouši?


  Místa bylo dost. A to říkám zcela upřímně.


  Když o tom tak přemýšlím, radši bych si s sebou vzal Jocka, řekl jsem pak, během pauzy na občerstvení. Tři oči jsou lepší než dvě.


  Ne, Charlie. Jock je moc podezřelý, lidi by si ho pamatovali, zatímco ty jsi docela nenápadný, splýváš s prostředím, víš?


  Ne, to nevím, odpověděl jsem škrobeně, neboť takový druh poznámek zabolí.


  Každopádně je to xenofob, miláčku určitě by kdekoho zmlátil a jen přitahoval pozornost.


  Tak tedy dobrá, řekl jsem. Zpátky k žentouru, dodal jsem ještě, ale samosebou ne nahlas.


  Nazítří ráno mě Johanna odvezla do Londýna. Je skvělá řidička, ale párkrát jsem prudce šlápl na pomyslnou brzdu; po pravdě řečeno pro mě tahle cesta byla jeden dlouhý zlý sen. Nakonec jsme, po krátké zastávce na jednom z míst, kde dělají fotografie do pasu na počkání, živí a zdraví dorazili na Upper Brook Street.


  Ale já pas mám, ohradil jsem se.


  Víš, miláčku, napadlo mě, že bys potřeboval nějaký pěkný nový.


  Z domova obezřetně zavolala několika lidem; výsledkem bylo, že jsem obdržel vatikánský pas se všemi potřebnými vízy na jméno otec Thomas Rosenthal, Tovaryšstvo Ježíšovo; povolání: tajemník kurie. Nepokládal jsem to za nijak vtipné, a také jsem to dal podrážděně najevo.


  Miláčku, řekla Johanna, mně je jasné, že ve tvém věku už bys neměl být pouhý páter, ale kdybychom z tebe udělali kardinála, biskupa nebo něco podobného, lidi z aerolinek by se kvůli tobě mohli přetrhnout, a to by bylo nebezpečné. Ale já ti řeknu, co provedeme, pošlu ten pas zpátky a necháme tě povýšit na kanovníka. Co? Stačil by ti kanovník?


  Nech to být, Johanno, mně to zas tak nevadí; církevní dráha by nebyla první kariéra, kterou jsem zpackal. Kromě toho si nejsem jistý, jestli v Římě mají kanovníky, a kardinálové myslím musí nosit fialové spodky.


  No tak dobrá. Já věděla, že ti ten páter nebude vadit. Ty jsi tak úžasně skromný… Odmítavě jsem zvedl ruku.


  Samozřejmě budu potřebovat pár růženců a nějaký ten breviář na to jsi jistě myslela.


  Charlie, miláčku, nezapomínej, že máš být jezuita. Ti tyhle věci nepoužívají.


  No jistě; jsem to ale hlupáček.


  Nepopírám, že let jsem si užil; v první třídě jsem cestoval sám a letuška byla velice pozorná. Velice. Začal jsem chápat, proč mě Johanna předešlé noci tolik mořila, jestli mi rozumíte. (Jestli ne, pak vám gratuluji k čisté mysli.)


  Můj hotel překypoval luxusem, který mě překvapoval: označit to za pouhý tout confort moderne by bylo nebetyčné rouhání. Takové jako v tom hotelu v Bangkoku, kde člověk musel každou noc důkladně vytřepat peřiny, aby z nich dostal všechna ta maličká zlatá děvčátka, to tam sice nebylo, ale zdejší vedení se zjevně usilovně snažilo. Tyhle věci vy ovšem slyšet nechcete, že.


  Ráno jsem s radostným křikem vyskočil z postele a promptně jsem do ní se zakňouráním opět vskočil. Nikdy, ani jako chlapec, jsem neoplýval silou, a toho rána jsem byl tak slabý na těle i na duchu, že bych snad ani nedohodil čepicí na zem. Rozhodně jsem nebyl ve stavu, kdy bych si mohl hrát se zlopověstnými Orientálci na tajné agenty. Únava ze změny časového pásma a další faktory mě pevně držely pod krkem (abych jmenoval alespoň jednu část těla); posílil jsem se nejprve vynikající snídaní, pak, po dvouhodinovém šlofíku na vytrávení, ještě jednou tímtéž, a vše jsem spláchl několika výživnými sklenicemi brandy se sodou, které si v tomto druhu hotelů můžete obstarat bez pomoci číšníka; stačí stisknout příslušné tlačítko na klávesnici Občerstvení, jež se obyčejnému smrtelníkovi jeví jako miniaturní varhany.


  Kolem oběda už jsem byl schopen odvrávorat do restaurace a posilnit se pořádně; dal jsem si cosi zeleného a křupavého a dobrého, co muselo být pubické ochlupení mořských panen, i když číšník mě přesvědčoval, že jde o smažené mořské řasy. Pak přišly plátky kachny dušené v jakési zavařenině, vynikající šlichta z plovacích měchýřků jakési záhadné ryby, smažené knedlíčkovité předměty, z nichž každý obsahoval velikánskou, šťavnatou krevetu, a tak dále a tak dále: jejich vynalézavost neznala mezí.


  Podával se i nápoj, o kterém mi řekli, že je destilován z rýže. Měl onu klamně nevinnou chuť, která za mých univerzitních let činila z likéru Pimms No.1 tak užitečné pití při svádění dívek. Vděčně jsem se vrátil do svého pokoje a cestou rozdával úsměvy na všechny strany. Byl jsem v tom líbezném stavu na hraně opilosti, kdy člověk bezstarostně přeplácí na diškrecích, a slouhů, které bylo lze přeplácet, se našlo dost a dost. Vtiskl jsem do dlaně bankovku dokonce i komusi, z koho se vyklubal americký hotelový host; Supr, otče, jak to máte nejradši? řekl. Když jsem si uvědomil svou chybu a vzpomněl si na své kněžské odění, vznosně jsem mu pokynul a řekl, ať tu sumu utratí v kasinu za to, co má nejradši on, a výhru ať dá na chudé. Pak jsem našel svůj pokoj, mrštil mortdecaiovskou palicí na polštář a dokončil kúru několika hodinami nevědomí.


  Pozdě odpoledne jsem byl vyléčen a cítil se sdostatek silný na otevření zapečetěné obálky s instrukcemi, kterou mi Johanna dala na letišti v Heathrow.


  Lo Fang Hi, stálo tu, zubní lékař a ortodontista. Šlo zjevně o nepovedený vtip, ale přesto jsem se podíval do telefonního seznamu (i tomu, kdo ví, že Číňané nosí příjmení na místě, kde my máme křestní jména, může z podobné zkušenosti puknout lebka) a našel jsem ho. Zavolal jsem mu. Tenký, rozčilený hlásek připustil, že je doktor Lo. Sdělil jsem mu, že cestuji v zubních pastách protože tak jsem to podle instrukcí říct měl. Odpověděl, že se mohu zastavit kdykoliv v nejbližší době, dokonce naléhal, aby to bylo brzy. Ano, verice brzy, prosím. Zamyšleně jsem zavěsil. Kolárek mě mučivě škrtil a já si vzpomněl, že jen velmi zřídka vídávám obchodní cestující se zubní pastou chodit v sutaně, a tak jsem se převlékl do nenápadného temně oranžového plátěného obleku, který mi spíchl jeden chlapík na rue de Rivoli v dobách, kdy se sportovní oblek ještě dal pořídit za tři sta liber.


  K mému překvapení adresa nezněla V ulici Tisíce špinavých děr, v domě pod znamením plandavý kozy, jak se zpívá v té staré písni, nýbrž Nathan Street, Kowloon, což, jak se ukázalo, byl nudný, úctyhodný bulvár připomínající Wigmore Street v centru Londýna. (Nevím, kdo byl onen Nathan a proč po něm pojmenovávali ulici, ale totéž koneckonců platí i o Wigmoreovi.)


  Taxikář mluvil americky s výrazným čínským přízvukem. Byl rovněž hrdým vlastníkem smyslu pro humor: zjevně absolvoval korespondenční kurs u Bustera Keatona. Byv požádán, aby mě dovezl do čísla18 v Lancaster Buildings na Nathan Street v Kowloonu, znaveně, neproniknutelně se ke mně naklonil.


  Tam tě vzít nemůžu, pzíteli.


  Ach tak. A pročpak, pěkně prosím?


  Můžu tě vzít do Rancaster Birdinks, Nathan Srít, ale ne do čísra18.


  Proč ne? zeptal jsem se, nyní již chvějícím se hlasem.


  Čísro18 ve tzetím patze; taxík nevejde do výtahu.


  Ha ha, odvětil jsem upjatě, ale povšiml jsem si, že vám běží taxametr; legraci si prosím dělejte ve volném čase nebo během jízdy do Lancaster Buildings na Nathan Street.


  Jsi poricajt?


  To opravdu ne. Cestuji v zubních pastách, když už to musíte vědět.


  Uznale pokýval hlavou, jako bych řekl cosi impozantního či vtipného. K Lancaster Buildings mě zavezl zkušeně a zaplaťpánbůh mlčky. Když jsme byli na místě, dal jsem mu diškreci přesně o dvě a půl procenta nižší, než je zvykem není to o tolik, aby to stálo za scénu, ale právě dost, aby si taxikář ujasnil, že se sáhiby se nežertuje.


  Číslo18 skutečně náleželo bytu ve třetím patře Lancaster Buildings a na dveřích ordinace doktora Lo se skvěl zřetelný nápis ZAZVOŇTE A VSTUPTE. Zazvonil jsem, ale vstoupit jsem nemohl, protože bylo zamčeno. Zevnitř jsem zaslechl zvuky, a tak jsem podrážděně zaklepal na matné sklo, pak znovu, pokaždé hlasitěji, a několikrát jsem vykřikl Hej! Zničehonic se dveře otevřely a veliká opálená ruka, která se z nich vysunula, mě popadla za klopy lehkého pařížského obleku, vtáhla mě dovnitř a posadila na nepohodlnou židli. Ve druhé opálené ruce svíral majitel opálené ruky ohromný, hromotlucký automat Stěčkin a výstražně s ním mával. Okamžitě jsem pochopil, o co mu jde, protože stěčkin rozhodně není pistole do kabelky, a tak jsem zůstal sedět tiše jako pěna.


  Na křesle jsem zahlédl pacienta, jemuž se věnovali dva zubaři. Nejdřív mi přišlo zvláštní, že na sobě mají tmavomodré baloňáky, stejné jako ten chlap se stěčkinem, zatímco pacient je oblečen v bílém zubařském plášti. Pomalu mi docházelo, že ten pacient je ve skutečnosti doktor Lo a že dentisté jsou značně nekvalifikovaní, o čemž svědčil fakt, že na něj používali vrtačku, přestože odmítal otevřít ústa. Když doktor Lo protože to musel být on počtvrté nebo popáté omdlel, jeho mučitelé ho už nebyli s to přivést k sobě. Skrz zaťaté zuby neprocedil ani slovo, jen tu a tam zakňučel nosem. Vzpomínám si, jak mě napadalo, že pan Ho by to zvládl mnohem lépe a čistěji.


  Chlapi v baloňácích na sebe chvilku něco kvokali a pak se otočili na mě.


  Kdo ty? zeptal se jeden z nich. Se žalostným výrazem jsem se popleskal po tváři a pantomimicky předvedl utrpení pacienta s bolavými zuby. Muž mi sňal mou dlaň z čelisti a udeřil mě na to místo naplocho těžkou pistolí. Pak mě sebral z podlahy a posadil zpátky do křesla.


  Už lepší? Zuřivě jsem kýval. Možná pamatuješ naše obličeje? Již nebylo třeba bolest pantomimicky předstírat.


  Ale kdepak, vždyť vypadáte všichni stejně… a já na obličeje vůbec nemám paměť…


  Přendal si pistoli do pravé ruky a znovu mě s ní udeřil. Teď už jsem zubaře potřeboval doopravdy. Neomráčil mě, ale z praktických důvodů jsem se rozhodl se tak tvářit. Svěsil jsem hlavu. Už mě nepraštil.


  Přivřenýma očima jsem sledoval, jak tři baloňáky bezvědomého doktora Lo svlékají. Jak už dentisté bývají, byl i tento dobře živený. Jeden ze zlosynů vytáhl cosi z kapsy kabátu a prázdnou krabičku hodil za sebe. Přistála mi u nohou: jmenovalo se to Lep-Fest jedno z těch příšerných nových kyanoakrylátových lepidel, na které neexistuje rozpouštědlo. Když se vám dostane na prsty, nedotýkejte se jich, museli byste na operaci. Jeden z těch tří mužů lepidlem pomazal celé sedadlo zubařského křesla a posadil na něj nahého doktora Lo s nohama doširoka roztaženýma. Pak s tou věcí provedli pár dalších kanadských žertíků, o kterých radši nechtějte číst a na které s radostí zapomenu. Abych pravdu řekl, v tu chvíli jsem omdlel nadobro. Něco jako opožděný šok. Když jsem přišel k sobě, zjistil jsem, že mám ústa plná malých, jako kámen tvrdých úlomků. Vyplivl jsem je do dlaně. Pestrý výběr plomb, samozřejmě.


  Baloňáky už byly pryč, a tak jsem dovrávoral k sedícímu doktoru Lo. Oči měl víceméně otevřené.


  Policii? zeptal jsem se. Nedal mi žádné znamení. Poslyšte, řekl jsem, vy potřebujete sanitku, a z té by policii zavolali stejně, takže když ji nezavoláme hned, bude to vypadat divně.


  Zvolna a opatrně přikývl, jako kdyby si právě uvědomil, že je velice starý. Ve skutečnosti mu bylo asi čtyřicet přinejmenším ještě dneska ráno. I já jsem cítil, že jsem zestárl.


  Za prvé, pokračoval jsem (nemluvilo se mi moc dobře kvůli tomu božímu dopuštění, co jsem měl v ústech; on z důvodů, které asi není třeba rozvádět, nemohl mluvit vůbec), za prvé, co si mám od vás odnést? Zvolna otočil hlavou a oči mu utkvěly na stěně u dveří. Přešel jsem k ní. Tohle? zeptal jsem se a ukázal na svitkový obraz nevalné kvality. Zavrtěl hlavou. Postupně jsem ukázal na několik zarámovaných diplomů, které měly zákazníky přesvědčit, že Lo Fang Hi je oprávněn v rozumné míře škubat zuby. Dál vrtěl hlavou a beze slova zíral na stěnu, na které nezbývalo už nic kromě pár mušinců a ordinérní reklamy na zubní pastu, jejímž stěžejním prvkem byl stopu vysoký pan Tuba s rukama a nohama, obklopený asi dvaceti skutečnými tubami dotyčné pasty. Přesněji řečeno jimi obklopený býval, protože teď byly tuby rozházené po zemi, popraskané a vymačkané, jak po nich zlosyni šlapali. Sňal jsem pana Tubu ze zdi. Byl plný jemného bílého prášku.


  Netuším, jak má heroin či kokain chutnat, takže jsem nenabral na špičku prstu a neochutnal, jak to dělají v televizi, jestli v tu noční hodinu býváte ještě vzhůru, nicméně jsem nepochyboval o tom, že nejde o dětský zásyp.


  Co se týče počítání zpaměti, nikdy jsem nebyl žádná hvězda, ale rychlý a vyplašený výpočet mi prozradil, že jsem se stal hrdým, leč nesmělým majitelem asi půl kilogramu vysoce nezákonného bílého prášku. V Amsterodamu to znamenalo nějakých osmdesát tisíc liber. Nebo, přesněji řečeno, zhruba padesát let v base. Nemohu říct, že bych se cítil nějak zvlášť poctěn; osmdesát tisíc liber bych si dal líbit jako každý druhý protože nejsem povýšený jako můj bratr, ale jsem radši, když mi je někdo potichoučku složí na účet v Union des Banques Suisses, než abych je nosil po ulici v nanejvýš podezřelé tubě od zubní pasty, napěchované rozsudky odnětí svobody.


  Doktor Lo začal vydávat znepokojivé zvuky. Jsem od přírody soucitný člověk, ale tohle bylo poprvé, co jsem čínskému zubaři pomohl se smrkáním. Ústy samosebou dýchat nemohl. Pak jsem zavolal záchranku a policii a vzal roha, protože mám silný pud sebezáchovy.


  Z hotelu jsem zatelefonoval Johanně věděli jste, že z Číny můžete do Londýna volat přímo? a opatrně ji prozradil, že její kamarád zubař na tom není moc dobře a že i její manžel už zažil příjemnější dny. Nakázala mi, ať si vezmu drobné, jdu na ulici do telefonní budky a zavolám znovu. Učinil jsem tak, protože mi nic nečiní větší potěšení než dělat druhým radost. Brzy jsme už spolu na dokonale čisté lince mluvili znovu.


  Je to strašně jednoduché, miláčku, řekla, když jsem před ní rozvinul goblén své hrůzy. Máš tužku nebo pero?


  Samozřejmě, odsekl jsem, ale co sakra…


  Tak si piš. Schováš si tu, ehm, zubní pastu hezky u sebe. Zítra ráno odletíš z Hongkongu do Dillí. Pak z Dillí do Paříže. Pak nasedneš na let Air France číslo ZZ690 na letiště J.F.Kennedyho v New Yorku. Víš, jak se to píše? Prima. Tak dál. Během letu si zajdeš na záchod a odšroubuješ revizní panel za mísou. Tam schováš zboží. Na Kennedyho letišti projdeš přes celnici a rezervuješ si místo na let ZZ887 do Chicaga; je to stejné letadlo, ale tentokrát vnitrostátní let žádní celníci, chápeš? Během letu si zajdeš pro pastu. Z Chicaga mi zavoláš a já ti řeknu, co dál. Ano?


  Ne, řekl jsem.


  Co myslíš tím ne, drahý?


  Nejspíš ne. Jednou jsem viděl film o věznici v San Quentinu, a ani trochu se mi to tam nelíbilo. Tohle neudělám. Jakmile budu zpátky v hotelu, spláchnu tu věc do záchoda. A nesnaž se mě prosím přesvědčovat, protože už jsem se rozhodl.


  Charlie.


  Ano?


  Pamatuješ, jak jsem tě hned po svatbě přiměla, aby sis nechal udělat vasektomii?


  Ano.


  Na té malé klinice?


  Ano.


  Oni ti neudělali vasektomii.


  Bože můj! vzkřikl jsem vyděšeně. To mám třeba někde dítě!


  Neřekla bych, miláčku. Nicméně ti tam do, ehm, slabin implantovali takovou maličkou výbušnou kapsli s časovačem. Vybuchne asi tak za deset dní. Vyjmout ti ji bez aktivace bezpečnostní pojistky může jen ten člověk, co ti ji tam dal, tak ať si s tím nikdo nehraje, ano? Já tě totiž mám prokouknutého. Haló, Charlie, jsi tam jěště?


  Ano, pravil jsem těžce. Výborně. Tak mi ještě jednou nadiktuj ta čísla letů. A Johanno?


  Ano, drahý?


  Řekni tomu člověku, co ze mě tu věc umí vytáhnout, aby dával pozor, když přechází ulici, ano?
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  Mortdecai vypije o něco víc, než je zdrávo,

  a vystraší ho osoba ve strašení zběhlá


  Jsa dobře vychován, jen po očku jsem

  starému Laganovi za komín se kouk:

  co skrývá tam? Snad králíčků pár?

  Či bekasinu? Lepší kousky snad?


  Starý pytlák


  Zrušil jsem plánovaný program, dokonce jsem ani nezašel ke zdejším proslulým hracím stolům, abych prohrál svých tisíc liber, nýbrž jsem naházel všechno tedy skoro všechno do kufru a sešel k recepci zaplatit a zamluvit si letenku na noční let. Recepční jak to dělají, že vypadají všichni stejně? řekl, že pro mě má něco v trezoru. Troufám si říct, že kdyby bylo kam utéct, utekl bych. V dané situaci jsem pouze nonšalantně pronesl: Ach, ano. Recepční si chvilku hrál s trezorem, až z něj vylovil naditou obálku; bylo na ní naškrábáno Příteli chudých a recepční zapomněl sundat lísteček, který k ní byl přicvaknutý a hlásal: Pro toho tlustého chlapa, co vypadá jako Žid, nosí kolárek obráceně a moc pije. Jelikož nemám žádnou hrdost, obálku jsem otevřel: obsahovala bankovku s nápisem: Drahý otče, hrál jsem za vaši škváru kostky a pětkrát jsem hodil přesnou, a pak jsem si vsadil na pár dalších maníků, že prohrajou, a měl jsem kliku, vzal jsem si pět procent za čas a námahu a doufám že se za mě chudý pomodlej. Váš… Dále obálka obsahovala zcela neuvěřitelný paklík bankovek nejrůznějších měn. V hotelích, jako byl tento, samozřejmě mají celonoční směnárnu: vyměnil jsem svou výhru (a většinu z tisícilibrového kapesného) za šek a ten, jak mi velelo svědomí, jsem poslal na chudé. Jediný chudý, na kterého jsem si dokázal v tu chvíli vzpomenout, byl Ch.Mortdecai z Upper Brook Street v Londýně. Toho milého Američana navždy uchovám v paměti jako jediného čestného člověka, kterého jsem kdy poznal.


  Když se mi podaří takto bezbolestně získat sumu na další Rembrandtův lept, který si budu moci za deštivého dne nalepit do památníčku, vždycky to na mé nervy zapůsobí konejšivě, ale dlouho předtím, než mě taxi vysadilo na letišti, jsem se už zase třásl. To nemuselo být ke škodě věci: kdybych se dokázal tvářit zarytě klidně, určitě by mě považovali za jasného zločince, ale jak jsem se tak chvěl hrůzou, celníci i ochranka mě pustili dál coby jasný případ tance svatého Víta nebo Parkinsonovy choroby, což jsou mezi tajemníky kurie časté nemoci z povolání.


  Cesta mi zvesela ubíhala až do předposledního úseku letu z Paříže do New Yorku letadlem Air France. Snad až moc zvesela, neboť tou dobou jsem byl už poněkud namazaný tak trochu za to mohla má večeře, která sestávala z několika chodů skotské a cestou na záchod jsem nedopatřením usedl na klín několika spolucestujícím. Jejich reakce se různily od Co si to dovolujete? přes Ach, du lieber Augustin k Pas gentil, ça! Naproti tomu jeden čínský gentleman mě úplně ignoroval a předstíral, že na jeho klíně vůbec žádný Mortdecai nesedí. Když jsem se konečně zamkl na záchodku, zjistil jsem, že jsem se nevybavil šroubovákem, abych mohl sejmout revizní panel.


  A tak jsem se odpotácel opět na místo, tentokrát pod bedlivým dozorem letušky. Když se mě přišla zeptat, zdali je všechno v pořádku, rozhodl jsem se použít lest: řeknu jí, že se mi zasekl zip u kalhot a že bych k vysvobození svého tělesného potrubí potřeboval šroubovák. Má obvykle plynná francouzština mě ale zradila vy byste si snad vzpomněli, jak se francouzsky řekne šroubovák, kdybyste byli namazaní? a tak jsem si musel vypomoci znakovou řečí, zuřivě jsem si ukazoval na poklopec a pořád dokola opakoval šroubovák, šroubovák. Letuška mluvila anglicky o něco lépe než já francouzsky.


  Šrub já rozumím, řekla, ale co je to vak?


  Vak, zadrmolil jsem zmateně, vak, to je takový… pytel. Nemohla byste se prosím zeptat pilota, jestli nemá šroubovák? a opět jsem si zuřivě ukázal do příslušné oblasti kalhot. Pochopila a zvesela zatleskala.


  Á! Já chápu už! Pilot! Vy chcete, aby já vzkázala pilotovi, že vy s ním chcete udělat to, co Général de Gaulle udělal celému francouzskému národu, není-liž pravda?


  Ježíšku na křížku přibitej, kečupem polítej, povzdechl jsem si a zabořil se do sedačky. To letušku zmátlo; odešla a vrátila se s jinou letuškou, polyglotkou brunátné pleti a hlasem mezi tenorem a barytonem.


  Já mluvím anglicky málo líp, než ona mluví, zavrčela nově příchozí, vyjádřte, co váši otasky. Věděla ovšem, co je šroubovák (jak vám potvrdí každý střízlivý člověk, francouzsky se to řekne tournevis). O pět minut později byl hrozivý prášek bezpečně schovaný za záchodovou mísou a já se dával na podlaze záchodku dohromady.


  Dej se dohromady, nakázal jsem si přísně. Nesmíš budit podezření. Nesmíš si dovolit uvíznout v nějaké zahraniční base s časovacím zařízením hned vedle vas deferens. Musíš se tvářit nenápadně. A tak jsem vykráčel z toalety ke své sedačce, točil jsem si v ruce šroubovákem a nonšalantně si pohvizdoval pár taktů z Cosi fan tutte. Poklopec jsem bystře nechal dokořán, abych dal přihlížejícím na srozuměnou, jaký byl účel mé mise. Myslím, že nikdo z nich už se na mě podruhé nepodíval.


  Dál všechno běželo jako po másle, co nevidět jsem přistál v báječném Chicagu a nejhorší část cesty jsem měl za sebou. (Mám podezření, že celá ta slavná pásmová nemoc není nic jiného než obyčejná kocovina. Já například se necítil hůř, než bych touhle denní dobou předpokládal.)


  I ty řeči o proslulém chicagském větru jsou hrubě přehnané: já měl naváto mnohem víc. Cestou do hotelu jsem napínal zrak a doufal, že okénkem taxíku zahlédnu nějaké ty gangstery, jak kosí hnusné bonzáky pomocí sapíků nebo vyhazují svoje roštěnky handgranátem do vzduchu, ale nebylo tu nic k vidění. Když jsem si postěžoval taxikáři, mohutně se zachechtal.


  K čemu by nám byl Al Capone, když máme Nixona? poznamenal. Předstíral jsem, že rozumím. O Caponovi jsem samozřejmě slyšel: ten se zapsal do historie.


  Můj hotel byl úplně stejný jako hotely, ve kterých přespávám po celém světě, jen o něco vyšší než ty druhé. Tyhle nové hotely se sice nikdy nevyrovnají podnikům typu Claridges nebo Connaught, tím méně mezonetovému apartmá v Bristolu (což je v Paříži), ale aspoň v nich víte, na čem jste. Víte přesně, jak veliká a pružná bude postel, víte přesně, jak odpoví pokojová služba, když ji seženete k telefonu a moc dobře víte, že boty se tu za dveře nedávají.


  Zašel jsem si na toaletu kdo by nezašel? a na porcelánové míse jako obvykle nalezl pruh hygienického papíru. (Pro Američany je to signál, že se mohou bez obav posadit, protože, jak každý ví, Američané se jako čert kříže bojí bakterií. Hoteliéři tyhle papírové pásky milují pro jejich rentabilitu: omotat rezervoár kusem papíru a párkrát stříknout osvěžovačem vzduchu zabere mnohem méně času než záchod doopravdy umýt. Ošálit se nedají jen Arabové, ti si radši na mísu stoupnou.) Pak jsem se svižně osprchoval (sprcha byla nastavená tak, abyste se buď opařili, nebo zmrzli; to pod ní pak dlouho nevydržíte zase ta rentabilita), hodil na sebe nějaké to čisté oblečení a krátce pohovořil sám se sebou. Výsledkem bylo, že jsem ještě dříve než Johanně zatelefonoval Blucherovi, a to z důvodů, které pochopíte. Kypěl nadšením.


  Vy ale kypíte nadšením, pravil jsem kysele.


  Abych pravdu řekl, pane Mortdecaii, zrovna mi volal jistý čínský gentleman nepracuje přímo pro mě, ale tu a tam mi jen tak pro zasmání nějakou tu drobnost sdělí, a ten mi pověděl, že když jste byli asi čtyřicet minut od Paříže, sedl jste si mu na klín.


  Nečekaná turbulence. Také jsem toho nešiku pilota vyplísnil.


  Turbulence ve třiceti tisících stop? Ano, samozřejmě. A ta věc se šroubovákem neříkejte mi, že jste zkoušel tu starou fintu s revizním panelem na toaletě? Vážně? Opravdu? Kdybych o něm nevěděl, že zcela postrádá smysl pro humor, skoro bych si myslel, že dusí smích.


  Poslyšte, pokračoval, ochutnal jste tu věc, když jste ji našel? Já jen, že teď už to třeba opravdu může být zubní prášek.


  Zubní prášek to klidně mohl být už od začátku.


  Co? Aha. Ano, dobrá úvaha. Takže teď myslím můžete zavolat své paní a udělat přesně to, co vám řekne. Pár z našich chlapců vám bude nablízku, aby vám mohlo v případě potřeby vyměnit plínu, ale vy si jich nevšimnete. A než se dostanete zpátky do Anglie, už mi nevolejte, leda že by se vám stalo něco, s čím byste si doopravdy nevěděl rady. Ano?


  Myslíte třeba smrt?


  Ale ne, probůh, odvětil vážně. Kdybyste umřel, tak nám nevolejte v žádném případě. Museli bychom vás zapřít, to je základní pravidlo, rozuměno?


  Rozuměno, odpověděl jsem stejně vážně. Zavěsil jsem. Vzápětí jsem zavolal Johanně.


  Miláčku! vykřikla, když jsem jí sdělil novinky. Báječné! Tak, teď se hezky usaď se skleničkou u telefonu a já ti tam někoho pošlu na návštěvu.


  Víš, kolik tu je hodin?


  Já vím, kolik je hodin tady, Charlie. Kolik máte v Chicagu?


  Je zrovna čas na večeři, zavrčel jsem, protože ta liška ze spartského příběhu mi právě hryzala životně důležité orgány.


  Tak si nalej dvě skleničky, miláčku. Slibuju, že ten člověk, co přijde, tě vezme na něco moc dobrého.


  No tak dobře, odpověděl jsem jako už tolikrát předtím. Další potlačená rebelie, další dobyté předmostí. Proč národy platí takové peníze generálům, když ženské dokážou totéž, a ani k tomu nepotřebují armádu? Rozhodl jsem se, že si vyčistím zuby samozřejmě ne místo té skleničky, tu si naliju taky.


  Mor, mor, Mortdecaii, říkal jsem si, když jsem si leštil své přeživší zuby, mor a svrab na tebe, jen houšť a větší kapky.


  Toto žehrání na osud však bylo čistě řečnické: věděl jsem, že ústrky a šípy osudu musím snášet, nebo v tom smrtícím obchodu, který jsem uzavřel s Blucherem, přijdu o život. Proti smrti jako takové celkem žádné námitky nemám; vyrovná veškeré účty a břímě skrývání pornografie, nezákonně držených zbraní a kompromitujících dopisů svalí na ostatní: jak jste pod drnem, všechny tyhle věci začnou být nepodstatné. Na druhou stranu jasně si vzpomínám, jak jsem toto na druhou stranu vážným hlasem sděloval svému zubnímu kartáčku, zatímco jsem ho oplachoval, tedy na druhou stranu nebyla smrt ničím, po čem bych v tu chvíli nějak zvlášť prahl. Nebesa mi nebyla nakloněna a zejména jsem planul touhou pomstít se zrádné Johanně, která na mě spáchala ten krutý žert s časovanou výbušnou kapslí. (V letadle jsem pomýšlel na to, že bych požádal letušku, aby si poslechla mé vesiculae seminales a řekla mi, jestli slyší tikání, ale opět mě zradila má francouzština. Beztak by to možná považovala za kuriózní prosbu.)


  Ach jo, pomyslel jsem si, zaběhl do hotelové drogerie a udělal menší nákup. Myslím, že půl kila dětského zásypu po nich ještě nikdy nikdo nechtěl. Také jsem koupil několik pevných obálek a známky. Spoustu známek. Ještě jedno krátké zastavení v mém pokoji, pak výprava na poštu, a brzy už jsem odpočíval v křesle a mé příznaky únavy ze změny času pěkně reagovaly na medicínu, kterou jsem je zaléval, nicméně můj hlad to neumenšilo. Jen muž z ocele, jako jsem já, mohl odolat pokušení objednat si pár sendvičů, jenže já Johanně důvěřoval: pokud říká, že je na obzoru dobrá večeře, pak je obzor právě tím místem, kde se řečená večeře nachází.


  Ne že bych svého hosta neočekával s jistou dávkou úzkosti. Ve chvíli, kdy zazněl zvonek, jsem už ale stačil své šance zhodnotit: sedm ku třem, že to bude mafiózo s vycpávkami na ramenou, který mě prošacuje a pak mě počastuje špagetami alle vongole a smaženými cuketkami i s květy a spoustou smažených piperoni, deset ku sedmi, že to bude štramácká sadistka, která mě prošacuje jen pohrdavýma očima, pak mě přinutí, abych ji vzal k Sardimu nebo do nějakého takového podniku, a objedná si bažanta na smržích nejnudnější pokrm na světě.


  Nikoliv poprvé jsem se mýlil. Tím, kdo vplynul do mého apartmá, když jsem po zazvonění otevřel, nebyl nikdo jiný než onen statný čínský gentleman, na jehož klíně jsem chvilku hřadoval v Boeingu747.


  Dobrý den, pravil zdvořile.


  Dobrý, opáčil jsem. Smím vám nabídnout něco k pití?


  Ne, děkuji. Jistě máte hrad. Pojdeme.


  No, hrad zrovna ne, a beztak ho vlastní můj bratr… Ach tak, rozumím. Jistě.


  Pošel jsem. Téměř.


  Asi vás nepřekvapí, že jsem byl pohoštěn čínským jídlem, ale nikoliv v běžné čínské restauraci ani v žádné ohavnosti, jakou bych očekával dle prvního dojmu, jakým na mě Chicago zapůsobilo tedy dojmu města, které se úporně snaží zjistit, jak nízký může být nejnižší společný jmenovatel. (Rychle dodám, že někteří z mých nejlepších přátel z Chicaga pocházejí i když se s tím moc nechlubí, ale cítili jste někdy pach řeky Chicago, když olejnatě klouže pod devíti mosty v centru Větrného města? Ví se o případech aligátorů, kteří odtud prchali s navoněnými kapesníčky u nosu. A pokud jde o mrtvolné závany od Michiganského jezera, výraz fujtajbl je nevystihuje ani z poloviny.)


  Tato restaurace, jak jsem líčil, než jsem odbočil k ekologii, nebyla z těch, kde si burani smíchají tři nebo čtyři jídla dohromady a výslednou šlichtu snědí s hranolky a sojovou omáčkou a číšníci je přitom sledují neproniknutelným pohledem a myslí si své. Ne, tohle bylo jedno z oněch vzácných míst, kde nemají jídelní lístek personál vám zkrátka nosí další a další talířky bezejmenných pokrmů, které se konzumují postupně a bez sojové omáčky. Snažil jsem se ty obětavé číšníky a nadané kuchaře nezklamat; a také jsem se snažil vydobýt si pověst nejrychlejšího mistra hůlek na severním Středozápadě.


  Můj hostitel se jmenoval buď Ri, nebo Li: má nejistota v tomto ohledu je zcela nefalšovaná. Na Oxfordu jsme měli korejského profesora, který při představování zřetelně trylkoval Ri, ale tvrdošíjně se podepisoval Li. Neviděl na tom nic divného.


  Když jsme si oplachovali prsty v miskách s vodou, zamumlal můj zdvořilý hostitel zdvořilým tónem, že bych snad pro něj měl mít baríček. Zamyšleně jsem se oplachoval dál.


  Možná mám, řekl jsem ostražitě, možná nemám. Co by to mělo být?


  Zdvořile na mě zíral. Pokračoval jsem stejně zdvořile.


  Víte, nedostal jsem pokyn, abych rozdával vzorky zubního prášku či zubních past každému, kdo se namane ať mě pohostí jak chce skvěle.


  Pane Mortdecaii, řekl ztěžka, nebo aspoň tak ztěžka, jak takoví muži dokážou, ste určitě natorik zkušený, abyste věděl, že v tomto oboru nepovažuje za srušné, ba ani za bezpečné hrát si na dementní brby. Jistě chápete, že máme, ehm, různé možnostě.


  Ale ano, proboha, vyhrkl jsem, ano, proboha. Bylo mi vskutku potěšením a ctí setkat se s panem Ho, víte? A právě proto jsem se tak trochu pojistil. Víte, já jsem taková prostá duše, ani stopy po myšlenkách na smrt a podobných nesmyslech: sebezáchova je přece mnohem větší legrace než sebedestrukce, nebo ne? Co? Nebo spíš he…


  Jaká opatžení jste podnikl, pane Mortdecaii?


  Tak tedy ten zubní prášek jsem svěřil poště Spojených států: to je vám prý hotová banda nezmarů. Mráz, slota ni odbory nezabrání těmto poslům, aby, a tak dále. A odeslal na bezpečnou adresu. Je to staromódní, já vím, ale nic lepšího jsem v tu chvíli nevymyslel. Určitě to pochopíte.


  Pane Mortdecaii, zaševelil líbezně a nalil mi další šálek lahodného čaje, pokud vy znáte mého podžízeného, pana Ho, jistě uvědomujete, že tuto bezpečnou adresu z vás vyroudíme za méně času, než mi trvá žíkat to.


  No jistě, o tom nepochybuji; tomu já úplně rozumím, ale ta adresa vůbec není tajná, na tu se mě klidně zeptejte. Patří obchodnímu atašé britského velvyslanectví ve Washingtonu pracuje zároveň jako bezpečnostní koordinátor, nebo jak se tomu dneska říká, což je vám určitě známo. Můj starý spolužák; ví, jak vypadám. Ve čtyřicátých letech jsem pro něj tak trochu pracoval, jestli mi rozumíte. Do bezpečnostních opatření je přímo blázen a ve snu by ho nenapadlo vydat ten balíček někomu jinému než mně. Tím mám na mysli mně bez doprovodu. A když neřeknu náležitá slova, poskytne mi na ambasádě útulný pokojíček na tak dlouho, jak budu potřebovat. Chápete?


  Přemýšlel dlouho, ale nijak okázale.


  Aha, řekl. (Angličan by řekl: Aha, aha, ale tihle Orientálci dokážou náramně šetřit slovy.)


  Korik chcete?


  Peněz? zeptal jsem se pohrdavě. Vůbec nic. A už vůbec nechci ani trošku toho drahého zubního prášku, protože tuším, co se stane lidem, kteří vlastní tyhle věci, když by je chtěl vlastnit někdo jiný. Ne, já bych rád jen jednu drobnou informaci. Už mě unavuje a štve, že si ze mě kdekdo dělá poskoka v záležitostech, o kterých nic nevím. Tohle neustálé pošťuchování na místech, kde to nečekám, uráží mou inteligenci. Jsem hotov bojovat pod skoro jakoukoliv vlajkou, když za to dostanu dobře zaplaceno, ale na tu vlajku chci nejdřív aspoň mrknout. Na to, abych si s někým hrál na, ehm, dementní blby, jsem moc otylý.


  Podle způsobu, jakým o tom uvažoval, jsem pochopil, že je to chytrý člověk. Otázkou bylo, o kolik je chytřejší než já.


  To je poměrně pochopiterné, pane Mortdecaii, řekl konečně, a mně zdá, že vás váš operační důstojník využívá bez ohredů na vaši interigenci a… a darší kvarity. Souhrasím, že máte znát vrajku, pod kterou bojujete are jistě si uvědomíte, že nejprve musíme provést drobné vyúčtování.


  Aha, přisvědčil jsem. Pozval mě do své kanceláře. Vešli jsme. Zní to prostě, ale když vcházíte do kanceláře čínského gentlemana zabývajícího se tajnými operacemi, jste sledováni špehýrkami, zkoumáni detektory kovů a posloucháte, jak majitel kanceláře cosi mumlá do hlasových čidel zkrátka všechno to, co v dnešní době tolik kazí kvalitu života. A vlastně mě napadá, že i smrti. Nabídl mi sklenku opravdového Glenlivetu a začal vytáčet telefonní číslo natolik překypující ciframi, že muselo být někam hodně, hodně daleko. Zatímco čekal na spojení, upíral na mě zdvořilý pohled beze stopy nepřátelství, ale přesto se mu dařilo vyvolat ve mně pocit, že jsem nesmírně daleko od domova a svých milovaných; jeden by řekl, že v duchu počítá, kolik dřeva bude potřeba na rakev, nebo možná kolik betonu a vázacího drátu. Volně jsem vyšpulil břicho v naději, že budu působit méně úsporným dojmem. Konečně to v telefonu zapraskalo.


  Haró, haró! řekl. Co se staro, pokračoval jsem instinktivně. Prase kozu potrkaro. Pohlédl na mě ostřeji a přešel do jazyka, který zněl jako parodie na velšské televizní zpravodajství, ale předpokládám, že šlo o jeden z mnoha typů čínštiny. Chvilku mlaskal, mručel a trylkoval, pak pozorně naslouchal a jeho protějšek na druhém konci drátu vyluzoval podobné zvuky s takovou vervou, až sluchátko drnčelo. Takhle to chvíli pokračovalo, pak krásně modulovanou, leč omšelou francouzštinou pronesl: Daccord. Auvoir, re copain. Nejspíš se vytahoval. Zavěsil a obrátil se na mě. Nechcete opráchnout ruce, pane Mortdecaii? Sklopil jsem k řečeným končetinám pohled; silně se potily. Jak to mohl vědět?


  Po návratu z jeho luxusně, ale zvláštně vybavené toalety jsem přešel do útoku.


  Tak jak, pane Ri? To byla ta explozivní slova, která jsem vyslal v první linii.


  Dobže, děkuji, odpověděl. Můj útok byl odražen. Připadal jsem si jako nižší pěchotní důstojník, který právě vyslal rotu proti kulometnému hnízdu, jež si zapomněl zanést do mapy. (Poslouchat následně plukovníkovy poznámky není zdaleka tak nepříjemné jako sedět a sepisovat dvacet dopisů rodinám, zatímco ostatní ve služební místnosti dělají, že tam nejste. A vůbec nejhorší je, když vám pucflek přinese večeři do zákopu nebo stanu se slovy: Myslel sem, že ste dneska moc unavenej a do důstojnický jídelny vůbec ani nepudete, pane. Ale to odbočuji.)


  Sděliv mi ono ničivé Dobže, děkuji, pan Li nebo Ri zmlkl a opět si mě začal prohlížet. Nyní jsem ticho neporušil; cítil jsem, že na tahu je on.


  Pane Mortdecaii, řekl po demoralizující chvilce, jste diskrétní črověk? Ne, prosím, neodpovídejte, to nebyra otázka, are varování. Ještě trochu Grenrivetu? Dobže. Skrývám si ho na zvráštní pžírežitosti. Slova zvráštní pžírežitosti zůstala zlehka viset ve vzduchu.


  Tak tedy, pokračoval, můj pžítel souhrasil, že vám mohu tak trochu objasnit, čím se zabýváme jen torik, aby vás už nenapadro pohrávat si se zbožím, které stojí verké sumy penězí. Podmínky jsou ty, že vy o tomto rozhovoru nezmíníte své ríbezné manžerce; že o něm nebudete mruvit se žádnými americkými prukovníky, které snad znáte (ano, my to víme, are mysríme, že vaše manžerka to neví), a že samozžejmě nebudete nic vysvětrovat svému pžíteri z washingtonského vysranectví, který je, promiňte mi, prosím, brázen. Jeho kanceráž je odposrouchávána.


  No tedy, pravil jsem zachmuřeně. Zvedl ruku.


  My tam to zažízení nedari, řekl káravě. „To Američané. Oni jsou ještě víc hroupější než Angričané. Oni nainstarují odposrouchávací zařízení, a my pak odposroucháváme je. Mnohem méně drahé.


  Teď mi prosím věnujte verikou pozornost. Pokud některému z těchto ridí prozradíte něco z toho, co já teď povím, tži vermi mocné organizace na vás budou zrobit. Zrobit.“


  Povzdechl jsem si. Proč jen se život tak opakuje.*


  Jen pokračujte, utrousil jsem ledabyle. Ruce už jsem zase měl lepkavé potem.


  Tedy za prvé vaše manžerka vás má vermi ráda, are za takovýchto okorností by vás musera považovat za nebezpečného a nechat vás zneškodnit vrastními ridmi. Fiona, škorní psovodka, by vás pohžbira. Možná je vaše žena natorik vrivná, aby zajistira, že budete pžed pohžbením mrtvý; to skutečně nevím.


  Nezachvěl jsem se před cizími lidmi se nikdy nechvěji, ale těch kapiček potu velkých jako pingpongové míčky, jež mi vyskakovaly na čele, si nemohl nevšimnout.


  Dáre jestriže vy tuto informaci poskytnete jistému americkému prukovníkovi, stanete se postradaterným a on požádá své nadžízené kteží nikdy neschvarovari, že vás nechává naživu, abyste byl s největší opatrností zrikvidován. Samozžejmě by vás nejprve vysrýchari, a to by borero.


  Jistě, zakníkal jsem. S radostí vám prozradím, že bolest nemám rád.


  A konečně byste se pro mou vrastní organizaci stal nepžíterem tžetí tžídy.


  Jenom třetí? zeptal jsem se pobouřeným tónem, jaký dozajista použila královna Viktorie, když byla vyznamenána Habešským řádem cudnosti druhé třídy. Co to má znamenat?


  Znamená to, že bychom vás nezabiri.


  Ach tak, to je dobře.


  Ve tváři mu zacukal sval, téměř jako když se britský důstojník jezdectva snaží uhodnout, zda někdo jiný udělal vtip, a pokud ano, zda je přípustné se tomu vtipu usmát.


  Ne, pokračoval poté, co zjevně úsměv rezolutně zavrhl. Nezabiri. Nepžátere tžetí tžídy nezabíjíme. Are po nějaké době byste nás vermi zdvožire žádal o smrt. A my bychom věděri, že vám nemůžeme vyhovět. Po darších dvou nebo tžech dnech to záreží na vaší výdrži a životaschopnosti bychom vás zanechari v těsné brízkosti žerezničního mostu. S bírou horí tou dobou byste samozžejmě už neviděl pživázanou k tomu, co by u vás zbyro z ruky, a s desetidorarovou bankovkou mezi zuby. Promiňte, dásněmi to už byste pžirozeně žádné zuby neměl.


  Přirozeně, zopakoval jsem chrabře.


  Těch deset dorarů byste dostal proto, abyste je věnoval nějakému chudému pocestnému, jenž by vám pomohl do vhodné části mostu: v tu dobu byste po takové pomoci zoufare toužil, chápete.


  Vzchopil jsem se, neboť jsem si vzpomněl, že jsem koneckonců zčásti Brit. My Britové se před pohany neplazíme, výhrůžkami cizáků se zastrašit nedáme. (Já vím, Suez, ale to byl úplně jiný případ, že.)


  Pane Ri, pravil jsem tak břitce, jak jen mi slova dovolovala, prozraďte mi prosím jednu věc. Je pravda, že pokud Číňan dvakrát denně nevyprázdní útroby, považuje to za zácpu? Někde jsem to četl a prahnu zvědět, je-li to pravda. Asi půl minuty o tom uvažoval a dával najevo takovou míru rozpaků, jakou mu jeho neproniknutelnost dovolovala.


  Ano, odvětil po zmíněné půlminutě, ano, to je pravda. Are já nerozumím, proč vy ptáte na takovou věc. Nejsou snad jiné, téměž stejně důrežité náměty, které


  Ptám se, pokračoval jsem, stále stejně britský a břitký, neboť se obávám o vaše zdraví. Připadá mi, že za posledních pár minut vám z úst uniklo značné množství, ehm, výkalů. Váš trávicí trakt zřejmě ztratil pojem o směrech. Krátce snad mi prominete mi váš projev začíná připadat úmorně nudný.


  Aha, řekl.


  Na druhou stranu, pokračoval jsem, na to jdete dobře. Za nějakých deset minut bych s vámi určitě souhlasil. Pokud mi teď svými slovy sdělíte tolik pravdy, kolik vám vaši nadřízení dovolili sdělit, pak se můžete spolehnout, že se o ni s nikým nepodělím. Za prvé držím slovo. Za druhé nejsem statečný.


  Aha, řekl znovu. Are v tom pžípadě, pane Mortdecaii, musí být srožka, kterou na vás máme, cerá špatně, protože v ní píše, že vy umíte rhát jako prostitutka a občas jste schopný zachovat až nesmysrně odvážně. Rovněž se tam are žíká, že jste citrivý, a tuto ctnost mnozí pretou se zbabělostí.


  Podíval jsem se na hodinky a vychovaně potlačil zívnutí.


  Pane Ri, řekl jsem, vyděsil jste mě, přesně jak jste měl v úmyslu. Nebylo to nutné, protože už jsem vyděšený byl. Váš svazek se v jednom ohledu nemýlí: skutečně jsem citlivý. Sdělte mi něco z té pravdy. Oba víme, že když se rozhodnete, můžete mě později zabít a taky to uděláte tedy pokud se nepovede mně zabít dřív vás, což momentálně nemám v plánu. Mohl bych zatím dostat ještě kapku té lahodné whisky? A tolik uvěřitelných skutečností, abych se s vámi mohl podělit o ten zubní prášek?


  Opravdu jsem byl velice statečný. Pan Ri mi podal papírový kapesník. Otřel jsem si pot z čela a pan Ri se rozhovořil.


  Vaše žena je Johanna Mortdecaiová, řekl mi. To jsem samozřejmě věděl, ale nehodlal jsem se nechat nachytat na žádné přímočaré pravdy; sotva jsem přikývl.


  Je hravní financier promiňte, financière, Sporečnosti za ženskou dominanci; a je také její viceprezidentkou.


  Chcete říct Společnost za ženskou emancipaci, ne? pravil jsem podrážděným tónem, jakým mluvíme s cizinci, kteří nějaké slovo pochopili špatně.


  Ne, pane Mortdecaii. Sporečnost pro emancipaci je jen taková mará hroupost, která byra vypuštěna, aby takžíkajíc otestovara teprotu vody a zamaskovara zákurisní dění. Byro poučné sredovat, korik hroupých žen byro ochotno navzdory svým ňadrům spárit podprsenku. Udělal vtip. Usmál jsem se sevřenými rty. V tom s vámi naprosto souhlasím, řekl jsem. Kdyby Bůh nechtěl, abychom nosili kýlní pasy, proč by nás obdařil kýlou, že? Pan Ri se neusmál.


  Sporečnost za ženskou dominanci je nutno brát vážně. Je pravděpodobně ta nejbohatší soukromá organizace na světě; dokonce bohatší než Ridová fronta za osvobození Parestiny s níž mají mimochodem pžáterské styky. Chystal jsem se srdnatě říci něco o tom, jak málo mi záleží na bohatství a smrtícím potenciálu LFOP, když tu jsem si vzpomněl, že jsem někdy před čtyřiceti lety jedné stařičké tetičce slíbil, že nikdy nebudu lhát. (Bylo to za plechovku Mackintoshových výběrových karamelek. Ty karamelky dávno odvál čas a ve středním věku už bych na ně asi ani neměl chuť, ale co Mortdecai jednou slíbí, byť i tetičce, to také dodrží.) A tak jsem mlčel.


  Mají v úmysru, pokračoval pan Li, ovrádnout svět. Vrhl jsem na něj pohled tak často nacvičovaný před zrcadlem, jejž si schovávám pro zbabělce, kteří při stud pokeru sázejí až na čtvrtou kartu. Žádný dojem to na něj neudělalo.


  Jak mohou nevyhrát? zeptal se. Za prvé tu je ta pžíšerná americká žena stžedního věku, která ovrádá skoro tži pětiny majetku nejbohatší země světa. Za druhé: zaharené ženy v harémech musrimského světa ovrádají majetek, jaký by nespočítari ani v Curychu. Za tžetí: interektuárky v Izraeri a Indii drží tamější poritickou scénu za, ehm, koure. Za čtvrté: ženy mají brutární skron k rozvíjení kastračního komprexu, stejného pocitu méněcennosti, který mění muže marých postav v tyrany. Arexandr Veriký byl impotentní; Attira zemžel, když snažil dosáhnout erekce; Naporeon měl absurdně marý penis (tžicet šest mirimetrů pžed někorika rety se dražil v Sothebys) a Adorf Hitrer měl, jak známo, pouze jedno varre.


  Nervózně jsem se ošil; to, co říkal, byl onen typ šíleností, které často dávají větší smysl než pravda. Rovněž jsem se horečně snažil převést si v duchu mirimetry na palce (nebo stopy?).


  Za páté, rozprostřel na desce stolu své překrásné kónické prsty, kdo stojí naproti nim? Existuje jeden jediný stát kromě Číny který není skrznaskrz prohnirý? Dokážete mi jmenovat jediného poritika, který je sirný muž který je státník?


  To nebyla řečnická otázka; odmlčel se, aby mi dal čas na odpověď. Ten čas jsem přijal.


  Ne, řekl jsem nakonec. Odpověděl několikamilimetrovým kývnutím.


  Za šesté a za posrední: jak už jsem žíkal, mají pžátere. A zejména mají nás.


  Koho nás?


  Emu, čéče.


  Lekl jsem se jako nikdy v životě. To vulgární oslovení mě z kultivovaných úst pana Ri více než zaskočilo, a co se pštrosů týče, uznávám je, ale neobdivuji. Dovolil jsem si pozvednout obočí. Vyhláskoval mi to.


  MUČČ. Mezinárodní unie čínských číšníků. Ne, prosím, nesmějte. Naše unie tak jí nežíkáme, are její pravé jméno by vás nezajímaro je jediná skutečně mezinárodní odborová organizace světa. Je také jediná odborová organizace bez nesmysrných poritických ambicí. A také jediná odborová organizace, v níž jsou si zaměstnanci i zaměstavateré rovni. Musejí. A pžedevším je to jediná odborová organizace, která nemá potíže se stávkokazy. Takoví ridé dostanou hodinu na to, aby pochopiri, že odbory jsou jejich matka i otec. Ti chytží pochopí mnohem džíve než za hodinu. Ti hroupí… jejich rodinám pošreme finanční dárek a suvenýr.


  Třeba ucho? troufl jsem si.


  Ano, něco takového. Are podobné nepžíjemnosti v dnešní době nestávají často. My Číňané, jak je v cerém světě známo, jsme notoričtí hráči; když jdete do své obríbené čínské restaurace a zjistíte, že změnira majitere, znamená to vždycky, že ji majitel prohrál.


  To jsem věděl, řekl jsem.


  Nový majitel je však jen vedoucí. Nyní druží odborům hodně peněz, a číšníci podre své situace také. Jistě rozumíte, že k tomuto zapotžebí verké finanční zdroje, mnohem více, než na co stačí odborové pžíspěvky. Tyto zdroje nám pžes svou organizaci zajišťuje vaše ríbezná manžerka. Částečně podporou našich finančních toků, částečně tím, že nám své schopné mradé dámy dává k dispozici jako kurýry, takže můžeme dodávat medicínu do cerého světa. Mysrím, že víc vědět nepotžebujete.


  Krása je pravda, pravda krása je. Toť vše, co víš, a co je vědět třeba, zalovil jsem v hloubi řecké vázy.


  Prosím?


  To je Keats.


  Považujete to za kýč? V tom vám neporadím, principy západní estetiky jsou nám bohužel cizí.


  Ach, neobtěžujte se; jen jsem zkrátka kvitoval, že jste mi poskytl tolik informací, kolik jste mi jich poskytnout směl.


  Já k vám upžímný, pane Mortdecaii. Doufám, že tomu věžíte.


  Samozřejmě. A Santa Claus žije. Ten váš cukr moučku dostanete. Na shledanou zítra ve Washingtonu.


  [image: Ciara]


  * Srov. Nemiř na mě tou věcí, závěrečné kapitoly.
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  Charlie předá jisté velmi nebezpečné zboží

  a s pokorou menší než obvyklou si nechá

  vrazit šlupku


  Muž hlavou mluví, srdcem žena;

  muž velí, žena poslušná je.

  Vše jiné plodí zmatky jen.


  Princezna


  Jak se vede, starouši? vykřikl Humphrey, když jsem byl nazítří uveden do jeho vkusně zařízené svatyně neboli kanceláře na velvyslanectví.


  Nazdárek, Humpáči! opáčil jsem vychovaně. Vyměnili jsme si několik dalších zdvořilostí, které jsme dle libosti prokládali užitečným staroušem. Člověku to pomůže nepřemýšlet a zbaví ho to trudného úkolu vzpomínat, je-li ten druhý chlap ženatý, rozvedený, teplouš nebo co vlastně. A hlavně vás to ušetří rizika, že se zeptáte na rodinu. Humphrey je totiž potomkem jednoho velice starého irského rodu, což znamená, že přinejmenším jeden z jeho nejbližších a nejdražších sedí v okovech v kobce o suchém chlebu a pro ukrácení dlouhé chvíle ukusuje krysám hlavičky.


  Dalo to také Humphreymu příležitost vytáhnout z kapsy vizitku, na které bylo úhledně strojem naťukáno JSOU TU ŠTĚNICE. Usilovně jsem zakýval hlavou, což zřejmě považoval za výraz pochopení, ale já to myslel spíš jako souhlas nebo, chcete-li, provinilé, vědoucí přitakání.


  Na drink je nejspíš moc brzo, co? zeptal se a pohlédl na hodinky.


  Naopak, je sakra pozdě, opáčil jsem a zhola zbytečně pohlédl na ty své. Koukej neprodleně navalit životodárnou tekutinu. Přešel ke skříňce, odemkl ji, vytáhl dvě nadité obálky, které jsem mu poslal, zvedl obočí a zeptal se: Skotskou, nebo bourbon?


  Oboje, prohodil jsem rozpustile.


  Ty nenažranče jeden, rozesmál se, podal mi oba balíčky a vzápětí i velkou brandy se sodou, protože, jak věděl, právě tu jsem v onu hodinu potřeboval. (Kluky, jako je on, neberou do zpravodajských služeb jen pro jejich modré oči; to si můžou výrobci vod po holení říkat co chtějí.)


  Ještě chvilku jsme woosterovali a tiše jsme se hihňali při pomyšlení na to, jak agenti FBI zatínají zuby a agenti CIA vraští obočí a přitom zuřivě vydávají příkazy ke sledování, kód oranžová pět Oofyho Prossera, Barmyho Fotheringay-Phippse a jiných ozdob klubu Trubců. (Samozřejmě je nutno doufat, že klub Trubců není kódové označení nejnovějšího londýnského konspiračního bytu. A třeba je, co já vím.)


  Zatímco jsme trousili tyto jalové woosterismy a oba jsme v tomto oboru zkušení trousiči, přistrčil mi přes stůl psací podložku a já mu na ni napsal dostatek novinek, abych se mu za jeho laskavost bohatě revanšoval. Přesněji řečeno jsem napsal všechno, o čem jsem věděl, že to ví plukovník Blucher, jestli mi rozumíte, a k tomu pár dalších střípků, které ho postrčí do čela závodu a jež bude s Blucherem moci za něco vyměnit. Několik pečlivě vybraných maličkostí jsem vynechal: nevěřil by jim, a kromě toho se týkaly mé osobní bezpečnosti. (Líný, inteligentní, vychytralý; má silný pud sebezáchovy, psalo se kdysi v mém osobním hodnocení na posledním vysvědčení, a já se od té doby neproměnil; nejsem motýl.)


  Po dalším osvěžujícím doušku z prsu brandy jsme se rozloučili s mnoha přátelskými pozdravy Freddiemu Widgeonovi a Honorii Glossopové. Když mě zdvořile vyprovázel ke dveřím, zastavil se u stojací lampy, o které nepochybně věděl, že je štěnicemi přímo prošpikovaná, a chraplavě zašeptal: Charlie, starému Mullinerovi nevěř ani slovo. Zalapal jsem po dechu, ale nezřetelně jsem přitakal a neslyšně se ušklíbl.


  Pan Ri čekal v dohodnutý čas na dohodnutém místě a zdvořile zíral do prázdna jako člověk, který si právě v duchu dělí mnohociferná čísla. Nebo promýšlí dokonalou vraždu manželky. Pozval mě na drink, ale od srdce mu to nešlo a i já jsem chtěl spíše obchodovat než nasávat. Po pravdě řečeno bych po ulicích radši chodil s časovanou bombou irské výroby než s balíčkem heroinu. Pokud to tedy heroin byl.


  Kráčeli jsme podél bloku až na místo, které vybral pan Ri, protože si byl jistý, že nás tam nezahlédnou hloupí, nemotorní agenti britské tajné služby. (Až si Orientálci uvědomí, že západní nemotornost je jen jinak vyjádřená východní lstivost tedy alespoň do značné míry, bude to smutný den pro celý svět.) Vklouzli jsme do domovního vchodu. Otevřel objemný kufřík. Já do něj vsunul naditou obálku. Téměř neznatelně se uklonil, věnoval mi dlouhý, upřený pohled a nasedl do velké, ohyzdné černé limuzíny, která předtím pod shovívavým dohledem dobře placeného policisty otálela vedle požárního hydrantu. Ten dlouhý, upřený pohled pana Ri jsem si moc neužil; byl to pohled toho druhu, který jako by říkal: Ať je v té obálce to, co tam má být, Mortdecaii: máme svoje metody, jak tě přinutit ke křiku. Nonšalantně jsem mu zamával, neboť jsem si byl jistý, že rozbouřená kyselina v mém žaludku není prostým okem vidět. Pak jsem se podíval na lístek, který mi vtiskl do ruky. Nebylo to to, v co jsem doufal, tedy velkorysé kapesné, nýbrž něco mnohem, mnohem lepšího. Na tom papírku stálo: VZKAZ OD ZENY ZACATEK CASOVANY IMPLANTAT BYL JEN VTIP CARKA NEBOJ SE CARKA NEZLOB SE PROSIM S LASKOU JOHANNA KONEC.


  To je opravdu konec, zavrčel jsem.


  Než ona limuzína zmizela z dohledu, zastavila u obrubníku jiná, ještě ohavnější černá limuzína přesně jako se to děje v knížkách. Prohlédl jsem si ji jen krátce a zběžně a přitom jsem se snažil pohybem přivábit některý z projíždějících taxíků. Taxikáři mým britským gestům zřejmě nerozuměli. Právě když se mé obavy začaly měnit v poctivé britské rozhořčení, uvědomil jsem si, že se z limuzíny z té druhé, delší a ohavnější, abyste pochopili hrnou robustně vyhlížející chlapíci. Nedbal jsem na ně a dál jsem velitelsky kynul projíždějícím taxíkům. A v tu chvíli jsem dostal šlupku do zátylku.


  Vy, kdož odpusťte nemáte na práci nic lepšího než číst podobné příběhy o odvážné a pravé lásce, jako vám nyní vyprávím, jste už jistě mnohokrát četli o tom, jaké to je, dostat šlupku do zátylku. Vytrysknou úchvatné hvězdičky, štěbetají ptáčci, vybuchne ohňostroj, zvoní zvony a tak dále. Nic z toho není pravda; nic z toho nenapsali chlapi, kteří by takovou šlupku kdy zakusili.


  Já jakožto muž, který svého času obdržel ne jednu či dvě, ale hezkou řádku těchto zbabělých ran, si mohu dovolit zaznamenat výsledný fenomén vědeckou formou, jakou by ochotně otiskl každý lékařský časopis.


  A) Subjekt zakusí na zadní straně šišky neboli krania výrazný pocit úderu. Následuje chvilková bolest.


  B) Nováčka v oboru to přiměje vykřiknout: Argh! nebo podobně účinný výraz v závislosti na jeho etnické příslušnosti. Chlap jak se patří, který má se slupkami své zkušenosti, se pak ve vší tichosti sesune k zemi, aby nedostal ještě jednu navíc.


  C) Následně subjekt upadne do ničím nerušeného bezesného spánku, jaký nezažil od puberty.


  D) Váhavě se probere a zjistí, že mu třeští hlava a má žízeň. Navíc je obklopen ošklivými hromotluky, kteří se k jeho probuzení stavějí chladně, neboť hrají mariáš. Opět usne, tentokrát přerývaně.


  E) Znovu se probudí, tentokrát s pomocí jednoho z těch ošklivých hrubiánů, a to způsobem tak surovým, že jej ve vyprávění určeném pro celou rodinu vůbec nemohu popsat.


  F) Načuřený a pln energie vyšle na svého mučitele smrtící úder karate, ale neuvědomí si, jak vysilující jsou účinky profesionální šlupky. Onen smrtící úder jde o několik ostudných palců mimo. Hnusný chlap se ani neusměje a začne pacienta dlaní jako lopata fackovat, zleva, zprava, sem a tam. V Brooklynu, jak jsem se dozvěděl, se to nazývá brutálním průpleskem.


  G) Subjekt se rozpláče hanbou a vzteky a zhroutí se na koberec. Hnusný chlap ho soucitně za vlasy opět zvedne na nohy.


  Všechny zmíněné věci se mi přihodily v řečeném pořadí; jako důkaz mohu předložit několik neuróz. Odnesli mě na toaletu, kde jsem se směl vyzvracet, umýt si obličej, a jak říkala moje babička, upravit si závojíček. (V poslední vůli odkazuji svou sbírku eufemismů Fondu národního bohatství.)


  Cítil jsem se o něco lépe, ale mé rozhořčení nepolevovalo. Existuje prý spousta chlapů, co přijímají rány do palice s klidnou myslí. Někteří z nich, troufám si říct, výprask vítají coby meditační pomůcku; další si vyčítají, že málo milovali bližního svého. Mezi takové jsem nikdy nepatřil. Dostanu-li na budku, bez výjimky mě to naplní velmi iracionální nevolí. Nám, obtloustlým zbabělcům středního věku, zbývá na světě už jen málo finančně nenáročných zábav: vzteklé rozhořčení pokud váš krevní tlak nepřestoupí 120/80 je uspokojivé i levné zároveň.


  A tak se stalo, že velcí, hnusní chlapi nějakou chvíli bili rozlíceného, nesmiřitelného Mortdecaie do tváře a upravovali mu kalhoty a že ho pak napůl donesli do tmavé místnosti a složili do nádherně pohodlného křesla. On tedy já poté svobodně a přepychově zuřil ještě pár minut, dokud se k němu jako černý panter nepřikradl spánek a nezaryl vlídné tesáky do toho, co mu zbylo z mozku. Následovaly podivně rozkošné sny pojednávající o školačkách, sny, jež jsou pro tyto cudné stránky zcela nevhodné. (Již mnohokrát bylo konstatováno, že muži, kteří se ocitnou tváří v tvář smrti na bitevním poli nebo dokonce na šibenici, horečně hledají útěchu v sexuálním aktu. Totéž platí pro obyčejnou kocovinu: pro nováčka v oboru kocoviny je užitečným placebem syrové vejce rozmíchané s worcesterem či tabaskem, na osoby s plechovým žaludkem funguje coby lék či dávidlo pod heslem co tě nezabije, to tě posílí pinta teplého, zvětralého piva, zatímco zkušený piják se pozná podle toho, že pro vzpruhu sáhne po kvalitní brandy, protože ví, že potřebuje medicínu, která by ho navrátila do lůna lidského rodu, jak nejrychleji to půjde. Pro nás muže z ocele existuje ovšem jediná svrchovaná kúra, a sice svižná, pětiminutová jak tomu hrubě říká Jock vojížděčka. Je dokázáno, že ta vymete pavučiny i z nejzaneřáděnější lebky; neměla by chybět v žádné domácnosti. Zkuste ji hned zítra. Nebudu vám tvrdit, že ji zakoupíte v každé dobré lékárně, ale zprostředkovatelnu najdete ve většině větších měst. Ano, odbočuji, ale užitečným směrem: to, co říkám, stojí za zvážení.)


  Ony podivně lahodné sny, o kterých mluvím, byly rázem přerušeny záplavou oslnivého světla. Někdo mi zlehka zatřásl ramenem. Váhavě jsem otevřel oči, posadil se a obrátil pohled na toho, kdo třásl. Ukázalo se, že je to ten nejmenší a nejtlustší z mých hnusných trýznitelů. Vypadal nešťastně. Chvilku jsem se na něj zlověstně díval a pak jsem se zahleděl před sebe, přes stůl o ploše asi jednoho akru s černou skleněnou deskou, tam, kde se opodál mihotaly omluvné rysy něčího obličeje. Když jsem byl konečně schopen zaostřit, rozeznal jsem, že omluvné rysy náleží plukovníku Blucherovi.


  Pane Mortdecaii, jste v pořádku? zeptal se hlasem, který by se dal označit za znepokojený.


  Grrr, zavrčel jsem, protože ano ani ne by nevystihly situaci.


  Poslyšte, pane Mortdecaii, je mi opravdu velice, velice líto, že se k vám chovali tak trochu hrubě…


  Grrr zopakoval jsem, a tentokrát jsem do toho slova vložil více zášti.


  … ale je vám asi jasné, že jsem vás z té ulice musel dostat rychle a nesmělo to vypadat, jako že vás vyzvedávají přátelé, a v téhle části města jsem neměl žádné zkušené lidi a myslím, že tihle hoši tak trochu překročili rámec rozkazů a že jsou orientováni spíš na situace vyžadující hostilní přístup…


  Ještě jednou.


  … orientováni na situace vyžadující hostilní přístup. Když takoví hoši popadnou chlapa, tak ho opravdu popadnou.


  Vy říkáte, plukovníku, že tihle muži překročili rámec rozkazů?


  Ano, tak nějak.


  Takže je samozřejmě pokáráte.


  No jistě, ano, to bych asi měl. Poslyš, Elmere to patřilo tomu hnusnému chlapovi vedle mé židle, Elmere, nechceš si skočit pro něco k jídlu? Když se Elmer otočil ke dveřím, vstal jsem a nehezkým, skřípavým hlasem, který jsem si natrénoval před lety, když jsem dělal zástupce velitele v gardě, jsem zaskřípěl: Elmere?


  Otočil se po směru hodinových ručiček, setkal se tak s mým levým hákem, který mu mířil na játra, a ještě mu napomohl. Ta tedy sedla, to vám povím. Každý z nás už slyšel o těch zázračných ranách, co nešly dál než čtyři palce, že? Tahle těch palců urazila dobrých dvacet a podpořilo ji asi tak sto osmdesát liber Mortdecaiových svalů, špeků a vzteku. Vyšlo z něj Ugg, nebo něco, co znělo víceméně podobně, a složil se jako špatně namontovaná žaluzie. (Jock mi kdysi dávno pověděl, že dyž chcete dát hajzlovi pecku do pajšlu, nesmíte myslet na ten pajšl ani na sliznivku a tak; musíte si představovat, že ho mlátíte rovnou do páteře zepředu, jasný? A jak jistě chápete, Jock se v těchhle věcech vyzná.)


  Blucher asi zmáčkl bzučák, protože vešli dva další hnusáci a na pokyn Blucherova malíčku svého omráčeného druha zvedli, než stihl nenávratně poškodit koberec.


  Já se zabořil zpět do křesla a připadalo mi, že s nekonečnem souzním o krapet víc. Blucher nedával najevo ani souhlas, ani mírnou kritiku, i když mi připadalo, že mu koutek úst zacukal čímsi, co by u jiného člověka mohlo být pobavení.


  Tak kdepak jsme to skončili? zeptal jsem se spokojeně.
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  Mortdecaiovi se nedostává správných vibrací


  Lži skutečné, veskrze lživé, té lépe se čelí, než

  do pravdy když se zaobalí maličko pravdivá lež.


  Babička


  Blucher mi zdvořilým posunkem naznačil, že je jedno velké ucho a tím mi hodlá otevřeně naslouchat. Rozhlédl jsem se po kanceláři; bylo jasné, že není jeho, nýbrž půjčená od nějakého průmyslového Midase, protože stěny byly pokropené nesmírně drahými grafikami od Muncha, Braqua, Picassa, Légera a téhle bandy pro někoho, kdo má ten typ umění rád, to bylo cosi za hranicemi těch nejodvážnějších představ; rozhodně to ale bylo za hranicemi Blucherova platu i rozpočtu, který jeho úřad vyhradil na vybavení kanceláří. Nicméně jak každý ví, Washington je prošpikovaný štěnicemi skoro všude. Poslal jsem přes zamrzlé černé jezero stolu druhý těžký balíček prášku; přistál Blucherovi na klíně s milým žuchnutím, po němž následovalo plukovníkovo mužné zaúpění.


  Jsem připraven vám všechno říct, zamumlal jsem, ale ne v téhle místnosti. Víte, mám silný pud sebezáchovy a mohu to dokázat potvrzením od svého bývalého školního ředitele. Pojďme na procházku: trocha čerstvého vzduchu nám oběma prospěje.


  Nevzrušeně na mě pohlédl, což samozřejmě znamenalo, že zuřivě přemýšlí; skoro jsem slyšel, jak mu synapse v hlavě pukají, jako když se praží kukuřice. Nejsou ty lži, které by ze mě mohli vymlátit jeho hoši, cennější než polopravdy, které jsem ochoten mu prozradit? To byla otázka, která se mu honila nakrátko ostříhanou palicí. Dospěl ke správnému rozhodnutí: rozhodnutí jsou koneckonců tím, za co jsou tihle lidé placení je to, stejně jako u toho Shakespearova sběrače bylin, co visí vprostřed skály hlavou dolů, příšerná živnost.


  No páni, skvělý nápad, Charlie! řekl. Jdeme.


  V předpokoji hráli ti dva větší ohavové pořád ještě mariáš, jenomže lízaný, protože z otevřených dveří toalety či umývárny se ozývalo Elmerovo rytmické Ghhh, ghhh. Zastavil jsem se u jejich stolu a odkašlal si. Ani jeden z nich nezvedl hlavu. Vyřiďte Elmerovi, řekl jsem hlasem nákladného lékaře, že by měl víc cvičit a méně pít. Jediná tvrdá část jeho těla jsou játra. Jeden z ohavů dál upíral oči do karet (a kdo by mu to mohl vyčítat ve hře zřejmě neměl zrovna navrch), ten druhý ale ke mně zvolna zvedl zrak a počastoval mě svým nejvybroušenějším, nejchladnějším pohledem pohledem toho typu, při kterém se vám okamžitě mají vybavit bouchačky, betonové boty a dlažební kostky vrhané do řeky Potomac i s vašimi kotníky, které jsou k nim přivázané. Viděl jsem ten pohled už v lepších provedeních.


  Tak nashle, děcka, řekl jsem a zdvořile přitom napodobil jejich přízvuk. Ani jeden z mariášníků neodpověděl, jen Elmer z odpočivárny či toalety zavolal: Ghhh.


  Ve Washingtonu se jdete projít na čerstvý vzduch tak, že si zastavíte klimatizované taxi. Právě to jsem provedl. Zastavil jsem první, které bylo po ruce, za což jsem od Bluchera sklidil dotčený pohled. Zřejmě nepředpokládal, že bych byl natolik slabomyslný, abych nasedl do prvního taxíka; jeho člověk byl nejspíš v tom druhém, a proto jsem zastavil ten první. Chápete? Bože můj, jak já byl tou dobou mazaný a je to jen rok!


  Řidič na nás zamžoural ze své malé, klimatizované dělohy za pancéřovým sklem a ocelovou sítí (dostat šlupku do zátylku, to je riziko povolání, které nevyhledávají ani taxikáři) a zdvořile se otázal, kam mu bude ctí nás zavézt. Vlastně řekl: No?, ale bylo z toho cítit, že to je zdvořilé no.


  Provezte nás kolem památek, ano? řekl Blucher. Grantovo mauzoleum a tak podobně.


  A taky k Národní galerii, prosím, zašveholil jsem. Tam vlastně ze všeho nejdřív. A mohl byste taky zastavit u nějakého obchodu, kde bych si mohl koupit svítilnu?


  Myslí baterku, v dragstóru, překládal Blucher. Řidič ani nepokrčil rameny; idioty vozil po městě celé dny, a ani zdaleka si nedovedeme představit ty ponuré vyprávěnky, kterými večer co večer častoval svou ženu, když mu koupala mozoly v heřmánku.


  Začal byste laskavě? požádal mě Blucher. Věnoval jsem mu pohled obtěžkaný obezřetností a zbabělstvím a střelil očima po řidiči. Co máte s tou Národní galerií, sakra? Začal jsem si tak trochu připadat jako pán situace. Ve zbabělém choulení jsem přeborníkem, ale pokud získám alespoň drobnou výhodu, je mi lépe v dominantní roli.


  Tak za prvé, spustil jsem, bych se tam rád podíval. Za druhé bych si po těch hrůzách, které jsem viděl na zdech vaší kanceláře, upřímně přál vypláchnout si oči trochou kvalitního umění. Za třetí je Národní galerie, onen majestátní palác rozkoší, pravděpodobně jediným neodposlouchávaným místem v tomto skvělém městě. Za čtvrté tam mám už dávno dohodnutou schůzku s člověkem jménem Giorgio del Castelfranco, po jehož obrazu, nacházejícím se právě tam, prahnu, ale zároveň ohledně něj chovám jisté podezření. Stačí?


  Myslíte, odpověděl policejně nevinným tónem, toho borce, co se v Benátkách učil u Belliniho, když Kolumbus objevil Ameriku? Toho frajera, co mu my burani říkáme Giorgione?


  To bude on, přisvědčil jsem trpce. A s tím dialektem se neobtěžujte.


  Musím říct, že ten článek, co jste o něm loni napsal do Giornale delle Belle Arte, byl supr; Berenson vedle vás vypadal jak malej Karlík ale kruciš, pardon, Charlie…


  To nic, řekl jsem. Už mi říkali i hůř. Ale trucoval jsem celou cestu až do Národní galerie a nedal jsem si vymluvit, že taxíka zaplatím sám. Řidič opatrně a se zájmem prozkoumal spropitné a pak mi ho s výrazem samaritána vrátil.


  V galerii jsem si to pevným krokem vykračoval kolem půvabných pláten, která lord Duveen prodal Kressovi a Widenerovi a podobným lidem za oněch triumfálních, zářivých dní, kdy lord Mortdecai, ano, můj papá, krušně kšeftoval s kopiemi na méně významných evropských královských dvorech, jejichž šeky stály asi za tolik jako jejich slovo. Důležitě jsem se zastavil před Giorgionem a posvítil si na něj baterkou. V okamžení se na mě vrhla bachařka, vykroutila mi baterku z ruky a vydávala zvuky, jako když supí samice poprvé klade vejce. Podal jsem jí náprsní tašku otevřenou na místě, kde chovám svá uměleckohistorická doporučení, a požádal ji, ať je ukáže kurátorovi. V dalším okamžení byla zpátky, chrlila ze sebe omluvy, oslovovala mě pane Mortdecaii a ujišťovala mě, že si tou baterkou mohu posvítit kamkoliv. Kamkoliv se mi zachce.


  Děkuji, odpověděl jsem, nedbaje na její zjevnou žádost. Svítil jsem baterkou sem a tam po celém obraze, vyluzoval kunsthistorické zvuky jako aha a hm, hm a no tedy, zatímco Blucher se ošíval a přešlapoval z nohy na nohu.


  Poslyšte, pane Mortdecaii, řekl nakonec, sdělil byste mi laskavě, co to tu hledáte? My totiž musíme… Hodil jsem po něm přes rameno blahosklonným pohledem.


  Hledám, pravil jsem okázale, stopy po štětci mladého Tiziana, pocházející z doby kolem roku1510. Nenacházím je. Napadá mě, že jsem se možná ohledně tohoto obrazu mýlil.


  Ale prokristapána, hlesl, vždyť tadyhle na té cedulce stojí, že je to od Giorgiona…


  Nechť to tam tedy zatím stojí dál, řekl jsem s více než obvyklou nabubřelostí a nakvašeně hodil svítilnu či baterku do nejbližšího koše. (V USA říkají odpadkovým košům koše na noviny, což prokazuje zdejší vytříbený smysl pro hodnoty. Miluji americké realisty. Američtí idealisté jsou samosebou stejní jako všichni ostatní idealisté: jsou to lidé, kteří zabíjejí jiné lidi.)


  A tady je to, řekl jsem, na co jsme čekali. Blucher vytřeštil oči. Do svatostánku umění vchichotal houf třináctiletých školaček, které zuřivě poháněla jedna z oněch žen, jež se pro roli učitelky narodily určitě ten typ znáte: některé mívají pěkné nohy, ale silné kotníky, ochablé poprsí a klidná panika v očích, hledící zpoza kontaktních čoček, je vždycky prozradí. Znám chlapíka, co se s jednou takovou skoro oženil: poskytl mi všechny potřebné identifikační znaky. Nepamatuji se, co přesně Blucher řekl, ale kdyby byl Angličan, byl by řekl: E?


  Vzal jsem ho za ruku a zavedl ho do té hemžící se masy. Zatímco učitelka žvanila, dívenky se hihňaly a dokonce nás osahávaly, ale já si konečně připadal v bezpečí. Neexistuje směrový mikrofon, který by dokázal rozlišit slova mazaného Mortdecaie od pubescentního žvatlání. Blucherovi to došlo, bylo ovšem jasné, že mou opatrnost považuje za poněkud přemrštěnou. (Je musím si dávat pozor, abych neříkal byl jedním z těch, kteří by ochotně položili život za pentagonskou ideu demokracie, zatímco já jsem jen prostý muž, který věří na přežití nejsilnějších. A jelikož nemám synů, je jasné, že nejsilnější z Mortdecaiů, jenž přežije, jsem já; ale vám je to určitě jasné.)


  Tak tedy, zavrčel mi přímo do ucha tak nahlas, aby přerušil to štěbetání kolednic o skupinové znásilnění, sem s tou špínou, Mortdecaii.


  Budete si myslet, že jsem idiot, začal jsem.


  Vrhl na mě zvláštní pohled. Tak zjevnou pravdu na mou duši nehodlám zpochybňovat, řekl.


  Předstíral jsem, že neslyším. Ten balíček prášku, víte, ten, co jsem vyzvedl v letadle… tak tedy, trochu jsem se pojistil. Připravil jsem stejný balíček plný dětského zásypu v té drogerii tedy koukali, to vám povím a oba jsem je dal do obálky a poslal doporučeně na bezpečné místo. Když jsem si byl jistý, že člověk, co mě kontaktoval, je ten pravý, vyzvedl jsem si je a jeden jsem mu podle domluvy dal. Na Bluchera jsem se nedíval, ale přísahám, že jsem slyšel, jak přimhouřil oči. Který balíček? zeptal se mě přimhouřeně.


  To je právě ta potíž, zavyl jsem přesvědčivě, já nevím. Víte, označil jsem si je A a B v tomto pořadí, ale když došlo na lámání chleba, tak jsem si zkrátka nevzpomněl, co je A. A když na to přijde, tak ani, co je B. Zmlkli jsme. Učitelka důležitě vykládala, kdo to byl Palma Vecchio, i když obraz, o kterém mluvila, byl jasně označený Palma Giovane. Bylo to jedno: stejně ji nikdo neposlouchal. Nymfičky se na nás hrozivě mačkaly a já si uvědomil, jak strašné musí být, je-li člověk hvězdou pop-music. Blucher tiskl jednu ruku k saku do míst, kde přebývalo jeho podpažní pouzdro, a druhou si chránil poklopec.


  Hrozné je, pokračoval jsem, že ten originální balíček, jak jste naznačil, mohl klidně obsahovat jenom zubní prášek, takže je docela velká šance, že můj, ehm, kontakt…


  Pan Li, pomohl mi.


  Nebo Ri, souhlasil jsem, se na mě bude velmi, velmi zlobit, a že i vy mě budete podezírat, že jsem nehrál čistou hru.


  Ano, řekl. To bylo vše.


  Učitelka přešla k dalšímu vybranému mistrovskému dílu, přičemž po nás vrhala nenávistné a po svých žačkách zase zoufalé pohledy. Následovali jsme ji. Odmumlal jsem Blucherovi do ucha skoro vše, co mi prozradil pan Ri. Otočil se na mě a vytřeštil oči.


  A vy tomu věříte? zeptal se nevěřícně.


  Zatím všechna fakta sedí, odpověděl jsem a plácl pěstěnou puberťačku za sebou, která mě obtěžovala pomocí vibrátoru, ale jestli máte pravděpodobnější scénář, tak si ho milerád vyslechnu. Zamyslel se a pak sebou trhl ba dokonce nadskočil, jako by si uvědomil cosi významného.


  Nápad? zeptal jsem se zdvořilým hlasem.


  Ne, školačka. Prosím, zmizme odtud někam, prosím, prosím. Netušil jsem, že školačky dokážou takové věci, vy ano?


  Já ano; jenže já čtu hanbaté knížky, víte?


  Pro chlapy jako Blucher je taková poznámka zcela bezobsažná. Chvilku vrávoral a pak zopakoval svou žádost, zda bychom nemohli odejít. Vyhověl jsem mu. Odešli jsme. Vzali jsme si taxi tentokrát jsem výběr nechal na něm do vývařovny, kde nám prodali něco, co chutnalo jako mrtvý policista na topince. Zatímco Blucher trávil svou porci té hrůzy (v podobných podnicích mívají často dobrou kávu; zapíjejte jí jídlo hojně, na žaludeční vředy je to peklo, ale spláchne tu chuť), zjevně uvažoval. I já jsem uvažoval tak horečně, jak jen uvažovat lze, neboť mé zkušené mysli bylo jasné, že si Atropos již brousí své odporné nůžky, aby jimi přešmikla Mortdecaiovo vlákno života. Znovu opakuji, že smrti se nijak zvlášť nebojím, protože i ty největší autority nás ujišťují, že není o nic bolestnější a nedůstojnější než zrození, ale opravdu rád bych měl co mluvit do toho, kdy, kde a zejména jak k ní dojde.


  Bluchere, řekl jsem a odstrčil vlahý, téměř netknutý talíř, „připadá mi, že těch, kteří mají zájem na tom, abych zůstal naživu, je poskrovnu, existují-li vůbec. Bez ohledu na to bych rád naživu zůstal, a to z důvodů, kterými vás v současnosti nechci zatěžovat. Vaše návrhy uvítám.“ Otočil se ke mně, naposledy přežvýkal to, co měl v ústech ať to bylo cokoliv a vážně se na mě zahleděl. Po bradě mu stékal pramínek mastné šťávy.


  Máte na bradě mastnou šťávu, zamumlal jsem. Setřel si ji. O čem jsme to mluvili? zeptal se.


  Říkal jsem, že by bylo pěkné zůstat naživu, a jestli byste mi v tomto směru nemohl poskytnout nějaké nápady. Upřel na mě pohled nejdřív prázdný, pak skoro přátelský. Obrátil se na minutkového kuchaře či na asistenta hlavního traviče a objednal si další kávu a párátko. Pak se znovu otočil ke mně. Tvářil se už vlídně nikdy by mě nenapadlo, že dokáže za tak krátkou dobu vystřídat tolik výrazů. Poslyšte, pane Mortdecaii, vy se mi zamlouváte. V téhle zemi by se nám hodilo pár set chlapů, jako jste vy. Nato se natáhl a bratrsky mi prohnětl rameno. Ruku měl velkou a tvrdou, ale já se ani nehnul, ani nevykřikl.


  Ak tomu mému setrvání naživu…? zeptal jsem se. Opět zvážněl a zvolna a soucitně zavrtěl hlavou.


  V žádném případě, pronesl.
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  Mortdecai zjistí, že je vlastníkem jistého

  uměleckého díla, bez něhož by se klidně obešel,

  a poučí se o policejních vdovách a rybích placičkách


  Olbřímí dcero Západu,

  navzdory vlnám připijme ti!


  Spojme ruce


  Nejsem z těch, kdo fňukají, protože jsem zjistil, že to k ničemu dobrému nevede. Dokonce jsem se ani nepočural, i když chuť byla veliká. Nonšalantně, na pouhé čtyři sirky, jsem si zapálil cigaretu, a drahocennou kravatu značky Sulka jsem si připálil jen trošku. Blucher, na kterého zjevně zapůsobila má britská sang-froid, mi poskytl několik hřmotných slov útěchy.


  Dokud se nespojím se supervizorem našeho úřadu, řekl, žádný rozkaz mi nevelí vás, ehm, zlikvidovat. Jak jsem říkal, zamlouváte se mi. Podle mě máte asi tak osmdesát nebo devadesát minut, než takový rozkaz dostanu. Do té doby si můžete myslet, že kdokoliv, kdo po vás bude střílet, není vyzbrojen ničím horším než flusbrokem nebo skobičákem.


  Sbohem, řekl jsem a vstal.


  Hodně štěstí, odpověděl.


  Na ulici jsem si náhle připadal pozoruhodně nahý; nikdy předtím jsem tolik netoužil po tmavých brýlích, falešném nosu a velkém zrzavém plnovousu, ale teď už bylo pozdě litovat, že jsem tato základní opatření nepodnikl předem. Zdvořilý taxikář mě odvezl na letiště a netrvalo mu to ani sto let. Než jsem si vyzvedl kufr a zamluvil si letenku do Londýna, vlasy mi u kořínků znatelně zbělely.


  Na první pohled mi připadalo, že v letadle nesedí jediný Číňan. Pan Li a jeden jeho mladý krajan nastoupili těsně před startem. Ani jeden z nich se na mě nepodíval. Pokud jde o mě, stačil mi jediný pohled na ně, pak už jsem jen zíral před sebe jako řidič, co ho policisté zastavili pro rychlou jízdu a on nechce, aby ucítili jeho dech.


  Představoval jsem si různá vysvětlení. Přece nemohli vědět, že poletím zrovna tímhle letadlem. Nebo ano? Že by je Johanna požádala, aby mi dělali ochranku? Třeba pan Li touhle linkou létá denně, nebo snad s kufrem naditým dárečky pro vnoučata spěchá do Soho na oslavy čínského nového roku. Byl to zjevně ten typ, co může mít neomezené množství vnoučat a všechny zbožňuje. A třeba to vůbec není pan Li: je přece známo, že všichni tihle chlapi vypadají stejně. Má vzrušená představivost dál blouznila, dokud jsme nebyli ve vzduchu, v reproduktorech nezachrastil kapitánův hlas a nepronesl obvyklé, kouzelně upřímné přání příjemného letu. Ha ha, pronesl jsem trpce a vysloužil si hnusný pohled od prudérní dámy sedící vedle mě. Reproduktor nám dále sdělil, že poletíme ve výšce mnoha tisíc stop (piloti jsou poslední baštou vzdorující metrickému systému), a to rychlostí nesmírného počtu mil v hodině. Měl jsem chuť proti té přemrštěné rychlosti protestovat, protože jsem do cíle své cesty nijak nespěchal beznadějně se potloukat bylo lepší než dorazit na konec.


  Když se letuška přišla zeptat, co si dáme k pití, má sousedka požádala o sklenku vody s ledem; já potvrdil její nejhorší podezření tím, že jsem si poručil dvě velké brandy, láhev suchého zázvorového piva a žádný led. Hrdě jsem zaznamenal, že se mi hlas téměř netřese. Když služebná přinesla životodárné nápoje, uvědomil jsem si, že se jí ptám, zda nezná datum čínského nového roku.


  To ne, pane, bohužel. Ale moment, tamhle vpředu sedí dva čínští gentlemani; až roznesu pití, hned se jich zeptám.


  Ne ne ne ne, zakrákoral jsem, děkuji, ve snu by mě…


  To nestojí za řeč, pane. Vůbec nemáte zač.


  Za chvilku už jsem viděl, jak se sklání nad sedadly těch dvou Číňanů a vesele ukazuje dozadu, přesně tam, kde jsem se klepal jako ratlík. Neohlédli se. Doskotačila zpět a řekla: Máte smůlu, pane, bylo to už před třemi týdny. A prý je hrozně mrzí, že jste to zmeškal.


  Děkuji. Jste moc laskavá.


  Nemáte zač. Káča jedna vlezlá. Promyšleně ležérním způsobem jsem rozložil Timesy, položil si je na aktovku a pustil se do křížovky. Nejsem z těch, kdo ji mají hotovou, než se jim ke snídani uvaří vajíčka naměkko, ale když mám dobrý den, leží přede mnou průměrně těžká křížovka na lopatkách do půl hodiny. Tohle byl jeden z těch zbylých dnů. Zčerstva jsem vyřešil Pasažér a Cíl střelce a s dutým zachechtáním vyplnil do příslušných políček cestující a terč, ale dál už jsem se nebyl schopný soustředit. Dával jsem to za vinu své aktovce, která mi neposkytovala obvyklý hladký podklad. Skutečně, hladká nebyla ani trochu. Nakvašeně jsem ji prohmatal: a opravdu, uvnitř nakoso spočíval jakýsi silný, válcovitý hrbol. Navzdory své momentální roztržitosti jsem si byl jistý, že žádný předmět tohoto tvaru a rozměrů nevlastním, a pokud ano, rozhodně jsem si ho nedával do aktovky. Rozepl jsem přezku a opatrně zašátral uvnitř a mé tázavé prsty samozřejmě nahmátly tuhý kartonový válec, který měřil na délku asi osmnáct palců a v průměru čtyři. Zase jsem přezku zapnul a to už jsem se třásl jako nikdy předtím sáhl jsem po zbylé dávce brandy. Prosvištěla mi kolem čípku, mandlí, laryngu i faryngu, ani se nedotkla stěn. Pak jsem se opřel o polohovací opěradlo, zklidnil dech a pustil se do horečných úvah. Je to bomba nebo nějaké podobné antimortdecaiovské zařízení? To jistě ne: pan Li je se mnou v témže letadle. Navíc by cokoliv podobného zachytily detektory na letišti. Maxituba lentilek od tajného ctitele? Jenže žádný tajný ctitel mě nenapadal.


  Sžírán ordinérní zvědavostí a touhou po smrti jsem aktovku opět otevřel a válec vytáhl. Působil lehce. Byl z kartonu a vypadal úplně stejně jako válce, ve kterých se skladují a přepravují tisky a kresby a podobné věci. Zvedl jsem jeden konec k oku, namířil válec k okénku a zadíval se skrz. Zjistil jsem že zírám na levé křídlo poprsí mé prudérní sousedky. Plesknutím válec odstrčila a vydala zvuk, jako když netěsní láhev na sifon. Myslím, že jsem řekl: Hopla, ale jistý si tím nejsem.


  Ve válci očividně byla jen role silného papíru, a tak jsem zasunul prsty dovnitř a zkušeným krouživým pohybem jsem ji vytáhl ven jako šneka štědře politého máslem. Když jsem ji rozvinul, ukázalo se, že je to kvalitní reprodukce jednoho Rouaultova kvaše; bližší zkoumání ukázalo, že jde o pěknou kopii, ručně dělaný kvaš. Říkám kopie, protože originál je náhodou poměrně slavný Rouault jménem Klaunovo odpoledne a nachází se ve sbírce Peggy Guggenheimové nebo tak nějak. Kvaš byl krásně provedený, spíš jako padělek než jako kopie, protože kopista ho podložil žakonetem a dokonce přidal cachet de vente, několik sběratelských značek a muzejní inventární číslo. Chvilku jsem pomlaskával a sykal, protože byl srolovaný špatně, malbou ven, což je praxe, které se každý obchodník s uměním vyvaruje. Má statná sousedka opět začala vydávat sifonové zvuky a já si uvědomil, že to dílo je asi poněkud explicitní: za Rouaultových časů totiž klauni trávívali odpoledne velice kuriózními způsoby. (Pokud jde o mě, o moderní umění jsem se nikdy nezajímal; podle mého si zdaleka nezaslouží tolik pozornosti.) Když jsem kvaš sroloval a zasouval ho zpátky do tubusu, z druhého konce vypadl kousek papíru. Strojem na něm bylo napsáno: NA HEATHROW MOŽNÁ PŘIJDE VHOD. Roztrhal jsem papírek na tolik kousků, kolik se na něj vešlo, a přitom jsem nervózně uvažoval. Nestává se často, aby se vám do aktovky nepozorovaně dostala kopie vzácného Rouaultova kvaše, a ještě méně často vám někdo tvrdí, že by vám mohla být k užitku na letišti. Nejradši bych býval zašel na záchod, ale to by znamenalo projít kolem pana Li a jeho přítele, a cestou zpátky by se na mě mohli podívat. Nebyl jsem ve stavu, kdy bych byl s to se s podobnými věcmi vyrovnat. Zvolil jsem cestu zbabělců, žďuchl do příslušného tlačítka, přivolal letušku a požádal ji ještě o trochu zázvorového piva a ano, snad ještě krapet brandy. Má sousedka dozajista členka Abstinenční ligy letušce cosi naléhavě zašeptala. Stevardka se na mě udiveně zadívala. Já jí pohled oplatil úsměvem, ale myslím, že mi z toho vyšel spíš křivý chlípný úšklebek. Za několik minut už byla prudérní dáma přestěhována, a co je důležitější, brandy byla doručena až k ústí šachty.


  Upil jsem, zauvažoval a opět upil. Vůbec nic jsem nechápal. Znovu jsem se pokusil pokořit křížovku. Za Alana jsem doplnil Sarmata, paznehtníka zastoupil akant, ale zbytek byl nad mé síly. A tak jsem se poddal myšlenkám na přežití, setrvání naživu a podobné věci. Mé úvahy vedly k jednomu příjemnému výsledku, pramenícímu z faktu, že kopii Rouaulta v kufříku bezpečnostní služba na letišti nenašla, zato mou stříbrnou kapesní láhev odhalila bleskurychle. To tedy musí znamenat, že ti dva čínští gentlemani s sebou sotva budou mít něco nebezpečnějšího než papírovou dýku. Bouchačky, kudly a další mrzačicí vybavení se dozajista nachází v jejich zavazadlech v útrobách letadla. Takže až dorazíme na Heathrow, musím udělat pouze to, že nepočkám, až zavazadlový výdejní systém se skřípěním vyplivne můj vlastní kufr, nýbrž jej oželím, proběhnu celní kontrolou jen s aktovkou, nasednu do taxíka a hurá do Walthamstow nebo na nějaké podobně nepravděpodobné místo, kde bych snad mohl najít přítele. Čínští gentlemani se budou mezitím užírat a soptit u zavazadlového pásu v netrpělivém očekávání, až se vynoří jejich vražedné nástroje.


  Vskutku, jak střízlivě člověk dokáže uvažovat, požije-li jen o pouhé zdání brandy víc, než by měl. Samolibě jsem si založil ruce na té části trupu, které leží kousíček pod játry, a schrupl jsem si. Když jsem se probudil, samolibý pocit byl stále přítomen; chopil jsem se křížovky, probodl ji pohledem mistra, a za dvacet minut už s úpěním žadonila o milost.


  Vždy jsem se s aristokratickým pohrdáním poškleboval oněm idiotům, kteří vstávají, jen co letadlo vypne motory, popadnou svoje fakany a další palubní zavazadla a pak je drží dobrých deset minut, než se nevrlý personál uráčí otevřít dveře, ale při této příležitosti jsem se dostal do čela závodního pole já a po rampě jsem proběhl hezký kus před hlavním pelotonem. Být to v Ascotu, náhodný, stopkami a dalekohledem vybavený pozorovatel by si jistě pospíšil k nejbližšímu telefonu a prohodil pár slov se svým bookmakerem.


  Nedbaje ukazatelů, které cestujícím sdělovaly, kde mají čekat na zavazadla, jsem pádil přímo k celní kontrole a požehnaným nápisům TAXI a v běhu zamával na celníka svou nevinnou aktovkou. Autoritativně na mě zakýval prstem; smykem jsem zabrzdil. Nic k proclení, halasil jsem bodře, jenom stará aktovka plná starých papírů. Nebudu vás zdržovat, určitě máte spoustu práce…


  Otevřete to, řekl. Pane.


  Ale jistě, jistě, zašveholil jsem, ale pospěšte si, buďte tak hodný, nebo mi ufrnknou všechny taxíky. Ujišťuji vás, že tam nic nemám.


  Každou chvíli narážím na lidi, kteří mě nemají rádi. Tenhle celník byl jedním z nich. U každičkého předmětu v aktovce prodléval, jako když si stařičký courreur prohlíží svou sbírku pubických chlupů. Kartonový tubus si nechal nakonec. Co je uvnitř, pane? zeptal se.


  Obraz či malba, prohlásil jsem netrpělivě a neustále jsem se ohlížel k výdejní hale, kde mé černovlasé Nemesis (smím-li se vyjádřit neotřele) čekaly na svá zavazadla. Pouhá kopie. Nemá obchodní hodnotu, není určena k dalšímu prodeji.


  Ach ták, řekl. S dovolením se na to mrknem. Rozdurděně jsem řečené umělecké dílo vytáhl a rozvinul. Je to, vysvětlil jsem, Klaunovo odpoledne od Rouaulta. Je v Guggenheimově muzeu nebo na nějakém takovém místě.


  Weltschmerzerova nadace? nadhodil.


  To je ono, to je ono; výborně. Samozřejmě, u Weltschmerzera v Chicagu.


  Ne, tam není, pane.


  ?


  Ten obraz tam byl, do minulý středy; to se tam nějaký parchanti vloupali a sebrali tam těchhle starých mazanic za milion babek.


  Ústa se mi otevřela a zavřela, otevřela a zavřela v imitaci oněch nehlasných ó, která vydávají zlaté rybky, když chtějí vyměnit vodu. Mou snahu o vyslovení něčeho, co by mi mohlo být k užitku, přerušilo zdvořilé zakašlání, které se ozvalo kdesi za mým levým ramenem. Pohled tímto směrem mi odhalil velkého, zdvořilého chlapíka v baloňáku či pršiplášti. Rychlým obratem o 270 stupňů jsem objevil podobného přívětivě se tvářícího muže za pravým ramenem.


  Dovolte mi malou odbočku. Každý tým lupičů, kteří jsou co k čemu, má mozek, který zločin plánuje; bankéře, který poskytne základní kapitál; šíbra, který kořist koupí a prodá, ještě než vůbec opustí majitele; fachmana, který umí zneškodňovat alarmy a otvírat i ty nejkomplikovanější zámky; pyrotechnika, který dovede rozřezat sejf autogenem nebo do něj injekcí vpravit unci tekuté třaskaviny a nechat ho vybouchnout stejně hlučně, jako když si vrabčák pšoukne ze spaní; ranaře, který je mi líto v případě potřeby mlátí zvědavé kolemjdoucí po hlavě železnou tyčí; podmáznutého nočního vrátného nebo zaměstnance ochranky, který je ochotný si za pět set liber a malý podíl na zisku nechat způsobit otřes mozku; a taky a to je člověk, o kterém jste dodnes netušili takzvaný maják. Takový maják se na vloupání nepodílí aktivně; jen se prochází kolem s rukama v kapsách. Má jeden jediný prostý dar od Pánaboha: pozná fízla, chlupatýho, bengo nebo kterýkoliv jiný typ policisty, a to o půlnoci na dvě stě metrů, ať je oblečený v jakkoli věrohodném civilu. Jak to maják dělá, to nikdo neví, a nejmíň ze všech maják sám, ale je to tak. V celém Londýně existují tři spolehlivé majáky a dostávají stejné peníze jako ranař.


  Snažím se tu naznačit, že kdybych se býval narodil v jiné společenské vrstvě, mohl bych se slušně živit právě jako maják. Ti dva chlapi, kteří se mi vynořili za zády, byli bez nejmenších pochybností benga.


  Dobrý den, řekl jsem.


  Jsem detektiv inspektor Jaggard, řekl ten vlevo, a tohle je detektiv seržant Blackwell. Jsme z jednotky pro trestnou činnost týkající se předmětů kulturní hodnoty. Znovu jsem střelil pohledem do výdejové haly; karusel se rozjížděl a kolem něj se mačkali mí spolucestující. Najednou jsem si uvědomil, proč mě můj anonymní dobrodinec ujišťoval, že mi Rouault může na Heathrow přijít vhod.


  Blejskněte plechem, pravil jsem svým bogartovským hlasem.


  Prosím? řekl inspektor.


  Vytaste placku. Pohlédli na sebe a usmáli se sevřenými rty.


  Zdejší detektivové odznaky nenosí, vysvětlil inspektor, ale tady máte můj průkaz, který je podobně působivý a na rozdíl od placky, o které hovoříte, se nedá koupit v hračkářství. Průkaz vypadal velice platně. Zatkněte mě, důstojníku, prohlásil jsem zvesela. Odveďte mě do nejbližší žalářní kobky. A zatímco my dva spolu půjdeme k antonu, seržant Blackwell by mohl být tak laskav a vyzvednout mi kufr. Je vepřovicový, od Gucciho, a jsou na něm mé iniciály, ten si nespletete.


  To bude asi Ch.M. jako Charlie Mortdecai, že? zeptal se seržant.


  Přesně tak, přikývl jsem na souhlas.


  Tak proč tedy, zeptal se inspektor, se ve vašem pasu píše, že jste otec T.Rosenthal z Tovaryšstva Ježíšova?


  Jak mají Pilátové ve zvyku, když zažertují, nečekal na odpověď, nýbrž mě zlehka směroval k jednomu z oněch velkých černých aut, jaká používají lepší policisté. Za pár minut se k nám připojil seržant, který mi mezitím vyzvedl kufr. Nedal mi ho. Také nevyrazil na místo, kterému vy říkáte Scotland Yard a policisté ústředí odvezl nás přes most Battersea do té nové budovy na jižním břehu, kterou po Velké vlakové loupeži (pamatujete?) zřídili pro Oddělení pro závažnou trestnou činnost a kde nyní sídlí všechny možné ezoterické paže spravedlnosti. To jest například CH, která zločiny promýšlí ještě dřív než pachatelé a její lidé si pak zlosyny vyzvednou rovnou přede dveřmi. Dále CI, která se zaměřuje na zlotřilé policisty a jejíž příslušníci jsou s láskou přezdíváni gumové podrážky, JEZUS, zvláštní jednotka zvěčnělého Martlanda, a samozřejmě jednotka pro předměty kulturní hodnoty, jejíž členové prošli tak dokonalým výcvikem, že dokonce vědí, kterou stranou nahoru má viset Picasso. (Picasso už na tom samozřejmě není tak, aby jim mohl odporovat.) Celé tohle místo je vysoce utajené a zabezpečené, až na to, že vás tam neomylně dopraví každý londýnský taxikář.


  V útulné místnůstce v přízemí mě formálně obvinili z nelegálního vstupu či z něčeho podobně neurčitého, aby mě mohli ráno dát do vazby, pak jsme velkým výtahem vyjeli o tři patra výš, pod dozorem bezpečnostních kamer prošli těžkými železnými vraty, namačkali se do mnohem menšího výtahu a sjeli osm pater dolů. Nepatřím mezi milovníky zemských útrob, ale v tu chvíli byly řečené útroby právě tím, po čem jsem prahl. Bylo zde plno urostlých, anglických policistů mužského pohlaví: v dohledu nebyl ani jeden Američan, čínský číšník nebo militantní žena. Uvedli mě do prostě zařízené, osvětlené místnosti, zapojili telefon do zdířky, připojili na něj diktafon a vyzvali mě, abych uskutečnil svůj jediný povolený telefonát. Ani chvilku jsem nepřemýšlel o tom, komu zavolat: vytočil jsem číslo paní Sponové, nejlepší bytové architektky v Londýně a jediné skrznaskrz schopné osoby, kterou znám. Ve stručnosti jsem jí vylíčil svou svízelnou situaci a požádal ji, aby se spojila s mým šizuňkem (jak my krysy z polosvěta říkáme svým právníkům) a s Johannou a aby nakázala Jockovi, ať je neustále na telefonu. Vzkažte mu, naléhal jsem, aby šel ven jedině v případě, že dostane osobní ústní instrukce ode mě nebo od vás. Jestli si chce mermomocí zahrát domino, může si pozvat kamarády ke mně a v rozumné míře jim nabídnout moje pivo. A ještě něco, paní Sponová: právníkovi dejte jasně na srozuměnou, že na své propuštění nespěchám ať se moc neohání habeas corpus. Než se opět svobodně nadechnu, chci, aby bylo mé jméno onoho ohavného nařčení zbaveno.


  Jasan, řekla paní Sponová. Lehce nadutě jsem zavěsil. Pokud paní Sponová řekne jasan, je to jasan zdravý a košatý. Vsadím se, že kdyby dostala instrukce od obyčejného lodníka, je schopná do deseti minut zburcovat k akci celé královské námořnictvo, je už prostě taková. Nosí úžasně drahé šaty a její obličej připomíná opuštěný kamenolom.


  Tak tedy, obrátil jsem se na své dva věznitele, teď mě asi budete chtít kapku, ehm, podusit, že? Podívali se na sebe, pak zase na mě a unisono zavrtěli hlavou.


  Myslím, že byste měl raději počkat na svého právníka, pane, řekl inspektor Jaggard.


  Ve vašem vlastním zájmu, řekl seržant Blackwell. Strach mi nenahnali. Na podlaze stál můj kufr, aktovka a igelitová taška s mým bezcelním přídělem brandy a cigaret. Sáhl jsem po igelitce. Neuhodili mě. Odkráčel jsem do přilehlé koupelny a našel dva plastové kelímky na čištění zubů. Dal jsem si panáka a pak nalil dva pro ně.


  Já myslím, že jsme ve službě, ne, seržante? Blackwell se podíval na hodinky. Těžko říct. Položil jsem vedle Jaggardovy skleničky tři krabičky bezcelních cigaret a vedle Blackwellovy skleničky dvě a pak jsem se opět taktně vzdálil do koupelny. Když jsem se vrátil, kelímky byly prázdné a cigarety v kapsách, ale nedělal jsem si žádné iluze. Policisté jako tihle dva o nějakého panáka zadarmo a pár krabiček amerik nestojí; vzali si je, jen aby mě ukolébali zdáním, že to s nimi půjde hladce. Já se jim ovšem díval do očí. A byly to oči profesionálů, které jsou úplně jiné než oči obyčejného, úplatného poldy. Nabídl jsem jim klíč od kufru a požádal, aby ho laskavě prohledali hned, protože bych rád využil hmotných statků, které obsahuje, například mýdla, teplého prádla a tak podobně. Blackwell kufr rutinně prohrábl; Jaggard se na něj ani neobtěžoval podívat, všichni jsme dobře věděli, že v něm nic nezákonného není. Pak jsem naznačil, že bych se docela rád na chvilku natáhl, a policisté řekli, že pokud jde o ně, končí jim služba, a až dorazí můj právník, nejspíš si se mnou přijde popovídat jejich starej, tedy šéfinspektor. Pak mě zamkli. Vůbec mi to nevadilo jsou chvíle, kdy člověka těší, že je pod zámkem. Krátce jsem ošmrdlal své znavené zoubky jako perličky páně Colgateovou právem velebenou zubní pastou pro kuřáky, svalil se na kavalec a vnořil se do Morfeovy náruče. Má poslední myšlenka před usnutím patřila kufru: těšilo mě, že mu nerozpárali podšívku, neboť to byl velice drahý kufr. Navíc mám ve zvyku pod podšívkou uchovávat několik ordinérních bankovek vysoké hodnoty pro případ, že bych si někdy narychlo potřeboval koupit jachtu.


  Nespal jsem déle než hodinu, když ve dveřích zarachotil klíč, a já se vymrštil na nohy bez kalhot, připraven nedat svůj život lacino. Byl to ale jen uniformovaný, otcovský polda, který chtěl vědět, co bych si přál k večeři.


  Hned kousek tady vedle je moc dobrý čínský bufet copak, je vám něco, pane?


  Ne, je mi dobře, děkuji. Jen mám na čínské jídlo alergii. Dám si něco z vaší jídelny, cokoliv.


  Dneska máme karbanátky, varoval mě.


  Skvělé, báječné. Nic lepšího si neumím představit. Tak sem s nimi, ano? A ještě něco patrně budou podávány s kapkou hořčice, nemýlím-li se?


  S hořčicí a s kečupem, pane.


  Seržante, ozval jsem se, když se obracel k odchodu. Ano, pane? opáčil konstábl.


  Pracuje u vás v jídelně hodně Číňanů?


  Probůh ne, pane. Zaměstnáváme tam jen a jen vdovy po policejních důstojnících. Občas mají trochu bolšánské názory, ale když se do toho dají, dokážou ty nejlepší rybí placičky na jih od Temže. A zrovinka zítra je budou dělat, zdržíte se, pane?


  V to doufám, pravil jsem upřímně. Už kolikrát se mě snažili od dobrých rybích placiček odvléct párem volů, avšak téměř nebo zcela bezvýsledně.


  Karbanátky měly vše, co si karbanátkomil může přát; jako příloha se podávaly mražené fazolky a dokonalá bramborová kaše, o láhvi hořčice a kečupu nemluvě, k večeři též přináležela hojnost chleba a másla a velký plecháček silného, oranžového čaje, o jakém jsem si dosud myslel, že ho dokáže připravit jen Jock. Když jsem strkal dobráckému policistovi do kapsy krabičku bezcelních amerik, do očí se mi draly slzy.


  Jakmile jsem dočasně uchlácholil žaludek, už už jsem se chystal opět svalit na kavalec, když mi oči padly na telefon, který Jaggard a Blackwell lehkomyslně zanechali v mém pokoji či cele. Zvedl jsem sluchátko a přiložil si je k uchu. Tón naznačoval, že jde o volnou linku.


  To určitě, pomyslel jsem si. Tím mám na mysli, že lidé, kteří nedopatřením zanechávají v celách mezinárodních zlodějů uměleckých děl telefony, obvykle nedosáhnou hodnosti seržanta ani inspektora. Ponořil jsem se do úvah, jak z této situace pokud možno něco vytěžit. Nakonec jsem se rozhodl zkalit vody vyšetřovacích metod tím, že zatelefonuji Velšanovi Peteovi muži, který pro mě často pracuje. Měl bych vysvětlit, že všichni, kdo pracují pro obchodníky s uměním rentoaléři, restaurátoři, podlepovači, rámaři a tak dále, jsou od přírody lháři a zloději: dobře si všímají, že se jejich páni leckdy uchylují od pravdy, a po čase dospějí k názoru, že k tomu, aby člověk udělal kariéru v obchodě s umění, stačí být prolhaný defraudant. Ale to se tedy pletou. Pete je mimoto Velšan a zanícený křesťan, čímž před ostatními získává značný náskok. Vytočil jsem jeho číslo.


  Nazdar, Pete, řekl jsem. Víš, kdo volá, viď?


  Víte, kolik je kurva hodin? obořil se na mě.


  Poslyš, Pete, zdvořilosti si necháme na jindy; tady jde o kšeft. Víš, o tu velkou zakázku…


  Jo, zalhal bez zaváhání.


  Pusť to z hlavy, oznámil jsem mu. Zapomeň na to. Nikdy jsi to neviděl. Rozumíš?


  Jasně, prohlásil. Náhodný posluchač a já věděl, že takových bude několik by jistě uvěřil, že Pete ví, o čem mluvím. V čemž by se mýlil. Zavěsil jsem.


  Soudil jsem, že mi tahle krátká konverzace zajistí přinejmenším dalších čtyřiadvacet hodin v bezpečí solidně stavěné basy, a rozhodl jsem se, že si dám šlofíka pro dobré trávení. Usnul jsem a snil o zítřejších rybích placičkách.
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  Mortdecai, posedlý myšlenkou na rybí placičky

  a děsící se svobody, se dopustí pohrdání soudem

  a mnoha dalších prohřešků


  To šílenství je trest za naše hříchy.


  Svatý grál


  Probudil mě můj právník, aby mi sdělil, že dnes večer mě už nikdo vyslýchat nechce a jestli si prý ještě něco přeji. V polospánku jsem mu neopatrně řekl, že ze všeho nejvíc bych si přál pobýt právě v tomto pokoji či cele co nejdéle, neboť vrtkavý prst osudu už mi šátrá po zadnici, a než budu propuštěn, musím nějak zjistit, kdo je na čí straně, přičemž vím najisto jen jedno, totiž že na té mé není nikdo. Když říkám, že to bylo neopatrné, míním tím, že kdybych byl zcela při smyslech, byl bych si uvědomil, že ta místnost se hemží štěnicemi zřejmě víc než Domov svatého Mikuláše pro vysloužilé námořníky. Právník významně zasignalizoval obočím zvedání obočí v dnešní době zřejmě ovládají už jen právníci, dokonce i bankéřům je toto umění cizí a já zmlkl. Řekl mi, že ráno se dostaví k soudu, a sklíčeně, ale s mohutným mrknutím mě varoval, že budu patrně muset strávit ve vazbě dlouhé týdny. Pak mi popřál dobré noci, já se převlékl do pyžama a za okamžik jsem již spal spánkem nespravedlivých, který je téměř stejně bezesný jako spánek spravedlivých, pokud má dotyčný nespravedlivý na nočním stolku litrovku whisky Red Hackle.


  Zora když jitrorodá se zrodila růžovoprstá, probudil mě příchod dalšího velkého šálku oranžového čaje a talíře vajec se slaninou. Na tváři Egona Ronaye by sice úsměv nevykouzlila, ale já do nich s chutí zabořil vidličku i nůž, protože jsem věděl, že musím zůstat při síle. Starosti mi samozřejmě dělala cesta k soudu, na které mě bezpochyby uvítá hustý špalír čínských snajprů.


  Jak se ukázalo, byly mé obavy neopodstatněné, protože tato luxusní fízlárna disponovala vlastní maličkou soudní síní. Společnost se tu sešla milá: jeden neoholený Mortdecai v doprovodu jednoho dobrosrdečného žalářníka, jeden soudce, který vykazoval všechny znaky soudce nevyspalého, jeden právník, který na mě vysílal prázdný pohled značící mlčte a nechte to na mně, jeden ztrhaný inspektor Jaggard, který drtil pohledem svůj zápisník, jako by mu ten notýsek řekl něco neomaleného, jeden světem unavený soudní úředník a k mému zděšení také jedna Johanna, která v petrklíčově žlutém kostýmku a kloboučku vypadala přímo úchvatně.


  Soudní úředník chvíli monotónně, právnicky hučel; Jaggard žertovně policejním hlasem přečetl ze svého notýsku záznamy o tom, jak se odkudsi přes jakési informace dopracoval až sem a… ale nebudu vás unavovat takovými podrobnostmi; jsem si jist, že i vy jste už někdy byli u soudu. Právě jsem čekal, až budou pronesena ona požehnaná slova, jimiž se zatčenému Ch.Mortdecaiovi nařizuje setrvat týdny a týdny ve vazbě a daleko od rozběsněných triád si užívat rybích placiček, když to přišlo. Můj proradný právník vstal a prohlásil, že manželku zatčeného, paní Johannu Mortdecaiovou, včera pozdě večer navštívil jistý otec T.Rosenthal z Tovaryšstva Ježíšova, který vysvětlil, jak po jakýchsi zmatcích u imigrační kontroly zjistil, že má v držení pas na jméno Mortdecai. A jestli by prý mohl dostat zpátky ten svůj. K soudu se dostavit nemohl, protože jel na exercicie k bratřím do Heythropu a jen přípravná zpověď mu bude trvat dvanáct hodin, o následném pokání nemluvě. Nesmyslné nedopatření, říkal můj právník a vyhýbal se mému pohledu, policii patří za její bdělost velké a tak dále a tak dále.


  Už už jsem otvíral ústa, abych prohlásil, že jsem koneckonců mezinárodní lupič obrazů a zasloužím si ohleduplnější zacházení, jenže pak jsem si vzpomněl, že jsem obviněn pouze z nezákonného vstupu na území Jejího Veličenstva. O Rouaultovi a jeho kvaších nepadlo jediné slovo.


  Soudce se mi omluvil, vyjádřil naději, že pro mě pobyt zde neznamenal přílišné potíže, a pak mě, čistého jako lilium, propustil.


  Zběsile jsem se rozhlížel: dozorce na mě přátelsky kýval, Jaggard se culil, Johanna se usmívala úsměvem tak ženuškovským, jak si jen dovedete představit. Věděl jsem, že ve chvíli, kdy vyjdu na ulici a ocitnu se na svobodě, jsem mrtvý a kupodivu mi v hlavě vytanula i myšlenka na ony nenapodobitelné rybí placičky. Ani mí nejlepší přátelé by o mně neřekli, že se umím rychle rozhodovat: podobné věci si rád promýšlím den či dva, ale nyní bylo nad slunce jasnější, že na promýšlení není čas. Provedl jsem krok-sun-krok à la Fred Astaire, prosmýkl se kolem žalářníka a s nataženou pravicí jsem po schůdcích vystoupal k soudci. Jeho výraz prozrazoval, že na podobné kontinentální zdvořilosti nemá čas, ale po vnitřním boji mi ruku přece jen podal. Sevřel jsem ji, vyškubl jeho křehké tělíčko zpoza stolu a bříškem dlaně ho nabral do rypáku. Už předtím byl ospalý, a tohle ho doopravdy zmohlo. Zpoza obložení stěn se vyřinulo množství schopných mužů, kteří mě zneškodnili (zneškodnit znamená seřezat), ale já si z jejich ran dělal pramálo, protože jsem v cuku letu opět seděl ve své útulné kobce a kochal se vědomím, že ti, kdo zlovolně mění vizáž policejních soudců, jsou jen málokdy propuštěni na kauci. Dopřál jsem si krapet whisky a zbytek jsem nalil do igelitky z bezcelního obchodu to pro případ, že by se mi nějaký pomstychtivý policajt pokusil láhev zabavit.


  Nejsem z těch, kdo v nebezpečných okamžicích posedávají na kraji postele, koušou si nehty a proklínají toho blázna či darebáka, který stvořil tenhle svět: patřím spíše k těm, kteří v takových chvílích na zmíněnou postel ulehnou a dají si dvacet. Když se v poledne otevřely dveře, měl jsem oči pevně zavřené. Hlas, který se mohl linout pouze z mladého, horlivého policisty, oznámil: Oběd. Mlčel jsem jako zařezaný. Slyšel jsem, jak zvedá prázdnou láhev od whisky, klepe s ní a pak ji se znechuceným prásknutím vrací na noční stolek. Vyšel ven a zamkl. Napočítal jsem do deseti a oči otevřel. Oběd, který mi donesl, byl ve třech bílých krabičkách s alobalovým víčkem, do jakých dávají jídlo v čínských bufetech. Vydobyl jsem z igelitové tašky trochu whisky, smísil ji s vodou a opět jsem ulehl ke spánku. Mé slinné žlázy by probrala k činnosti spíš mrtvá krysa než cokoliv s bambusovými výhonky a sojovou omáčkou.


  Brzy nato mě navštívil seržant Blackwell. Pohlédl na netknutý oběd a zeptal se: Vy nebudete kuře pěti vůní?


  Svou budoucnost si představuji jinak, odpověděl jsem zdvořile.


  To není moc vtipné, řekl, odvedl mě nahoru do kanceláře a tam mě obvinil z napadení, ublížení na zdraví, pohrdání soudem a mnoha dalších věcí, nejspíš včetně toho, že jsem se v raném dětství naučil chodit na nočníček zcela bez fantazie. Já pouze odpovídajícím způsobem věšel hlavu.


  V cele jsem požádal o něco na čtení; seržant se za deset minut vrátil se salátovým výtiskem Bible.


  Tohle jsem myslím četl, namítl jsem.


  Nic jiného nemáme, opáčil. Enid Blytonová je jen pro prověřené osoby.


  Písmo svaté bylo vytištěno na tenkém cigaretovém papíře a nějací bezbožníci vzali jeho název doslova, takže První kniha Mojžíšova začínala v místě, kde Kain říká: Většíť jest nepravost má, než aby mi odpuštěna býti mohla. Aj, vyháníš mě dnes ze země této, a před tváří tvou skrývati se budu, a budu tulákem a běhounem na zemi. I přijde na to, že kdo mne koli nalezne, zabije mne. Jak to s Kainem nakonec dopadlo, to už jsem se nedozvěděl; usnul jsem.


  Byl to jeden z těch dní, kdy si prostě člověk odpoledního šlofíka nedá a nedá. Měl jsem pocit, že jsem sotva zavřel oči, a už mě ten včerejší policista přišel zburcovat, abych prý se oholil, protože v šest hodin jdu k soudu. Zatímco jsem na sobě pracoval strojkem na jedno použití, sledoval mě s jistou úctou: spousta darebáků, vysvětlil mi, už přísahala, že tohoto konkrétního soudce zmydlí, ale žádný z nich svou hrozbu neproměnil v čin. Jak jsem ho tak pozoroval, podle všeho by mi neuvěřil, že jsem byl hnán jedině touhou ochutnat ony proslavené rybí placičky.


  V útulné soudní síni se sešla téměř stejná sestava jako ráno, až na to, že opatrovníka mi teď dělal můj žalářník, soudce patřil k těm ubrečeným poctivcům, co touží slyšet o rozvrácených domovech a ukradeném dětství, a Johanna byla k nakousnutí ve skořicovém rouchu, které byste si nemohli dovolit, ani kdybyste celý život sbírali slevové kupony. Byl tam také jakýsi schlíplý člověk se širokým obličejem, kterého jsem nikdy předtím neviděl, zjevně jeden z těch drahých doktorů z Harley Street, co vám řeknou, abyste víc cvičili a jeli k moři, a naúčtují si za to padesát guinejí.


  Inspektor Jaggard suše odrecitoval fakta o mém ranním hanebném chování. Připadalo mi, že když soudci líčil, že nosní partie jeho bratra v taláru nebudou už nikdy vypadat jako dřív, soudce si dovolil maličko se pousmát. Můj právník povolal na lavici svědků Johannu. Otírala si uslzené oči miniaturním kouskem batistu a přitom vyprávěla, jak statečně se peru se svým strašlivým postižením a že je připravena při mně stát, dokud nad ním nezvítězím. Pokud jde o mě, jen jsem naprázdno otvíral pusu. A přesně to jsem zřejmě měl dělat. Pak si předvolali toho schlíplého chlapíka: zmýlil jsem se, nebyl to praktický lékař, nýbrž psychiatr.


  Jak to tak vypadalo, měl mě v péči už přes rok a dosahoval slušných výsledků; díky jeho terapii se již vytratily všechny možné duševní poruchy, jejichž jména si nepamatuji, a pokud jde o onu lehkou, zbytkovou antipatii k představitelům justice, je na ústupu a on vsadí svou pověst na to, že můj drobný dopolední výbuch je pouze prefinální orgasmickou sublimací, což, aniž by se tím chtěl dlouze zaobírat, je velice prospěšná věc a znamená to, že jsem vyléčen. Moje žena ho prý rovněž ujistila, že je mi to moc líto a že ten nos zaplatím.


  Obdivně jsem vrtěl hlavou: takový skvělý lhář, a zahazuje se mezi psychiatry. V jeho výpovědi byly okamžiky, kdy jsem mu věřil i já sám.


  Jistě jste si všimli, že když chce soudce působit moudře, obvykle se dívá přes obroučky brýlí. Tenhle šel s dobou: zvedl si jogurty na čelo a koukal pod nimi. Zeptal se toho pochybného felčara, jestli může uvést nějaké další polehčující okolnosti, například zda je obviněný například produktem rozvráceného manželství, byl okraden o dětství, zkrátka tyto a podobné věci.


  Ale prokrindapána, to tedy zcela určitě, řekl ten lhář a byl pravdě blíž, než tušil, ale, ehrrrm, chápete, v této fázi, jistě mi rozumíte… a cukl hlavou několik milimetrů mým směrem.


  Jistě, jistě, pravil šlechetný soudce. Věnoval mi zářivý úsměv, napařil mi pokutu sto liber za ten kolegův frňák uvědomil jsem si, že menší trest mi dát nemůže, přidal ještě pár pětek za pohrdání soudem, zavázal mě mými vlastními sliby, že se budu chovat ctnostně, a otcovsky mi kladl na srdce, abych poslouchal pana doktora a své milované, kteří vědí, co je pro mě nejlepší. Abych přestal kouřit, to mi neřekl.


  Když jsem volný jako pták a vyděšený jako hliněný holub scházel dolů po schodech, začal jsem hučet do Jaggarda. Obviňte mě, že jsem ukradl toho Rouaulta, fňukal jsem. Já se přiznám, vždyť by to bylo jedině spravedlivé! Vrhl na mě ponurý pohled, jakého jsou schopni jedině policejní inspektoři.


  Bohužel, pane, řekl (to pane mu trochu vázlo v hrdle), se vaše paní těsně před krádeží podle všeho dohodla se slečnou Gertrudou Weltschmerzerovou, že vám od ní toho Rouaulta koupí. Jako dárek ke svatbě. Mluvil jsem se slečnou Weltschmerzerovou telefonicky. Potvrzuje to. Hovořil trpkým tónem policisty nuceného nucen žít a pracovat ve světě, kde se ze slov právo a pořádek stala sprostá nadávka. Bylo mi ho doopravdy líto.


  No vida, vida, blábolil jsem, to je od ní hezké, že? Já zase přemýšlím o tom, že bych jí koupil starožitný přívěšek.


  Myslíte do zásoby? zeptal se.


  Přestalo mi ho být líto.


  Dole jsem si posbíral věci, igelitku whisky jsem i se zbytkem bezcelních cigaret věnoval tomu laskavému policistovi nikdy nevíte, kdy se vám přítel u policie bude hodit a nasedl k Johanně do jejího rozkošného Jensenu Interceptor. Na Upper Brook Street nás dovezla, než by řekl švec. Za volantem jí to moc slušelo, jako obecně všem krásným ženám za volanty sportovních aut. Za celou dobu řekla jen: Ach, Charlie, Charlie, Charlie.


  Já řekl: Ano.


  Jock byl doma a tvářil se výkonně. Z Ameriky jsem mu zapomněl přivézt komiksy, ale neurazil se. Vzal jsem si ho stranou a polohlasem ho instruoval stran večeře. Při hovoru s Johannou jsem byl roztěkaný.


  Charlie, miláčku, neunavuj se zbytečně a nevyprávěj mi o všech těch svých dobrodružstvích. Většinu z toho vím a zbytek si domyslím.


  Drahoušku, proč se pořád nenápadně vyhýbáš oknům?


  Charlie, propánakrále, co to jíš za divnou hnědou věc?


  Rybí placičky, zamumlal jsem s plnou pusou a z celého srdce. Smažily je policejní vdovy.


  Ach tak…


  Ty jsi asi, Charlie, moc unavený, viď?


  Moc.


  Dočista unavený?


  To jsem zas neřekl.
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  Mortdecai absolvuje exkurzi do masokombinátu

  a nekonečně si rozšíří obzory


  Však Zkušenost, ta hnusná kojná,

  mě, jak je zvykem, pošpinila.


  Poslední turnaj


  Nazítří ráno jsem se probudil o hodinu dříve než obvykle.


  Johanno, řekl jsem, mohla bys s tím prosím na chvilku přestat?


  Šrršhummm, odpověděla nezřetelně.


  Kolik tě stál ten cvokař?


  Asi tisícovku, řekla a odkašlala si.


  A ten Rouault?


  Ten nic. Ne, vážně, nic jenom jsem se náhodou doslechla, že Gertie Weltschmerzerová shání opravdu značnou finanční částku, protože potřebuje zaplatit svému poslednímu manželovi, aby nevydával paměti, a tak jsem jí zavolala, pogratulovala jí k té šikovné loupeži a jen tak mimochodem jsem se zmínila o řediteli její pojišťovny, což je náhodou můj starý kamarád, a ona začala vydávat takové ty zvuky, co vydávají bohaté ženy víš, co myslím…


  To až později, zarazil jsem ji. Nejdřív mi to dopověz.


  Kde jsem to skončila? Ach ano, takže když přestala hudrat jako krocan, připomněla jsem jí, že toho Rouaulta jí nemohli ukrást, protože mi ho přece před několika dny prodala. Musela o tom chvilku přemýšlet, je totiž trochu hloupá. A pak řekla, že se samozřejmě pamatuje a doufá, že z něj můj muž bude mít radost. To je všechno jenom bych si asi ještě měla ověřit, jestli tu radost opravdu má.


  Podařilo se mi radost mít, i když, jak už jsem říkal, to bylo v nekřesťanskou hodinu.


  Jock se ohlásil zdvořilým zakašláním, které vždycky div že nevyrve dveře z pantů (naučil jsem ho, že slušný sluha nikdy neklepe), a přinesl Johanně podnos s oním druhem kávy, který vy i já pijeme po večeři, leč Dcery americké revoluce si jím prolévají žaludek hned za rozbřesku. Není divu, že americké kolonie si svou nezávislost jestli tomu pořád tak říkají vybojovaly jako první. Než jsem stačil zase usnout, dostavil se můj vlastní podnos a na něm pouhopouhých pár vajec, půl tuctu toustů a kouřící konvice pečlivě vybraného čaje. Jock se sice pro služebnou roli nenarodil, ale má od Boha dar poznat, co bude jeho mladý pán v oblasti čaje vyžadovat. Pokud jde o předepisování čajů, klidně bych si na něj vsadil proti kterémukoliv drahému psychiatrovi: jak jistě víte, jsou chvíle, kdy na podobných věcech záleží. Tím mám na mysli, že obchodník s uměním, kterého ten den nečeká nic horšího než jedno hektické přihazování v Sothebys, si vystačí s konejšivým oolongem. Krvavá řež v Bonhams, řekněme o Patera, kterého si kromě vás všiml jen jeden další obchodník, si žádá Broken Orange Pekoe Tips možná dokonce samotný Earl Grey. Pro obchodníka s uměním, jenž se strachuje o život a který navíc na prahu středního věku chrabře vyplul na vody líbánek, však připadají v úvahu jen a jen dvě volby: Twiningova Směs královny Marie nebo Royal od Fortnuma. Vyrovnaný dostih. Zapomněl jsem už, který z nich to byl; pamatuji se jen, že z postele jsem se vyplížil dřív, než mi jeho posilňující účinky daly zapomenout, že už nejsem žádný mladík. (Rčení, že odhodlání je víc než síla, má sice pravdu, ale obchodníci s uměním, kterým se blíží padesátka, musí brát ohledy hlavně na svá játra; ostatní orgány si pěkně počkají.)


  Když se Jock soustředí, dokáže být velmi ohleduplný: špatnou zprávu mi sdělil, teprve když jsem byl ve sprše.


  Pane Charlie, pronesl, pane Charlie, dole na vás čekaj ňáký dva džentlmeni.


  Dva gentlemani? podivil jsem se a mydlil si tělesné partie, na které si zatím ještě dosáhnu. Dva? Nesmysl, Jocku, já znám dohromady jen tři gentlemany; jeden z nich si odpykává doživotní trest za vraždu odložené milenky, druhý obchoduje v Oxfordu se vzácnými tisky a ten třetí se dostal na šikmou plochu… myslím, že je z něj nakladatel, nebo tak něco. Trpělivě mě vyslechl; ví, jaký je rozdíl mezi žvaněním a rozkazem. Pak řekl: Dyž říkám džentlmen, tak nemyslím džentlmen, pane Charlie, já říkám džentlmen jenom proto, že nemáte rád, dyž říkám


  Velmi správně, Jocku, řekl jsem a pozvedl namydlenou ruku. Chceš říct, že to jsou obchodníci s uměním? Lítostivě zavrtěl hlavou.


  Ale né. Sou to benga. A ňáký hlavouni. Pustil jsem si studenou vodu; to je zaručený způsob, jak roztočit intelekt na vysoké obrátky.


  Máme doma nějaký sáčkový čaj? Máme? Opravdu? Tak jim udělej čaj a řekni jim, že jsem hned dole.


  Jaggarde, Blackwelle! zvolal jsem, když jsem se o několik okamžiků později vřítil do pokoje. Dostali jste čaj? Otočili se a podívali se na mě. Čaj neměli, a kromě toho to nebyl Jaggard a Blackwell. A ani nevstali. Byli to velcí policajti s prázdným výrazem a prázdnýma očima, ale můj maják z nějakého důvodu začal poblikávat. Byli to skoro policajti, ale ne úplně.


  Pan Mortdecai? zeptal se jeden z nich.


  Ano, odpověděl jsem.


  Interpol. Robinson, Londýn. Ukázal na toho druhého. Hommel, Amsterodam. To znělo pravděpodobně; maják pohasl. Hoši z Interpolu vypadají jinak než naši hoši a holandský fízl vypadá jinak než anglický fízl.


  Jak vám mohu pomoci? zeptal jsem se.


  Vezměte si klobouk, prosím.


  Zauvažoval jsem o tom.


  Máte průkazy? zeptal jsem se nesměle. Vrhli na mě onen světem unavený pohled, jakým policisté častují klienty, co mají načteno příliš mnoho detektivek. Chvilku jsem bezcílně přecházel po pokoji, dokud se mi nenaskytl dobrý výhled na Holanďanovo sako. Podpažní pouzdro měl nadité čímsi, co vypadalo jako starý dobrý Browning HPM1935 pistole, která obsahuje čtrnáct devítimilimetrových nábojů Parabellum a nenabitá váží pěkných pár liber, skvělá věcička, když chcete mlátit lidi naplocho do tváře, ale pro člověka, který zrovna neočekává invazi, trochu zvláštní volba.


  Já mám taky jednu, řekl ten anglický policajt.


  Jsem zatčen? zeptal jsem se. A pokud ano, tak za co? Holanďan si povzdechl nebo možná zívl.


  Prostě si vomto klobouk, pane Mortdocoii, odvětil. Prosím. V tu chvíli vešla do pokoje Johanna a vytřeštěně se na naše hosty podívala řekl bych, že je poznala.


  Nikam s těmi lidmi nechoď, Charlie, prohlásila úsečně.


  Jsou ozbrojení, vysvětlil jsem.


  To já taky, zavrčel Jock z druhých dveří, masitou dlaň plnou lugera.


  Díky, Jocku, ale ihned to polož. Ten pán na pohovce si pod kabátem přidržuje pistoli a domnívám se, že jí míří na mé břicho. A kromě toho tu je moje žena. Sledoval jsem, jak si Jock v duchu zvolna sumíruje rizika, a modlil jsem se, aby se rozhodl správně. Často se chvástám, že se smrti nijak zvlášť nebojím, ale na druhou stranu trpím těžkou závislostí na životě a slyšel jsem, že abstinenční příznaky člověka zaskočí. Konečně položil lugera na zem s automatickou pistolí se nehází a na Holanďanův pokyn ho odkopl přes koberec. Udělal to tak, že luger zajel pod velkou knihovnu s lomeným čelem: má totiž za ušima.


  Jeden z mužů odvedl Johannu a Jocka do kuchyně a zamkl je tam; ten druhý nepřetrhl telefonní šňůru, nýbrž odšrouboval mluvítko, vytáhl membránu a strčil si ji do kapsy.


  Druhý telefon? zeptal se.


  Nemám.


  A kde je?


  V ložnici. Odvedl mě tam a proceduru zopakoval. Byl to machr. A pak jsme šli. Měli solidní auto typu roveru a mě posadili dopředu, vedle Holanďana, který řídil. Anglický policajt přinejmenším jsem si pořád nebyl jistý, že to anglický policajt není se ke mně naklonil a sdělil mi, že nemám dělat žádné skopičiny, protože mi pistolí míří na levou ledvinu. Jak ovšem ví každý malý kluk, když vás chce někdo zastřelit, tak to neprodleně udělá a neplká kolem toho. Bylo zjevné, že mě potřebují živého a že to jsou jen plané výhrůžky. Tedy aspoň jsem v jejich planost doufal. Natáhl jsem krk dozadu, abych si tu zbraň prohlédl: zavrčel na mě, ať koukám dopředu. Pistole tam skutečně byla a šlo o jeden z těch monstrózních amerických vládních automatických koltů ráže pětačtyřicet, které dokážou prostřelit cihlovou zeď. Na téhle konkrétní zbrani bylo pěkné to, že neměla tlumič; vystřelit z něčeho takového v autě by znamenalo zastavit dopravu na míle kolem. To byla jejich třetí chyba. Pustil jsem se do přemýšlení.


  Kam mě vezete? zeptal jsem se zbytečně.


  Domů, řekl Holanďan. To měl být patrně vtip. Řítili jsme se na východ. Když jsme projížděli kolem katedrály svatého Pavla, zdvořile jsem Holanďana upozornil na její krásy.


  Sklopni, odpověděl.


  Pokračovali jsme dále na východ, do mně zcela neznámých částí Londýna.


  Kde je to doma, prosím? zeptal jsem se.


  Tentokrát odpověděl Angličan. Doma je tam, kde mé srdce dlí, odvětil se vší bodrou zpupností mohutného muže svírajícího mohutnou pistoli. Vezeme vás na takové milé a tiché místečko, kde vám položí pár otázek, a když vaše paní do čtyřiadvaceti hodin dovede na Gerrard Street pana Ri, tak vás opustíme, že ano?


  SKLOPNÍ! řekl Holanďan, zřejmě tomu tady šéfoval. Těch několik slov mi nicméně projasnilo den, protože teď už bylo zřejmé, že tihle dva jsou jenom poskoci někoho jiného, kdo potřebuje vědět něco, co vím já, a že jsem tedy cenný rukojmí. Byl jsem si nade vši pochybnost jistý, že v tuhle chvíli se do Mortecaiových ledvin díry dělat nebudou.


  Když jsme dojeli na nějakou komplikovanou křižovatku plnou aut a slušně obydlenou uniformovanými policisty, špitl jsem k Holanďanovi, že u nás v Anglii se jezdí vlevo. Upřímně řečeno tak činil, ale přesto ho to zarazilo a cukl volantem. V tu chvíli jsem vytáhl klíčky; auto se uprostřed divokého provozu zastavilo na místě a já vyskočil ven. Samozřejmě po mně nestřílel. Doběhl jsem k nejbližšímu bobíkovi a rozčileně ze sebe vychrlil, že řidič má infarkt a kde prosím najdu nejbližší telefonní budku. Ukázal mi ji a pak majestátně vyrazil k autu, které bylo nyní přímo uprostřed chaotické dopravní zácpy.


  V budce jsem zuřivě vytočil číslo domů a marnotratně vhodil do přístroje desetipenci. Johanna zvedla telefon v šatně, který zůstal nepovšimnut.


  Poslyš, řekl jsem jí, jsem v telefonní budce na rohu… přečetl jsem jméno ulice, které stálo na přístroji, a utekl jsem jim, ale není to na dlouho. Budu v… Horečně jsem vyhlédl z budky a naproti uviděl velikou, špinavou budovu připomínající skladiště, na které byl nápis Kvalitní vepřové Prudelli. Přečetl jsem jej.


  Na žerty není vhodná doba, miláčku.


  Prostě sem pošli Jocka. Rychle. Položil jsem sluchátko a ani jsem si nevybral zbylé drobné. Rozeběhl jsem se k podniku milého pana Prudelliho. Uvnitř mi postarší, chlorem zavánějící špindíra ukázala, kde sedí šéf. Asi zrovna vobědvá, dodala. Z flašky. Jakmile byla z dohledu, začal jsem prudce měnit směr a nořil se do labyrintu jatek. Puch spálených štětin začínal být nesnesitelný; zatoužil jsem po chloru. Náhle vzduch prořízl příšerný jek byla to jen siréna oznamující polední pauzu, ale stejně jsem se ošklivě lekl. Vzchopil jsem se a vyrazil zpupným krokem úředníka ministerstva zdravotnictví pátrajícího po mikrobu Clostridium botulinum. Dělníci, kteří se hrnuli proti mně, mi nevěnovali jediný pohled: utíkali k Vinnému hroznu nakazit se paratyfem z hovězích pirohů. Vepřové pirohy by si nikdy nedali, viděli, jak se vyrábějí. Hrdě jsem kráčel chodbami, tu i onde nazdařbůh důležitě zahnul a přitom v duchu horečně počítal, za jak dlouho by asi mohl dorazit Jock. Být chytrý a všemi mastmi mazaný je sice prima, ale když člověk až po oční bulvy vězí ve smrtelně nebezpečné kaši, potřebuje gorilu gorilu, která je na podobné situace zvyklá od svého prvního pobytu v polepšovně. Přesně takový je Jock jen málo obchodníků s uměním by si ho mohlo dovolit, a já věřil, že do páně Prudelliho cochonnerie vyrazí na plný plyn a bude jaksepatří vybaven mosazným boxerem, lugerem, a jestli najde klíč, tak i revolverem Bankers Special, který schovávám v nočním stolku. Odhadl jsem dostih na dvacet minut. Pouhopouhých dvacet minut jsem tedy musel přežít.


  Prosmýkl jsem se kolem několika barelů s nápisem POUZE PRO ZVÍŘATA PO MANIPULACI SI UMYJTE RUCE a už už jsem se chystal proplést mezi dalšími, označenými POUZE PRO IRSKO A BELGII, když jsem si všiml, že asi třicet stop ode mě stojí velký chlap a obouruč drží pistoli. Byl to Holanďan. Ta pistole mířila na mě. Podle policejních příruček bylo takové držení naprosto v pořádku, ale mně připadalo, že kdyby byl co k čemu, bude zbraň na tuhle vzdálenost držet jednou rukou a mířit jí na zem pár yardů před sebe. I tak jsem se zastavil, což by udělal každý rozumný člověk.


  Tok pojď, Mortdocoii, řekl vemlouvavě, pojď; noch ťoch lechrácek. Roce zo hlovo a nic so ti nostano. Začal jsem zhluboka dýchat; nádech, napočítat do deseti, výdech má to překysličit organismus. Ve spojení s adrenalinem, který mi cákal do žil, to mělo blahodárné účinky: najednou jsem si byl jistý, že na Cassia Claye by mi stačila dvě kola. Pokud by mě samozřejmě nezahnal do provazů.


  Dál jsem překysličoval; Holanďanova pistole bloudila nahoru dolů mezi mými privátními partiemi a čelem. Nudit ho to začalo jako prvního.


  Mortdocoii, řekl zlověstně, už budoš hotový? Dá se takové nahrávce na smeč odolat?


  Ale ne, odpověděl jsem, já jen zhluboka dýchám. Zatímco si to přebíral v hlavě, předstíral jsem, že chci uskočit doleva, a vzápětí jsem se jak o život vnořil vlevo mezi ty rozmilé barely vepřových drobů. Ra-ta-ta-ta! ozvala se jeho bouchačka. Nebyl tak špatný střelec, jak jsem si myslel, ale ani tak dobrý, jak si myslel on. S tím obouručním držením se to má tak, že první rána bývá skvělá, ale jakmile zamíříte na další cíl, bez výjimky vypálíte příliš brzy. Před druhým mířením dobrý pistolník vždycky skloní zbraň a zvedne ji, jen když se cíl nehýbá. Zeptejte se, koho chcete. Třeba Wyatta Earpa.


  Neodvažoval jsem se mu poskytnout čas na výměnu zásobníku, a tak jsem shodil sako a hodil jsem ho přes barely. Ra-ta-ta! spustil browning. Sedm ran vypálil, sedm jich zbývalo; to jsem poznal i já. Podlaha se lehce svažovala směrem k němu. Pár barelů jsem skopl; rozkutálely se dolů a stříkala z nich prasečí krev a bůhvíco ještě. Začal po nich střílet, neboť Holanďané jsou čistotný národ. Deset ran, čtyři zbývají. Zvedl jsem pohozené víko od barelu a praštil s ním o zem; poměrně zuřivě vypálil další dvě rány.


  Na místě, odkud jsem skopl barely, jsem teď uviděl obludná železná vrata s pákou místo kliky. Vypadala jako dveře, za kterými se dá skvěle pobývat.


  Jacksone! zařval jsem to jméno znělo pravděpodobné JACKSONE! Ty bomby nech bejt! Dojdu si pro něj sám. Tomu Hommel asi sotva uvěřil, ale nejspíš ho to krapet rozhodilo, protože když jsem železná vrata otvíral a schovával se za ně, ani jednou po mně nevystřelil. Místnost za dveřmi byla studená jako špička Eskymákova údu: nacházelo se tam to, čemu řezníci říkají chlaďák. Páka na mé straně dveří byla v pozici červeně nadepsané ZAJIŠTĚNO. Vysoko ve dvou protilehlých stěnách zely otvory zakryté volně visícími gumovými pásy, jaké jsou k vidění v nemocnicích, a mezi nimi běžel nekonečný pás opatřený velkými háky. (Ano, vypadalo to jak na víkendovém sídle lovce žraloků.) Venku štěkla pistole a do těch nádherně pevných železných vrat narazila kulka. Já seděl opřený zády o vrata a třásl jsem se, částečně i zimou, protože pokud si vzpomínáte, při té malé válečné lsti jsem přišel o sako. Páka nad mou hlavou se chvěla a rachotila, ale nepovolila. Vtom jsem zaslechl naléhavé hlasy: Holanďan už nebyl sám. Ozval se nepříjemný, hučivě škrábavý zvuk: zjevně si sehnali nějaký elektrický nástroj a pracovali na dveřní páce. Být zbožný, nejspíš bych se v té chvíli rychle a krátce pomodlil, ale jsem hrdý muž: když jsem si žil jako prase v žitě, nikdy jsem Boha nevzýval, a tak by mi přišlo trochu změkčilé dovolávat se jeho pomoci z útrob továrny na šunku.


  Škrábání na druhé straně dveří nepochybně sílilo; zoufale jsem se rozhlížel. Na zdi se skvěl jeden z těch velkých elektrických vypínačů, jaké používají američtí prezidenti k rozpoutání poslední světové války. Třeba se tím spouští alarm, napadlo mě; třeba se tím v celé páně Prudelliho továrně vypíná elektřina ale rozhodně se nestane nic, co by mohlo nějak zhoršit situaci. Ze všech sil jsem za tu věc zabral a spojil kontakty.


  Stalo se to, že místností se rozjela prasata. Ne že by se pohybovala vlastní silou, protože už všechna překročila poslední hranici směrem k Velké přeměně; nikoliv, visela na hácích z jedoucího pásu, byla zručně vyvržena a jejich vnitřnosti byly zjevně obsahem oněch barelů nadepsaných POUZE PRO ZVÍŘATA PO MANIPULACI SI UMYJTE RUCE. Byla to první naprosto spokojená prasata, která jsem viděl.


  Osmé nebo možná deváté prase nebylo prasetem v pravém slova smyslu; byl to velký Holanďan v oděvu, kterému se v Amsterodamu patrně říká pánský oblek. Visel za jednu ruku na háku a vypadal nevyvrženě. Ve druhé ruce třímal Browning HPM, ze kterého na mě při dopadu na zem vystřelil, a tak udělal ten den svou čtvrtou chybu. Tím výstřelem mě připravil o kousek masa na straně břicha, tedy na místě, kde si jisté ztráty mohu dovolit, pak mi pečlivě zamířil přímo na žaludek a znovu stiskl spoušť. Nic se nestalo. Když se zpitoměle zadíval na prázdnou pistoli, vykopl jsem mu ji z ruky.


  Bylo jich čtrnáct, pravil jsem zdvořile. Vy neumíte počítat? Máte rezervní zásobník? Jako v mrákotách se poplácal po kapse, v níž si zásobník hověl. Já mezitím zvedl browning a praštil jsem ho s ním do spánku. Nic k tomu neřekl, pouze se skácel jako chlap, co má právo se po perném dni pořádně prospat. Vytáhl jsem mu z kapsy rezervní zásobník, z pistole vyjmul ten prázdný (chytil jsem ho do kapesníku, abych na něm nezanechal žádné matoucí otisky) a zasunul mu ho do kapsy. Co se stalo dál, si tak úplně nepamatuji a vy to stejně netoužíte vědět. Stačí říct, že ten pohyblivý pás se pohyboval a visely z něj háky a zkrátka mi to v tu chvíli přišlo jako dobrý nápad.


  Byla tu čím dál tím větší zima a já se klepal jako osika, ale Browning HPM s plným zásobníkem trošku zahřeje dokonce i zbabělce. Čekal jsem, co se stane, a litoval jsem jedině toho, že jsem přišel o skvěle padnoucí sako. Za dveřmi se ozval něčí nezřetelný hlas.


  Co? vykřikl jsem zmužile.


  Vodevřte, pane Charlie, hulákal Jock. Otevřel jsem. Patřit k těm cituplným národům z kontinentu, nejspíš bych si ho přivinul na prsa.


  Musíme vocaď, pane Charlie, za deset vteřin to tady bude plný fízlů. Pravidelným klusem jsme vyrazili. K mému úděsu stála v ohybu chodby Johanna a svírala můj Bankers Special jako děvče, které ví, jak se dotyčná zbraň používá. Uštědřila mi jeden z těch úsměvů, při kterých se kolena mění v huspeninu, ale můj mozek zůstal ve střehu. Od hlavního vchodu se k nám nesly zvuky jakési davové scény, z nichž se vyděloval hlas plný klidného podráždění, jaký dokáže vydávat jen policista. Kdosi se k nám s dusotem blížil a my uskočili do nejbližší místnosti. Nebyla v ní prasata, nýbrž balíky čerstvě vypraných bílých plášťů a kombinéz, do jakých se tak rádi strojí zaměstnanci masokombinátů.


  Když kolem nás šik produsal, celí v bílém jsme se vynořili ven a já začal Jockovi udílet příkazy ohledně nosítek, oslovoval ho spojko a ptal jsem se sestry, jestli umí zacházet s přenosným cyklometrickým infuzním zařízením. Tvrdila, že ano, a nebylo to poprvé, co mi lhala. Policisté u vchodu nám nevěnovali jediný pohled, protože měli plné ruce práce s odháněním lidí. Nemocnice svatého Bartloloměje, obořil jsem se na taxikáře, pohotovost. Je to naléhavé, trubte. V nemocnici jsme se rozdělili, zbavili se bílých plášťů, našli hlavní vchod a třemi různými taxíky odjeli domů. Já dorazil jako první; potřeboval jsem ozdravný drink.


  Takže popořádku, pronesl jsem zdvořile, když jsme se sešli všichni. Nadutým tónem jsem stále trochu připomínal nemocničního činovníka. Ví někdo z vás, co se stalo s tím druhým chlapem, tím Angličanem?


  Jo, odpověděl Jock. Ten je ksichtem dolu v jednom tom velkým kýbli prasečího pajšlu.


  Ale probůh, řekl jsem, chudinka, to je mi ho líto. Tedy ne že bych k němu pociťoval jakékoliv sympatie, ale musí to být strašlivě nepohodlné.


  Já nemyslím, že se cejtí ňák kór nepohodlně, pane Charlie.


  Ale probůh, řekl jsem znovu, to znamená, že budu muset tvého lugera zase poslat k Zrzkovi? Prázdné nábojnice jsi nejspíš posbírat nestihl? Ne? Nu což.


  (Zde bude zřejmě namístě pro nevinného čtenáře doplnit vysvětlivku. Jak každý ví, jsou balističtí čarodějové schopní neomylně určit, který náboj byl vystřelen ze které zbraně používají k tomu srovnávací mikroskopy a ještě zrádnější jsou nábojnice. Každý, kdo provede nějakou nekalost pomocí střelné zbraně, se jí snaží zbavit tím, že ji hodí z Londýnského mostu do Temže, kde jich už nyní musí být tolik, že podle mého názoru začínají bránit lodní dopravě. Jock by se ovšem s lugerem loučil stejně těžko jako se svou podepsanou fotografií Shirley Templeové. To znamená, že kdykoliv s ní někoho takzvaně sejme, musím zaplatit Zrzkovi značnou sumu, aby ji vypucoval. Obnáší to vyměnit úderník, vypulírovat tělo závěru, vyrýt do něj pár nových vrypů a na soustruhu cizelérsky zapracovat na komoře a hlavni. Jakmile si s pistolí pohraje Zrzek, srovnávací mikroskop začne trucovat a balističtí čarodějové se odeberou domů a zbijí manželku.)


  Teď ty, Johanno, pronesl jsem uvážlivým tónem. Tys ty dva chlápky zřejmě znala: kdo to byl? Myslím toho Angličana a Holanďana. Co?


  Oni byli oba Holanďané, miláčku. Komisař Rubinstein si rád říká Robinson, protože mluví dokonale anglicky. Viď že ano?


  No ano, že? opáčil jsem.


  A opravdu to byli oba policisté, ale hodně, hodně zkorumpovaní. Víš, miláčku, většina heroinu z celého světa totiž prochází přes Amsterodam nebo si to pletu s Rotterdamem?, je ho za moc a moc milionů liber, rozumíš, a takovému policistovi při těch almužnách, co berou, přece nemůžeš mít za zlé, že tu a tam přehlédne, když mu někdo z nepozornosti každý rok uloží na účet v bahamské pobočce Novoskotské banky deset tisíc liber, ne? Pokud jde totiž o diskrétnost, vypadají všechny švýcarské banky proti Novoskotské bance jako stará čísla Playboye.


  Ne, souhlasil jsem, to jim mít za zlé nemohu. Musím přiznat, že za podobných okolností bych možná sám pocítil chvilkové pokušení. Nicméně jim mám za zlé to, že se snažili vytvořit mi do životně důležitých orgánů, které bych ještě rád chvíli používal, veliké a bolestivé otvory.


  Ano, odpověděla, to je pravda. Však už dostali co proto, viď?


  Jistě. Byla bys teď tak laskavá a prozradila mi, kdo tyhle policejní dlouhoprsťáky platil? Myslím za to, že na mě zkusili tu habaďůru.


  Ty ale používáš krásná slova, Charlie!


  To je jedno, hlavně mi řekni, kdo jim dal echo.


  Myslíš avízo?


  Ale do háje zelenýho! zařval jsem myslím, že to bylo poprvé, co jsem na ni zvýšil hlas. Vykašli se na sémantiku, já chci vědět, pro koho pracovali.


  Pas devant les doméstiques, zamumlala. Jock významně opustil místnost; intelektem se sice může rovnat leda tak s řekněme s každým druhým, ale dvě francouzské věty zná. Ta první začíná Vulé vů kušé, a ta druhá je právě ta, kterou použila Johanna. Jocka není těžké se dotknout; má svou hrdost.


  Přece pro pana Li, hlupáčku, řekla Johanna.


  A kde bys řekla, že je pan Li teď? Zvedla telefon a zase na mě vrhla ten úsměv; vytočila číslo a cosi pronesla řečí, které jsem nerozuměl. Asi třicet vteřin poslouchala a pak řekla něco, co znělo jako číslo. Zase se na mě usmála tím úsměvem, po kterém až na jednu část těla měknu jako tající sníh. Pak zavěsila. Pan Li se právě blíží ke Kennedyho letišti v New Yorku, miláčku. Asi za čtvrt hodiny by měl přistávat. Sedí ve velkém, pohodlném tryskáči a na palubě s ním není nikdo kromě asi tuctu jeho, ehm, nezvedených přátel, šesti skutečných agentů Interpolu, poloviny zaměstnanců amerického Úřadu pro narkotika a tvé přítelkyně velitelky.


  Myslíš tu strašlivou velitelku z vaší školy? zakvílel jsem. To se mi snažíš nakukat, že celou dobu byla na té správné straně? Ještě mi řekni, že za celý tenhle nesmysl dostane Řád britského impéria.


  Ten dostala, když ty jsi ještě chodil do školy, Charlie. Titul člena řádu, za výsadek v Belgii. Důstojníkem řádu je od té doby, co vysvobodila loď plnou maďarských vědců z takového malého jugoslávského přístavu, Rijeka se to jmenuje. To bylo v padesátých letech. Takže za tenhle kousek získá přinejmenším dámu-komandéra. Já osobně ji navrhuji na šlechtický titul.


  Ty ji navrhuješ…


  Ano, drahý. Tím to bylo zdá se uzavřeno. Pak mě napadla další otázka.


  A co z toho hodláš získat ty, Johanno?


  Tebe, miláčku. Poplašeně jsem se rozhlédl; nikdo jiný v pokoji nebyl.


  Mě?


  Ano. No dobrá, pomyslel jsem si, na hloupou otázku hloupá odpověď. Ona přece neví zhola nic o tom, že plukovník Blucher mi nabídl, že budu smět v tomto slzavém údolí setrvat o něco déle, když se vmísím do organizace, o které si Johanna myslí, že ji řídí; a Blucher zase neví zhola nic o tom, jak nechutně jsem to všechno zvrtal. Vstal jsem a zdvořile ze sebe vymáčkl cosi v tom smyslu, že mám v baru u Jula na Jermyn Street sraz s jedním člověkem.


  Jen se běž trochu povyrazit, drahý, já vím, že mi odpustíš, když tě dnes nedoprovodím. Zase vyhrála na celé čáře jako obvykle.
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  Mortdecai sezná pravdu, prokopne kredenc

  a nalezne útěchu v chlebu s džemem


  Muži prostý sobectví a urozenče bez poskvrny!


  Merlin a Vivien


  Je zajímavé, že na různých místech člověk pije různé věci. Já například z duše nenávidím koktejly se šampaňským, ale u jisté své milenky si jich vždycky pár dám, protože jak vám každý potvrdí koktejl ze šampaňského je hotový životabudič a po dvou sklenicích tohoto moku jsem schopen ignorovat komický frňák, kterým je tato dáma obdařena, a soustředit se na jiné její půvaby, které jsou zcela mimořádné. Jako další příklad mohu uvést určité podniky, kde si zcela přirozeně objednávám sklenici guinnesse a malého panáčka irské whisky k tomu; na Jersey Street je hostinec, kde mi vždycky a bez ohledu na pohoršené pohledy ostatních hostů namíchají velkou whisky s kapkou čerstvé pomerančové šťávy; do jiného podniku zase mohu přijít třeba po měsíci, a stejně mi hned natočí pintu piva a vedle ní položí propisovací tužku, neboť vědí, že jsem si k nim přišel vyluštit křížovku. V Oxfordu je jedno italské bistro, kam jsem občas zaskočil, když jsem se k ránu vracel domů tady jsou příliš taktní na to, aby mě zdravili, pouze mi namíchají ohromnou brandy se sodou a soucitně mi pomohou sevřít sklenku v dlani. Kdesi ve velice zapadlých končinách dokonce existuje podnik, kde piji něco, co se myslím jmenuje margarita; mají to tam v umolousané láhvi bez označení a je to podle všeho stočtyřicetiprocentní kečup. Podobných příkladů bych mohl vyjmenovat spousty. Chci však dojít k tomu, že vždy, když se ocitnu u Jula na Jermyn Street, což je pravděpodobně ta nejlepší hospoda na světě, pokaždé si objednám kanadskou whisky se zázvorovou limonádou. Pak pošlu pianistovi sklenici vína a uctivý vzkaz, on po mně hodí koketním pohledem a zahraje mi, co chci. Ingrid Bergmannová se zatím nedostavila, ale snít o tom můžu, ne?


  Jakmile jsem vykonal tento rituál a obstaral si druhý drink, vydal jsem se k telefonu a vytočil Blucherovo tajné číslo.


  Smíšené zboží, zazpíval známý flétnový hlas.


  A já mám místo péra uzenáče, zavrčel jsem, neboť jsem neměl náladu na vytáčky.


  Skutečně? zeptal se hlas. V tom případě zkuste lékařskou fakultu, tam snad budou vědět, co s tím.


  Grrr, odpověděl jsem. Zavěsila. Našel jsem ještě jednu minci a zkusil to znovu.


  Můžu prosím vás mluvit s taťkou? procedil jsem skrz zuby.


  A proč, pane? Vzpomněl jsem si na druhou půlku toho nesmyslného hesla.


  Mamce je špatně. Zacvakalo to, zašumělo, a pak se konečně ozval Blucher.


  Chci s vámi mluvit, řekl jsem. Hned. Mám toho až po krk.


  Kde jste? Řekl jsem mu to. Dostavil se ani ne za pět minut, což znamenalo, že ať už se ten jeho úřad jmenuje jakkoliv, rozhazuje nevídané sumy z peněz amerických daňových poplatníků za sídla na adresách vysoko nad jeho úroveň. Nesl si deštník, ale ani tak nezačal Angličana připomínat byť jen vzdáleně.


  Ač mi to bylo proti srsti, objednal jsem mu pití. Co se dalo dělat, byl to můj host.


  Chci se zeptat jen na dvě věci, utrousil jsem tiše. Pro koho přesně jsem pracoval? Už je po všem? A pokud ano, zůstanu naživu?


  To jsou tři věci, pane Mortdecaii.


  (Možná si vzpomenete, že hned na počátku naší známosti jsem mu vyčinil, když se mě snažil oslovovat křestním jménem.)


  Dobře, tři, odsekl jsem. Takže do tří počítat umíte. Znám ženské, co dokážou počítat i do devíti. Začněte prostě u otázky číslo jedna, vezměte to podle seznamu a povězte mi to svými slovy.


  Mám venku vůz. Co kdybychom se trochu projeli? Hodím vás pak domů. Po chvíli uvažování jsem přikývl. Stejně jsem mu zatelefonoval, protože jsem měl pocit, že jeho úřad mě aspoň zlikviduje rychle a hygienicky; byla to nekonečně příjemnější vyhlídka než se stát nebohou hračkou teroristek či čínských gentlemanů.


  Jeho vůz nebyl z těch velkých, černých limuzín, ve kterých se podobné projížďky obvykle konají; byl to maličký Fiat Topolino, na kterém byla nejzlověstnější pokuta za parkování zastrčená za stěračem. Opatrně, jako když si Jouda z Horní Dolní dá rumovou pralinku a bojí se, aby něco nenadýchal, nás zavezl na Grosvenor Square. Přesněji řečeno na Grosvenor Square číslo24. To je americké velvyslanectví jako byste to nevěděli.


  Tam nejdu, řekl jsem.


  Já taky ne. Na stole budu mít určitě hromadu papírů a všechny nadepsané Spěchá. Jen tady zastavím, protože mě tu nebudou otravovat policajti. Tahle značka je na VIP seznamu.


  Chudoba cti netratí, zamumlal jsem nakvašeně.


  Teď k vašim otázkám, pane Mortdecaii. Za prvé pracoval jste pro Organizaci spojených národů. Ale jistě, jen se dosyta vysmějte. Ovšem je to tak. Můj úřad s daným odborem OSN úzce spolupracuje a musím upřímně říct, že za posledních několik týdnů jsme se dobrali velice pozoruhodných výsledků. Mám dojem, že jsem vykoktal něco jako Gratuluju!, ale ať to bylo co to bylo, přešel to a pokračoval.


  Na druhou otázku jestli už je po všem vám mohu říct jedině poměrně kvalifikované ano. Ta třetí otázka týkající se vašeho dalšího setrvání naživu je krapet zapeklitá. Pokud se týče mých nadřízených, pak myslím, že ti s tím vcelku nemají problém. Zadíval se na mě, jako by přemítal, jak může někdo chtít, abych zůstal naživu. Napřímil jsem se v ramenou a zatvářil se tak povýšeně, jak je to je na sedadle Fiatu500 možné. Jistě ale chápete, pane Mortdecaii, že v takto komplikované operaci zůstává mnoho, mnoho oček nespletených, že bude trvat ještě dlouho, než se všechno zamete a zahladí a že si nemůžeme dovolit vyhradit v rozpočtu výdaje na to, abychom několik následujících měsíců chránili čtyřiadvacet hodin denně někoho, jako jste například vy. Tomu jistě rozumíte.


  Ale samozřejmě, přitakal jsem a pominul tu jeho výstřední změť metafor.


  Nepomýšlel jste někdy na Seychelly? zeptal se. Na Antily? Samou? Panenské ostrovy? Vrhl jsem na něj kamenný pohled, po kterém musel začít pomýšlet na Island.


  A co Normanské ostrovy? Vaše žena tam vlastní ideální polovinu jedné moc pěkné usedlosti. To jsem netušil, ale tou dobou jsem o Johanně netušil mnohé.


  Jak to víte? zajímal jsem se.


  Upřel na mě soucitný pohled, jaký na mě lidé často upírají, když usoudí, že jsem prosťáček. Za příznivých okolností tento pohled odstraňuji způsobem, kterému Jock říká bomba do ksichtu, ale sedadlo spolujezdce Fiatu Topolino s řízením vpravo není právě to, co bych nazval příznivými okolnostmi: jediný možný úder by byl levý hák, a v tom mi bránilo zpětné zrcátko. Kromě toho mi v tom bránilo patnáct nestřídmých let a třicet nestřídmých liber navíc.


  Na Jersey jsem se vždycky chtěl podívat, řekl jsem tedy.


  Nenávisti k lidem či dokonce k věcem je třeba se vystříhat: až příliš snadno se můžete začít podobat předmětu své nenávisti. Vítězství v Entebbe je mnohem ničivější než porážka u Kursku. Cestou domů jsem k Blucherovi žádnou nenávist nepociťoval, ovšem musel jsem se držet.


  Johanna doma nebyla, zato Jock samozřejmě ano. Svým zdravým okem na Bluchera shlížel téměř vlídně; kdyby mi nedělaly těžkou hlavu jiné záležitosti třeba otázka života a smrti, možná by mi to připadlo zvláštní, protože jsem u Jocka dosud nikdy náklonnost k chlupatým nepozoroval. Nabídl jsem Blucherovi přehršel židlí, na něž se dalo usednout, nakázal jsem Jockovi, ať mu splní veškerá přání ohledně nápojů a potravin, a pak jsem se s omluvami vytratil, jako se hostitel vytrácí, když chce vystrnadit kočku. Naléhavě jsem se potřeboval osprchovat a občerstvit se čistým pánským prádlem, ponožkami a košilí dle poslední módy.


  Dopřával jsem si jako vždy; muselo uběhnout nejméně půl hodiny, než jsem se voňavý a převlečený opět objevil v salonu s pevnou vírou, že Blucher už bude pryč. Samozřejmě jsem se pletl. Nejenže neodešel, ale s ďábelskou neomaleností si dovolil sedět vedle mé ženy Johanny na drobné pohovce ve stylu LudvíkaXV., která není určena k posezení pro dva, pokud ty dva nepojí jistá důvěrnost, vlahá blízkost boků a stehen. Zřetelně jsem slyšel, jak se chichotají. Nekoprním často, nyní jsem však zkoprněl.


  Charlie, miláčku! vykřikla Johanna. My už mysleli, že se tě nedočkáme. No tak, posaď se a dej si něco k pití, musíš být unavený. Usedl jsem na nejméně pohodlnou židli v místnosti a pokusil se mezi své neochotné rty vpravit něco tekutiny. (To jen proto, abych přehlušil skřípění zubů.)


  Vida, Bluchere, prohodil jsem, s mou ženou už jste se seznámil. Výborně, báječně. Ano.


  Ale miláčku, my už se známe celou věčnost… Blucher se na ni podíval a s láskou, vědoucně přikývl. Dalším lokem whisky jsem zamaskoval další zaskřípění. Nenapadal mě žádný konverzační manévr a jen jsem zíral na několik čtverečních palců koberce pod nohama.


  No tak, miláčku, ty ale dneska nejsi moc dobrý hostitel nemohl bys třeba návštěvě vyprávět nějakou veselou příhodu? Zachránil ti přece život, ne? V tu chvíli mi došla trpělivost. Na ničem už nezáleželo.


  Poslyš, zasípal jsem, tahle tvoje návštěva nebo bych snad měl říct naše můj život prodala. Zaplatil jsem za něj tím, že jsem si tě vzal. A ještě asi před pěti minutami se mi líbilo být ženatý, opravdu, i když mé, ehm, mimomanželské povinnosti byly poněkud náročné. Ale život mi tenhle člověk nezachránil. On ho koupil a zase prodal.


  Johanna se zatvářila laskavě a tolerantně, jako když stoupenkyně liberální výchovy zjistí, že se jí synek už potřetí za noc počural do postýlky.


  Trochu si to pleteš, Charlie. Náš host si upřímně vzato už dávno myslel, že by bylo nejrozumnější tě tak nějak zlikvidovat. To já jsem koupila tvůj život. Můj mozek si začal připadat jako klícka, ve které si bílá myška vesele a bezstarostně roztáčí drátěné kolečko.


  Samozřejmě, poznamenal jsem trpce, samozřejmě, samozřejmě. Koupila jsi můj život. Nesmím ti zapomenout poděkovat. Ptát se, proč jsi to udělala, by nejspíš bylo zbytečné, viď?


  Protože jsem se do tebe, ty hloupý, ješitný nafoukanče, zamilovala, sakra práce! vybuchla. V takových chvílích nikdy nevím, co mám dělat; obvykle jen šoupu nohama a tvářím se připitoměle.


  Říkala jsi práce, nebo prase? zeptal jsem se, neboť mě nic lepšího nenapadlo. Neodpověděla, jen tam tak seděla, tvářila se hrozivě a podupávala nožkou o koberec, jako by drtila nějaký obtížný hmyz. Mortdecaie, kupříkladu. Zřetelně jsem viděl, jak ji Blucher bere za ruku a láskyplně ji tiskne.


  A kolikpak jsi za ten můj údajný život zaplatila? zeptal jsem se. Mé nejčernější obavy se shromáždily v čelním mozkovém laloku a lascivně se roztančily. K mému úžasu se velice okouzlujícím způsobem rozchichotala. Ještě nikdy předtím jsem ji neslyšel se tak chichotat.


  Nalej nám prosím nejdřív něco k pití, Charlie. Poslechl jsem jen velmi neochotně; teprve když došlo na mou sklenku, trochu jsem se obměkčil.


  A teď, pravila přívětivě, ti to Franzl všechno poví.


  Franzl! vypískl jsem. Franzl?


  Bezva, Charlie, ty stará vojno; já věděl, že si nakonec potykáme. Takže jak jsem už říkal na začátku, cena za tvůj život byla svatba tady s Hänschen.


  Hänschen? zapištěl jsem.


  No jasně, ty jí tak neříkáš? Ne? Já ti totiž zamlčel, že to nebyl můj, ale její nápad. Prostě si vzala do hlavy, že jsi pro ni ten jediný muž na světě; ale ona odjakživa trpí dost divnými představami, to víš sám.


  Nevím.


  Aha. No, zkrátka to tak je. Její organizace každopádně mezitím pronikla tak hluboko, jak to jen šlo, a bylo celkem jasné, že Číňani už další karty neodkryjí, pokud je nenavnadíme, a to znamenalo přihodit do banku pořádnou akci. Můj úřad, který je spíš tajný než podvratný, byl taky v koncích, a navíc kolem začala obcházet ta mizerná CIA a ňuchat… ehm, čmuchat?


  Dál.


  Zkrátka jsme se tak nějak teoreticky dohodli, že potřebujeme nějaký katalyzátor, že potřebujeme nového hráče do partie, nějakého slona v porcelánu, co by je nenechal odpočinout…


  Myslí někoho, miláčku, kdo by byl důmyslný jako ty, ale neznal by scénář…


  Chcete říct, skočil jsem jim do řeči, že co nevím, to ze mě nedostanou ani mučením?


  Ne, drahý, jen nejsi předpojatý a nemáš znalosti, díky kterým bys mohl…


  …zapadnout do vyjetých kolejí školeného agenta; potřebovali jsme je zmást tím, že na hřiště vyšleme někoho zjevně neprofesionálního, nějakého nedovtipu…


  Chce říct, miláčku, že to bylo jako zničehonic nasadit člena anglické ragbyové reprezentace do zápasu Yale proti Harvardu. Věděla jsem, že to pro tebe bude mimořádně nebezpečné Franzl se se mnou chtěl vsadit jedenáct ku dvěma, že nepřežiješ první týden, ale bylo to lepší, než aby tě všichni ti děsní lidé v Lancashiru v té tvé jeskyni zabili. Chápeš to, miláčku, viď? Já ovšem vnímal jen Blucherovu dlaň, kterou ji hladil po ruce, a když jsem odvrátil zrak, tak zase své zbělelé klouby. Slova se opět ujal Blucher.


  Takže jak jsem řekl, padouši prahli po akci, a to po pořádné, takže jsme si vymysleli ten atentát na Její Veličenstvo. V životě by nás nenapadlo, že se dostaneš třeba jenom na první metu. Fuj, to jsme se lekli, když to začalo vypadat, že to zvládneš! Stihli jsme to k tobě tenkrát jen taktak to víš, odkloněná doprava a tak dále, takže bylo vážně štěstí, že se ti zasekl ten náboj. Nejspíš bys to býval dotáhl do konce, co?


  Nejspíš ne, abych pravdu řekl. Jockovi by se to nelíbilo, asi by dal výpověď.


  Ani by nemusel. V okně přímo naproti seděl jeden orientálec se snajperskou puškou, a kdybys vystřelil, tak by tě pětinu vteřiny potom trefil mezi oči. Aby ti ušetřil výslechy.


  Provedl jsi to moc hezky, miláčku. Byla jsem na tebe ohromně pyšná.


  To je fakt, válel jsi dobře, stará vojno. Objal mou ženu kolem ramen a vlepil jí na tvář mlaskavou pusu. To už na mě bylo moc. Mé klouby zbělely ještě víc a zkušenějšímu pozorovateli by dozajista neušlo, že se mi žíly na čele nadouvají jako požární hadice. Vstal jsem a vrhl na ně nebezpečný pohled. My Mortdecaiové svým hostům zásadně netrháme jeden úd po druhém, zvláště v přítomnosti dam včetně dam nízkých a proradných. Musím nicméně přiznat, že jsem tuto zásadu téměř porušil, a asi bych to i udělal, kdybych si nepřipomněl, že se nesluší sápat se po hostu, na jehož těle, objímajícím vaši ženu, se bezostyšně rýsuje boule v levém podpaží signalizující přítomnost veliké, obhroublé automatické pistole. Významně jsem vykráčel z pokoje. O nic jsem nezakopl, dveřmi jsem nepráskl.


  Jock, ten věrný hoch, seděl v kuchyni, těžké boty opřené o hygienicky čistou pracovní desku. Zamžoural na mě přes kraj časopisu Film Fun. Uštědřil jsem nejbližší součásti pastelového kuchyňského vybavení s patentním otvíráním kopanec a těžce ji pošramotil. Jock zašátral v kapse, vylovil skleněné oko, namočil ho do čaje, který stál před ním, a obratně je usadil do důlku.


  Není vám nic, pane Charlie?


  Jsem v báječné náladě, Jocku, zavrčel jsem, je mi skvěle, dokonale, nikdy mi nebylo líp. Nás paroháče nic nebolí, to víš. Poklesla mu čelist, neboť jsem týž kus nábytku nakopl podruhé, a to skutečně mocně. Tentokrát jsem jej prokopl a noha mi zůstala vězet v roztříštěném plastu a překližce. Jock mi nůžkami pomohl zout botu, já vyprostil nohu a odkulhal ke kuchyňskému stolu.


  Hádám, že ten kopanec vám, pane Charlie, pomoh, to je lepčí než tejden u móře. Přejete si eště něco?


  Jak je kanárkovi? zeptal jsem se. Ještě trucuje?


  Né, už zas zpívá jedna báseň, vopravdu lahoda ho poslouchat, musel sem mu hodit kus hadru přes klec, aby dal pokoj, ksindl jeden. Já mu totiž dal vejce natvrdo, trochu kajénskýho pepře do zrní a kapku rumu do vody, a simsalabim, je štont si to rozdat s každým, kdo se přihlásí. Zas ve vrcholný formě.


  Podej mi tutéž medicínu, Jocku, požádal jsem rozmrzele, jen vynech to vejce natvrdo, kajenský pepř, zrní a vodu.


  Jasně, pane Charlie; už se nese jeden velkej námořnickej. Madam si bude taky něco přát?


  Netuším. Zřejmě je zabrána v intimním hovoru s plukovníkem Blucherem.


  No jo, dyť se s ním taky nevím jak dlouho neviděla, co?


  Jak to mám vědět?


  Dyť je to přece její brácha, ne?


  O čem to sakra mluvíš, Jocku?


  Já jenom že madam je jeho ségra, to je to samý, ne? Mnoho věcí se náhle vyjasnilo; mezi nimi vynikal zejména fakt, že jsem se choval jako naprostý blb.


  Echrm? řekl jsem.


  No jo, odvětil Jock. Srovnal jsem si v hlavě to, co rád nazývám svými myšlenkami.


  Jocku, pravil jsem, odhal zmíněného kanárka; prahnu po jeho libé písni. Ale čině tak, nezapomeň na onu velkou sklenku námořnického rumu, který jsem si objednal asi před devadesáti vteřinami. Když ta upřímná duše těžkým krokem vyrazila ke spíži, vzpomněl jsem si na něco, co po tento celou věčnost trvající den doutnalo kdesi v hloubi mé mysli: na samé jádro pudla, úhelný kámen, na osu, kolem níž se vše otáčí.


  Jocku! zvolal jsem úzkostně. Na místě se zastavil a otočil se na podpatku.


  Přidej prosím k té objednávce ještě jeden z těch svých extra speciál chlebů s džemem, prosím.


  Fajn, pane Charlie; takže to máme jednoho ruma, jeden chleba s džemem.


  A jednoho kanárka.


  Fajn, pane Charlie.


  Fajn, Jocku.


  Poznámka překladatelky


  V textu jsou použity citáty z děl následujících autorů: H.W.Longfellowa v překladu Antonína Klášterského, Williama Shakespeara v překladu E.A.Saudka, P.G.Wodehouse v překladu Milana Žáčka, a samozřejmě Alfreda Tennysona v překladech Františka Krska a dalších.
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